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G RA  F F I G N Y 


DELLA  SIGNORA  DI  GRAFFIGNY, 

DELLA  ÂCADEMIA  DI  FIORENZA, 

RACCOLTA  DA  DIVERSE  OPERE, 

La  signora  di  Graffigny,  nata  nella 
città  di  Nancy,  verso  il  line  del  decimo  settimo 
secolo,  mori  in  Parigi  il  12  décembre  lySS,' 
nel  sessantesimo  quarto  anno  della  sua  età.  Il 
di  lei  nome  era  Francesca  (F Happoncourt ^ 
ed  era  figliuola  di  Francisco  -Enrico  cFisem- 
hourgp  signore  F Happoncourt ^ e di  Marga- 
rita  di  Seaureau  p pronipote  delF  illustre 
Callot,  Fù  maritata  a Francisco  Huguet  dì 
Grafiigny,  il  ciambellano  del  duca  di  Lorena. 
Sofferta  con  lui  grandi  affanni,  ne  fù  giuridi- 
camente disunita.  Con  lui  aveva  avuto  parecchi 
figliuoli,  morti  avanti  loro  padre.  Spezzatele 
sue  catene,  la  signora  di  Graffigny  venne 
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VIE 

DE  MADAME  DE  GRAFFIGNA, 

DE  L’ACADÉMIE  DE  FLORENCE, 

EXTRAITE  DE  DIVERS  OUVRAGES. 

M ADAME  DE  GraffignYj  liée  dans  la 
ville  de  Nancy,  vers  la  fin  du  dix-septième  siècle, 
est  morte  à Paris  le  12  décembre  dans  la 

soixante -quatrième  année  de  son  âge.  Elle  se 
nommoit  Françoise  cTHapponcourt ^ et  étoit 
fille  unique  de  François-Henri  (F Issemhourg^  , 
seigneur  d’Happoncourt , et  de  Marguerite  de 
Seaureau  ^ petite  nièce  du  fameux  Callot, 
Elle  fut  mariée  à François  Huguet  de  Graffi- 
gny,  chambellan  du  duc  de  Lorraine.  Ayant 
eu  beaucoup  à souffrir  avec  lui , elle  en  fut 
séparée  juridiquement.  Elle  en  a voit  eu  quel- 
ques enfans  , morts  avant  leur  père.  Libre  - 
de  ses  chaînes , madame  de  GR,AFFiG]srT 
vint  à Paris  avec  mademoiselle  de  Gidsa^ 


( 


6 VITA. 

in  Parigi  colla  signora  di  Guise,  Ricevuta  in 
una  società  di  personne  litterate , fù  pregata 
di  lavorare  per  le  Recueil  de  ces  JMessieurs  ^ 
volume  in -12  5 il  quale  venne  publicato  in 
1745.  La  Nuova  Spaglinola,  intitolata  il  Cat- 
tivo Esempio  pj'oduce  tanti  Eizii  quante 
Virtìi^  è la  sua  opera.  Questa  piccióla  produ- 
zione provò  critiche.  La  signora  di  GuAFFiGify 
scrisse  , in  silenzio  , le  Lettere  d^una  Peru- 
viana p che  ebbero  il  più  gran  successo. 

Poi  arriccili  il  Teatro  Francese  di  Genie  p in 
cinque  atti  ed  in  prosa , una  tra  megliori  opere  ^ 
che  abbiamo  nel  genere  lacrimoso.  La  Fille 
d^ Aristide  p altra  opera  in  cinque  atti  ed  in 
prosa,  nel  medemo  genere  scritta,  riusci  men 
fortunata. 

. ■ ( 

La  signora  di  Graffigì^y  aveva  un  giudizio 
saldo,' un  spirito  modesto  e docile,  un  cuore 
sensibile  e beneficiente.  La  sua  modestia  non 

I 


VIE. 


7 

Admise  dans  une  société  de  gens  de  lettres , 
on  rengagea  à fournir  quelque  chose  pour  le 
Recueil  de  ces  Messieurs  ^ volume  in  - 1 2 j 
qui  parut  en  174^*  Ea  iN'ouvelle  Espagnole  ^ 
intitulée  le  Mauvais  Exemple  produit  au- 
tant de  T^ices  que  de  Vertus^  est  d’elle.  Cette 
bagatelle  essuya  des  critiques.  Madame  de 
GRAFFiGifY  composa  5 sans  rien  dire,  les 
Lettres  d’une  Péruvienne  ^ qui  eurent  le  plus 
grand  succès. 

Depuis  5 elle/  donna  au  Théâtre  Français 
Génie  ^ en  cinq  actes  et  .en  prose  , une  des 
meilleures  pièces  que  nous  ayons  dans  le  genre 
larmoyant.  La  Fille  d’Aristide ^ autre  pièce 
en  cinq  actes  et  en  prose , dans  le  même  genre 
que  la  première , eut  moins  de  succès. 

Madame  de  Graffigny  avoit  un  jugement 
solide,  un  esprit  modeste  et  docile,  un  cœur 
sensible  et  bienfaisant , un  commerce  doux , 
égal  et  sûr.  Sa  modestie  ne  la  garahtissoit  pas 


la  preservava  di  questo  amor  propio  lodevole , 
padre  di  tutti  i talenti.  Principiò  molto  tardi 
a darsi  alle  lettere  , e faceva  verun  conto  della 
poesia.  L’academià  di  Fiorenza  Fascrisse  frà  i 
suoi  membri.  L’imperadore  Francisco  Primo 
Fonorò  colla  sua  stima,  e la  gratificò  con  una 
gentil  pensione.  Fù  molto  infelice  durante  la 
sua  vita,  e venne  pianta  dopo  la  sua  morte. 
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de  cet  amour  - propre  louable  , père  de  tous 

V 

les  talens.  Elle  avoit  commencé  fort  tard  à se 
livrer  aux  lettres , et  n’aimoit  point  les  vers. 
L’académie  de  Florence  se  l’étoit  associée* 
L’empereur  François  Premier  lui  avoit  ac- 
cordé son  estime , et  l’ avoit  gratifiée  d’une  pen- 
sion considérable.  Elje  fut  très  - malheureuse 
pendant  sa  vie  j et  fort  regrettée  après  sa  mort. 
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PER  GLI  STRANIERI. 

O Gif  uno  sa  quanto  sìa  necessario  per  parlar 
graziosamente  una  lingua  , il  pronunziarla 
bene  j onde  senza  ch’io  mi  affatichi  ad  eccitar , 
circa  questo  particolare , l’ardore  di  quelli  che 
studiano  l’italiano , mi  contenterò  j di  sommi- 
nistrar loro  mezzi  certi  ed  agevoli  per  rius- 
cirvi. 

La  pronunzia  può  dividersi  in  tre  partì  ^ 
cioè  delle  lettere , delle  sillabe  e quella  delle 
voci  5 quest’  ultima  parte  consiste  nella  pro- 
sodia. Suppongo  che  si  sanno  già  le  due  pri- 
me j come  facili  ad  imparare  , perciò  vengo 
alla  terza , ch’è  la  più  diffìcile  ed  insieme  la  più 
interessante  j infatti  da  essa  nascono  la  ca- 
denza e l’armonia  tanto  soavi  e lusingatrici  in 
una  lingua.  Non  entrerò  nulladimeno  in  al- 
cuna delle  discussioni,  di  cui  ridondano  i gram- 
matici che  han  trattato  questa  materia  y voglia 
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AUX  ÉTRANGERS. 

O JS"  sait  combien  il  est  essentiel  à l’agrément 
d’une  langue  que  l’on  veut  parler,  de  la  savoir 
bien  prononcer  5 ainsi,  sans  cberclier  à exciter 
là  - dessus  l’attention  de  ceux  qui  étudient 
l’italien  , je  crois  qu’il  suffit  de  leur  fournir 
des  moyens  surs  et  aisés  pour  y réussir. 

La  prononciation  peut  se  diviser  en  trois 
parties  5 savoir , celle  des  lettres , celle  des 
syllabes,  et  celle  des  mots  : cette  dernière  par- 
tie consiste  dans  la  mesure  ou  la  prosodie.  Je 
suppose  qu’on  sait  déjà  les  deux  premières  , 
comme  faciles  à acquérir  5 ainsi  je  passe  à la 
troisième , qui  est  la  moins  aisée , et  en  même 
temps  la  plus  intéressante , puisque  c’est  d’elle 
que  dépendent  la  cadence  et  Fbarmonie , c’est- 
à-dire,  ce  qu’il  y a de  plus  flatteur  et  de  plus 
touchant  dans  le  langage.  Je  n’entrerai  cepen- 
dant dans  aucun  détail  5 il  n’y  en  a déjà  que 
trop  dans  les  grammairiens  qui  ont  traité  cette 


12  AVVISO. 

soltanto  stabilir  una  regola  che  par  essere  stata 
loro  sconosciuta  j benché  la  più  generale  e la 
più  semplice  di  tutte  5 eccola. 

ÌSlelle  voci  di  parecchie  sillabe,  ancorché  com- 
poste di  molte  altre  voci  ( il  che  avviene  spesso 
nelP  italiano  ) verbi  grazia  , mandargliene  , 
-prometténdocelo , etc.  non  v’é  mai  più  d’una 
sillaba  lunga  da  fare  specialmente  spiccare  5 e 
se  questa  sillaba  lunga  é composta  di  parecchie 
vocali  , come  nelle  voci  seguenti  5 mandai  ^ 
sarei ^ gartii ^ Jlgliuóli ^ altrui^  etc.  vi  é sem- 
pre una  vocale  dominante,  e sovra  la  quale  si 
deve  principalmente  appoggiare. 

Questa  regola  abbraccia  similmente  i mono- 
sillabi , néi  quali  v’entra  più  d’una  vocale  ^ 
come  fai  ^ sèi  , lo  ^ puói  , lài  ^ etc. 

La  difficoltà  consiste  dunque  di  discernere 
qual  sia  la  sillaba  lunga  in  una  voce , ovvero 
la  vocale  dominante  in  una  sillaba. 

Due  sono  1 mezzi  per  acquistarne  la  cogni- 
zioue  : il  primo  che  non  è il  più  breve , no 
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matière  ; je  ne  veux  que  donner  un  principe, 
.qui  paroît  leur  être  échappé,  quoiqu’il  soit  le 
plus  général  et  le  plus  simple  de  tous  5 le  voici. 

Dans  les  mots  de  plusieurs  syllabes,  fussent- 
ils  composés  de  plusieurs  autres  mots  (ce  qu’on 
trouve  souvent  dans  l’italien)  , comme  man-- 
dargliene  y prometténdocelo  y etc.  il  n’y  a 
jamais  qu’une  syllabe  longue  à faire  sentir  5 et 
si  cette  syllabe  longue  est  composée  de  plu- 
sieurs voyelles,  comme  dans  les  mots  suivans, 
mandai.^  teméiypartiiyjigliuôliy  altridy  etc. 
il  y a toujours  une  voyelle  dominante  , et  sur 
laquelle  il  faut  principalement  appuyer. 

Cette  règle  comprend  aussi  les  monosyllabes, 
où  il  entre  plus  d’une  voyelle  , comme  fai  y 
séi  y io  y puôi  y liù  y etc. 

, La  difficulté  consiste  donc  à savoir  quelle  est 
la  syllabe  longue  dans'  un  mot,  ou  la  voyelle 
dominante  dans  une  syllabe. 

Il  y a pour  cela  deux  moyens  : le  premier, 
qui  n’est  pas  le  plus  court , ni  le  plus  agréable 
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certamente  il  più  grato , consisterebbe  nel  leg-^ 
ger  quello  che  han  lasciato  scritto  intorno  a 
questa  materia  i nostri  grammatici  5 ma  non 
essendo  verisimile  che  uno  abbia  mai  l’animo 
di  adoprar  tal  mezzo , è meglio  ricorrer  al  se- 
condo, che  non  è altro  che  l’uso,  benché  sia 
egli  stesso , una  via  molto  lunga , se  non  è ab- 
breviata con  qualche  spediente  5 coll’  accen- 
tuare , verbi  grazia , a favore  degli  studianti , 
tutte  le  voci  d’un  libro  , del  quale  , fatta  che 
sene  sarebbe  la  lettura , risulterebbe  che  avreb- 
bero insensibilmente  contratto  una  pronunzia 
esatta  e corretta.  Mi  è dunque  venuto  in  mente , 
per  la  loro  utilità , di  valermi  di  questo  metodo 
nella  presente  traduzione. 

Si  troverà  in  essa  notato  con  accenti  acuti 
ovvero  gravi , tutto  quello  che  si  dovrà  allun- 
gare , o far  sentir  più  distintamente  j cioè  con 
accenti  acuti,  nel  principio  o nel  corpo  d’una 
voce  5 e per  le  finali , con  accenti  gravi , come 
bontà p temè;,  riceverò ^ servitila  etc. 
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assurément  J conslsterolt  à lire  ce  qu’ont  écrit 
Îà  - dessus  nos  grammairiens  5 mais  comme  il 
n’y  a pas  d’apparence  qu’on  ait  jamais  le  cou- 
rage de  se  servir  de  celui  - là , il  vaut  mieux 
se  borner  au  second  ^ qui  n’est  autre  chose  que 
l’usage  5 encore  est  - ce  une  voie  fort  longue  , 
à moins  qu’on  ne  l’abrégé  par  quelque  expé- 
dient j comme  celui  de  donner  aux  étudians 
un  livre  dont  tous  les  mots  fussent  accentués  : 
après  en  avoir  fait  la  lecture , ils  se  trouveroient 
avoir  pris  insensiblement  l’habitude  d’une  pro- 
nonciation exacte  et  correcte.  J’ai  donc  cruj 
pour  leur  utilité , devoir  exécuter  ce  projet  dans 
la  présente  traduction. 

On  y trouvera  désigné  par  des  accens  aigus  ou 
graves , tout  ce  qu’il  faut  alonger  ou  faire  sentir 
plus  particulièrement 5 savoir,  par  des  accens 
aigus  5 quand  ce  sera  dans  le  commencement 
ou  dans  le  corps  du  mot , et  par  des  accens 
graves  , quand  11  s’agira  des  finales , comme 
bontà  f temè  P ^eguïp  riceverò  p servitîi  p etc. 


INTPlODUZIONE' 

I s T OR  IC  A 

ALLE  LÈTTERE  PERUVIANE, 

No  K vi  è popolo,  le  di  cui  notizie,  circa  la 
sua  origine  ed  antichità  , sieno  cosi  ristrétte 
cóme  quélle  dei  Peruviani  5 i lóro  annali  con- 
téngono  appéna  la  stòria  di  quattro  sècoli. 

JMancocapac  ^ secóndo  la  lóro  tradizióne  , 
fù  legislatóre  e primo  Inca  di  quéi  pòpoli.  Égli 
dicéva  che  il  sóle,  che  chiamavan  lóro  padre, 
e cóme  il  lor  dio  adoravano  , mòsso  a pietà 
dèlia  barbàrie  in  cui  vivévano  da  gran  tèmpo, 
avéva  mandato  lóro  dal  ciélo  due  figliuòli , 
Piino  màschio,  e Fàltro  fémina,  per  dar  lóro 
léggi  ed  eccitàrli,  formàndo  città  e coltivàndo. 
la  tèrra,  a diventàr  uòmini  ragionévoli. 

I Peruviàni  hànno  dunque  a Mancocapac 
éd  a siia  móglie  Coya  Marna  OEllo  Huacoy 
Póbbligo  dèi  principi  ? costumi  e dèlie  àrti  , 
eòi  quàli.  vivevano  felici  , quàndo  l’avarizia 
dàlie  spónde  d’un’  àltro  continènte  dei  quàle 


INTRODUCTION 

HISTORIQUE 

AUX  LETTRES  PÉRUVIENNES. 

• I L n’y  a point  de  peuple  dont  les  connoîssances 
sur  son  origine  et  son  antiquité  soient  aussi 

bornées  que  celles  des  Péruviens;  leurs  annales 

renferment  à peine  Pbistoire  de  quatre  siècles. 

Mancocapac  ^ selon  la  tradition  de  ces  peu- 
ples, fut  leur  législateur  et  leur  premier  Inca, 
Le  soleil,  qu’ils  appeloient  leur  père,  et  qu’ils 
regardoient  comme  leur  dieu  , touché  de  la 
barbarie  dans  laquelle  ils  vivoient  depuis  long- 
temps, leur  envoya  du  ciel  deux  de  ses  enfans, 
un  fils  et  une  Hile,  pour  leur  donner  des  lois, 
et  les  engager  , en  formant  des  villes  et  en 
cultivant  la  terre  , à devenir  des  hommes  rai- 
sonnables. 

C’est  donc  à Æançocapac  ^ et  à sa  femme 
Coya  jMama  QEllo  Huaco  ^ que  les  Péru- 
viens doivent  les  principes , les  mœurs  et  les 
arts , qui  en  avoient  fait  un  peuple  heureux , 
lorsque  l’avarice  , du  sein  d’un  monde  dont  ils 
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non  avevano  iieppùr  la  mmima  idea,  vomitò 
sóvra  le  lóro  terre  tiranni , la  di  cui  barbàrie 
fù  l’obbrobrio  dell’  umanità  e l’orróre  di  quél 
secolo. 

Gli  Spagnuóli  non  potévano  arrivar  nel  Perù 
in  un  tempo  più  propizio  ed  opportuno  per 
essi,  attése  certe  idée  cbe  vi  regnavano  allóra. 
Si  parlava  da  qualche  tèmpo  d’un’  oràcolo  an- 
tico , il  quale  predicéva  che  dòpo  lina  cèrta 
sèrie  di  rè  ^ verrèhhero  nel  lor paèse  uòmini 
straordinàrj  ^ distruttóri  del  lor  impèrio  e 
dèlia  lóro  religióne,  ' 

Ancorché  l’astronomia  fòsse  lina  dèlie  prin- 
cipali sciènze  dèi  Peruviani , si  spaventavano 
nondiméno  de’  prodigj  , cóme  mólti  altri  pò- 
poli. Tre  cérchj  veduti  all’  intórno  dèlia  luna 
e principalméiite  aldine  comète  , avévano 
spàrso  il  terróre  fra  èssi.  Un’  acquila  inseguita 
d’altri  uccèlli , il  mare  uscito  da  suói  limiti , 
tutto  in  sómma  confirmàva  l’oràcolo  infallibile , 
quanto  funèsto. 
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ne  soupçonnoient  pas  même  Fexistence  , jeta 
sur  leurs  terres  des  tyrans  , dont  la  barbarie 
fît  la  honte  de  rhumanité  et  le  crime  de  leur 
siècle. 

Les  circonstances  où  se  trouvoient  les  Pé- 
ruviens lors  de  la  descente  des  Espagnols  , ne 
pou  voient  être  plus  favorables  à ces  derniers. 
On  parloit  depuis  quelque  temps  d’un  ancien 
oracle  , qui  annonçoit  qvi^apj'ès  un  certabi 
nombre  de  rois  il  arriverait  dans  leur  pays 
des  hommes  extraordinaires ^ tels  qu^oTi  n^en 
avoit  jamais  xus  ^ qui  envahiroient  leur 
royaume  P et  détruiroient  leur  religion. 

Quoique  l’astronomie  fût  une  des  principales 
connoissances  des  Péruviens  , ils  s’effrayoient 
des  prodiges,  ainsi  que  bien  d’autres  peuples. 
Trois  cercles  qu’on  avoit  apperçus  autour  de 
la  lune , et  sur^tout  quelques  comètes , avoient 
répandu  la  terreur  parmi  eux  ; une  aigle  pour- 
suivie par  d’autres  oiseaux  , la  mer  sortie  de 
ses  bornes  , tout  enfin  rendoit  l’oracle  aussi 
infaillible  que  funeste. 
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Il  primogenito  del  settimo  degl’  Incas  (i), 
il  di  dii  nóme  prediceva  nella  lingua  peruviana 
la  fatalità  della  siia  epoca,  aveva  altre  volte 
veduto  lina  figura  mólto  diversa  da  quella  dei 
Peruviani  5 specie  di  fantasma  che  aveva  lina 
barba  lunga,  ed  un  vestiménto  che  lo  copriva 
sin  a’  piedi , menando  per  le  redini  un’  animale 
sconosciuto.  Tal  visióne  aveva  spaventato  il 
principino , a ciii  il  fantasma  disse  eh’  égli  èra 
figlio  del  sóle , fratèllo  di  Mancocapac ^ e che 
si  chiamava  Viracocha. 

Quésta  fàvola  ridicola  si  èra  per  disgràzia 
consolidàta  tra  i Peruviàni  ; ónde  subito  eh’ 
èssi  videro  gli  Spagnuóli  con  bàrbe  Mnghe,  le 
gàmbe  copèrte,  e cavalcàndo'animàli  dèi  quàli 
non  avévano  mài  veduto  simile  spècie , credè- 
rono  vedèr  in  èssi  i figli  di  quél  Viracocha  p 
che  si  èra  détto  figlio  del  sóle  : quésto  fù  il 
motivo , per  il  quàle  l’usurpatóre  si  fóce  annun- 
ziàr  da’  suói  ambasciatóri  sótto  il  titolo  di 
discendènte  dal  dio  che  adoràvano. 

(i  ) Si  cliiamava  Yajiuarhuocac ^ nóme  che  significa  litteral- 
ménte  Pidngi-s àngue»  > 
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Le  fils  aîné  du  septième  des  Incas ^ dont  le 
nom  annonçoit  dans  la  langue  péruvienne  la 
fatalité  de  son  époque  (1)5  avoit  vu  autrefois 
une  figure  fort  différente  de  celle  des  Péru- 
viens. Une  barbe  longue,  une  robe  qui  couvroit 
le  spectre  jusqu’aux  pieds  , un  animal  qu’il 
menoit  en  laisse  5 tout  cela  avoit  effrayé  le  jeune 
prince , à qui  le  fantôme  avoit  dit  qu’il  étoit 
fils  du  soleil , frère  de  Mancocapac , et  qu’il 
s’appeloit  J^iracocha, 

Cette  fable  ridicule  s’étoit  malheureusement 
conservée  parmi  les  Péruviens  ; et  dès  qu’ils 
virent  les  Espagnols  avec  de  grandes  barbes  , 
les  jambes  couvertes , et  montés  sur  des  ani- 
maux dont  ils  n’avoient  jamais  connu  l’espèce , 
ils  crurent  voir  en  eux  les  fils  de  ce  T^iraco-- 
cha  y qui  s’étoit  dit  fils  du  soleil  5 et  c’est  de 
là  que  l’usurpateur  se  fit  donner  , par  les 
ambassadeurs  qu’il  leur  envoya , le  titre  de 
descendant  du  dieu  qu’ils  ador oient. 

(1)  Il  s’appeloit  YaJiuarhuocac ^ ce  qui  signifloit  litteralc- 
îueut  Fleure  - sang. 


s ^ ' 
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Tutto  piegò  sótto  gli  Spagnuóli , la  plèbe 
è da  per  tutto  plebe  5 essi  furono  dùnque  sti- 
mati generalmente  déï  ( 1 ) , il  di  cui  furóre  non 
fù  possibile  di  placare , nè  eòi  dóni  i più  pre- 
ziósi, nè  cògli  omaggi  ^ ùmili. 

I Peruviani  essendosi  accòrti  ebe  i cavalli 
dég]i  Spagnuóli  masticavano  i lóro  fréni,  pen- 
sarono che  quéi  móstri  domati,  oggetti  anch’ 
essi  apprèsso  lóro  di  venerazióne  e fórse  di 
cùlto  , si  nudrissero  di  metalli , perciò  anda- 
vano a cercàr  ógni  giórno  tùtto  Pòro  e l’ar- 
gènto che  possedevano  , per  offerirli  lóro.  Si 
fà  soltanto  menzióne  di  quésto  fatto  , per  di- 
mostrar quàl  fosse  la  credulità  dégli  abitanti 
del  Perù,  e la  facilità  eh’  ébbero  gli 'Spagnuóli 
di  sedùrli. 

( 1 ) In  quésta  vóce  déï ^ compósta  di  due  sillabe  , óltre  l’ac- 
cénto acuto  che  ho  pósto , secóndo  la  règola  da  me  stabilita  , 
sópra  la  lèttera  e , per  far  conóscere  che  quésta  èra  la  sillaba 
lunga  ; ho  stimato  bène  di  métter  sóvra  la  lèttera  i,  che  fórma 
l’ùltima  sillaba  di  quésta  vóce,  due  pùnti,  per  impedire  che  sia 
confùsa  coll’  articolo  o sia  preposizióne  dèi , compósta  d’ùna 
sóla  sillaba  , e nélla  quale  la  lèttera  e si  è pariménte  accentuata , 
per  dinotare  che  quésta  è la  vocale  dominante. 
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Tout  fléclilt  devant  eux  : le  peuple  est  par- 
tout le  même.  Les  Espagnols  furent  reconnus 
presque  généralement  pour  des  dieux  (1)7  dont 
on  ne  parvint  point  a calmer  les  fureurs  par 
les  dons  les  plus  considérables  et  les  bommages 
les  plus  bumilians. 

Les  Péruviens  s’étant  apperçus  que  les  che- 
vaux des  Espagnols  macboient  leuis  fieins  ^ 
s’imaginèrent  que  ces  monstres  domptés  , qui 
pai’tageoient  leur  respect,  et  peut-être  leur 
culte , se  nourrlssoient  de  métaux  j ils  alloient 
leur  cbercber  tout  l’or  et  l’argent  qu’ils  possé- 
doient , et  les  entoiiroient  chaque  jour  de  ces 
offrandes.  On  se  borne  a ce  trait,  poui  peindre 
la  crédulité  des  babitans  du  Pérou,  et  la  faci— 

''  lité  que  trouvèrent  les  Espagnols  a les  sedulre. 

( 1 ) Dans  ce  mot  déi , composé  de  deux  syllabes , outre  Tac- 
cent  aigu  que  nous  avons  mis , en  conséquence  de  notre  règle , 
sur  la  lettre  e , pour  faire  sentir  que  c’étoit  la  syllabe  longue  , 
nous  avons  eu  la  précaution  de  mettre  sur  la  lettre  if  qui  forme 
la  dernière  syllabe  de  ce  mot , deux  points  j pour  empecber  qu  on 
ne  le  confondit  avec  l’article  ou  préposition  dei , qui  ne  fait 
qu’une,  syllabe,  et  dans  laquelle  la  lettre  e est  pareillement 
accentuée , pour  marquer  que  c’est  la  A'oyelle  qui  y domine. 
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iVIa  elle  giovavano  ai  Pieruviani  tanti  omaggj 
verso  gli  Spagnuóli  ? Deh  ! potévan  eglino  spe- 
rar la  minima  pietà  da  quéi  avari  tiranni,  dòpo 
aver  ad  essi  scoperto  le  loro  immense  richézze? 

Tutto  un  pòpolo  (mi  fa  orròr  il  pensarvi) 
tutto  un  pòpolo,  dico,  benché  supplice,  man- 
dato a filo  di  spada , tutte  le  léggi  dell’  umanità 
calpestate  5 quéste  , quéste  fiiron  le  vie  còlle 
. quali  gli  Spagnuóli  conquistarono  Fimpério  ed 
i tesòri  d’iina  dèlie  più  bèlle  parti  del  móndo. 
Vittòrie  mecdniche  ^ (esclama  un’  autóre  no- 
minato Montagne  ( 1 ) , consideràndo  il  vile 
oggétto  di  quéste  conquiste)  nè  V ambizióne 
(soggiùnge,  égli)  nè  il furór  di  quélle  inimi- 
cizie radicate  nel  cuór  di  diie  nazióni^  prò- 
vocdron  giammdi  gli  uòmini  ad  ostilità  cosi 
orribili^  nè  a calamità  cotdnto  funèste. 

Furono  i Per,uviàni  in  quésto  mòdo  le  misere 
vittime  d’un  pòpolo  avaro  , che  da  principio 
non  dimostrò  lóro  altri  sentiménti  che  di  buòna 
fède  , anzi  di  benevolènza.  L’ignoranza  dèlia 
nòstra  perfidia  e l’ingenuità  de’  lóro  costumi, 
li  fécero  cadér  nélle  insidie  de’  lóro  vili  nemici. 


(1)  Tom.  v,  -cap.  vi,  dei  Cócchj. 
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Quelque  hommage  que  les  Péruviens  eussent 
rendu  à leurs  tyrans , ils  avoient  trop  laissé  voir 
leurs  immenses  richesses  pour  obtenir  des  mé- 
nagemens  de  leur  part. 

Un  peuple  entier  , soumis  ‘ et  démandant 
grâce  , fut  passé  au  fil  de  l’épée.  Tous  les 
droits  de  l’humanité  violés , laissèrent  les  Es™ 
pagnols  les  maîtres  absolus  des  trésors  d’une 
des  plus  belles  parties  du  monde.  JMécaniques 
uictoires y (s’écrie  Montagne  (i)j  en  se  rap- 
pelant le  vil  objet  de  ces  conquêtes  ) jamais 
V ambition  ^ (-ajoute -t- il)  jamais  les  inimi- 
tiés publiques  ne  poussèrent  les  hommes  les 
uns  cojitre  les  autres  à si  horribles  hostilités 
ou  calamités  si  misérables. 

C’est  ainsi  que  les  Péruviens  furent  les  tristes 
victimes  d’un  peuple  avare  , qui  ne  leur  té- 
moigna d’abord  que  de  la  bonne  foi,  et  même 
de  l’amitié.  L’ignorance  de  nos  vices  et  la  naï- 
veté de  leurs  mœurs  les  jetèrent  dans  les  bras 
de  leurs  lâches  ennemis. 


(i)  Tom.  V,  chap.  vi,  des  Coclies. 
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In  vano  lino  spàzio  immenso  aveva  diviso  le 
città  del  sóle  dal  nostro  emisfero  5 esse  ne  di- 
vennero la  preda  ed  il  più  prezioso  dominio. 

Che  spettàcolo  per  gli  Spagnuóli  nel  veder 
i giardini  del  tempio  del  sóle  ^ óve  gli  alberi  ^ 
le  frutta  ed  i fióri  erano  d’óro  , lavorati  con 
un’  arte  sconosciuta  in  Európa  ! Le  paréti  del 
tempio  laminate  còllo  stésso  rii  e tali  o , un  nu- 
mero infinito  di  stàtue  copèrte  di  gioje^  e quan- 
tità d’àltre  richézze  fin  a quél  tempo  ignote  , 
infiammàrono  di  tal  cupidigia  i conquistatori 
di  quél  pòpolo  sventuràto , che  dimenticàrono 
nélle  lóro  sfrenàte  crudeltà  ^ che  i P eruviani 
èrano  uòmini. 

Fàttasi  quésta  brève  descrizióne  dèlie  scia- 
gure di  quéi  pòpoli  infelici,  verrà  nell’  istesso 
mòdo  terminàta  con  un  ritràtto  de’  lóro  cos- 
tumi, l’introduzióne  che  si  è stimàta  necessària 
àlle  lèttere  seguènti.  1 

Quéi  pòpoli  èrano  generalménte  sincèri  , 
umàni , religiósi , e perciò  osservatori  scrupu- 
lósi  dèlie  léggi  che  credèvano  èssere  stàte  isti- 
tuite da  Mancocapac p figlio  del  sóle  che  ado- 


ravano. 
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En  vain  des  espaces  infinis  avoient  séparé 
les  villes  du  soleil  de  notre  monde  5 elles  en  de- 
vinrent la  proie  et  le  domaine  le  plus  précieux. 

Quel  spectacle  pour  les  Espagnols  que  les 
jardins  du  temple  du  soleil,  où  les  arbres,  les 
fruits  et  les  fleurs  étoient  d’or,  travaillés  avec 
un  art  inconnu  en  Europe  ! Les  murs  du  temple 
revêtus  du  même  métal,  un  nombre  infini  de 
statues  couvertes  de  pierres  précieuses,  et  quan- 
tité d’autres  richesses  inconnues  jusqu’alors  , 
éblouirent  les  conquérans  de  ce  peuple  infor- 
tuné , en  donnant  un  libre  cours  à leurs  cruau- 
tés. Ils  oublièrent  que  les  Péruviens  étoient  des 
hommes. 

Une  analyse  aussi  courte  des  mœurs  de  ces 
peuples  malheureux , que  celle  qu’on  vient  de 
faire  de  leurs  infortunes,  terminera  l’introduc- 
tion qu’on  a crue  nécessaire  aux  lettres  qui 
vont  suivre. 

Ces  peuples  étoient  en  général  francs  et  hu- 
mains ; l’attachement  qu’ils  avoient -pour  leur 
religion  les  rendoit  observateurs  rigides  des 
lois  , qu’ils  regardoient  comme  l’ouvrage  de 
Mancocapac  ^ fils  du  soleil  qu’ils  adoroient. 
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Benché  quelP  astro  fosse  il  sol  dio  a ciii  aves- 
sero eretto  témpj , veneravano  nondiméno  un 
dio  creatóre,  superióre  ad  ésso , che  chiama- 
vano P achacamac  / quésto  nóme  èra  per  èssi 
il  piu  sacro , il  più  rispettévole  5 e non  ardi-/' 
vano  pronunziarlo  , se  non  di  rado  e con  di- 
mostrazióni dèlia  maggior  riverènza.  Avévano 
pariménte  una  grandissima  venerazióne  per  la 
Bina , riputandola  móglie  e sorèlla  del  sóle  , 
madre  ed  origine  di  qualsivóglia  còsa  j figu- 
randosi però , cóme  piire  tutti  gli  altr’  Indiani , 
che  quest’astro  cagionerébbe  la  distruzióne  del 
móndo,  nel  lasciarsi  cadér  sópra  la  tèrra  che 
annichilerèbbe  còlla  sua  caduta.  Il  tuòno  che 
chiamavano  yalpor  ^ i lampi  ed  il  fùlmine  , 
erano  tra  èssi  considerati  cóme  ministri  dèlia 
giustizia  del  sóle , e quést’  idèa  contribuì  non 
pòco  alla  santa  riverènza  che  inspirarono  lóro 
i primi  Spagnuóli , le  di  cui  armi  da  fuòco  èrano 
fiai  Peruviani  stimate  istrumènti  del  tuòno. 

L’opinióne  dell’  immortalità  dell’  anima  èra 
stabilita  fra  i Peruviani  5 credèvano , cóme  la 
maggiòr  parte  degl’  Indiani,  che  l’ànima  s’in- 
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Quoique  cet  astre  fût  le  seul  dieu  auquel  ils 
eussent  érigé  des  temples , ils  reconnoissoient 
au  - dessus  de  lui  un  dieu  créateur  , qu’ils 
appeloient  c’étoit  pour  eux  le 

grand  nom.  Le  mot  de  Fachacamac  ne  se 
prononçoit  que  rarement  et  avec  des  signes  de 
Fadmiration  la  plus  grande.  Ils  avoient  aussi 
beaucoup  de  vénération  pour  la  lune  , qu’ils 
traitoiént  de  femme  et  de  sœur  du  soleil. 
Ils  la  regardoient  comme  la  mère  de  toutes 
choses  5 mais  ils  croyoient  , comme  tous  les 
Indiens  j qu’elle  causeroit  la  destruction  du 
monde  , en  se  laissant  tomber  sur  la  terre  ^ 
qu’elle  anéantiroit  par  sa  chute.  Le  tonnerre  ^ 
qu’ils  appeloient  yalpor^  les  éclairs  et  la  fou- 
dre , passoient  parmi  eux  pour  les  ministres  de 
la  justice  du  soleil  ; et  cette  idée  ne  contribua 
pas  peu  au  saint  respect  que  leur  inspirèrent 
les  premiers  Espagnols  5 dont  ils  prirent  les 
armes  à feu  pour  des  instrumens  de  tonnerre. 

L’opinion  de  l’immortalité  de  Fame  étoit 
établie  chez  les  Péruviens  j Us  croyoient,  comme 
la  plus  grande  partie  des  Indiens , que  Fame 
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volasse  in  luoglii  incogniti  per  esservi  premiata 
O punita,  secóndo  che  lo  meritava. 

Offerivano  al  sóle  òro , e quanto  avevano  di 
più  prezióso.  Il  Raymi  era  la  siia  principal 
festa,  e gli  veniva  presentato  in  una  còppa  un 
cèrto  licór  gagliardo  , nominato  mays  ^ che  i 
Peruviani  spremévano  da  una  delle  lóro  piante , 
e di  cui  bevevano  dòpo  i sacrificj , sinché  fos- 
sero ubbriachi. 

Vi  erano  nel  magnifico  tempio  del  sóle  cento 
pòrte  5 Vinca  regnante  , che  si  chiamava  il 
Capa  - luca  ^ poteva  égli  sólo  farle  aprire  e 
' penetrar  nel  santuario. 

Le  vérgini  consacrate  al  sóle  èrano  educate 
nel  tèmpio,  quasi  nascéndo,  ed  ivi  sótto  la  cus- 
tòdia dèlie  lóro  marnas  o sia  aje  , vivevano 
in  un’  etèrna  virginità , eccètto  che  le  lèggi  le 
destinassero  a maritarsi  cogl’  Ine  as  ^ che  do- 
vevano necessariaménte  sposar  le  lóro  sorèlle , 
ed  in  mancanza  di  quéste , la  prima  principéssa 
del  sàngue  reale  , che  fòsse  vérgine  del  sóle. 
Una  dèlie  principali  occupazióni  di  quéste  vér- 
gini èra  di  lavoràr  ài  diadèmi  degl’  ineas  ^ \ 
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alloit  dans  des  lieux  inconnus  pour  y être  ré- 
compensée ou  punie  selon  son  mérité. 

L’or  et  tout  ce  qu’ils  avoient  de  plus  pré- 
cieux composoient  les  offrandes  qu’ils  faisoient 
au  soleil.  Le  Ray  mi  étoit  la  principale  fête  de 
ce  dieu,  auquel  on  présentoit  dans  une  coupe 
du  maïs , espèce  de  liqueur  forte  que  les  Péru- 
viens savoient  extraire  d’une  de  leurs  plantes , 
et  dont  ils  buvoient  jusqu’à  l’ivresse  après  les 
sacrifices. 

Il  y avoit  cent  portes  dans  le  temple  superbe 
du  soleil  ; Vlîica  régnant , qu’on  appeloit  le 
Capa-Inca  ^ avoit  seul  droit  de  les  faire  ou- 
vrir : c’étoit  à lui  seul  aussi  qu’appartenoit  le 
droit  de  pénétrer  dans  l’intérieur  de  ce  temple. 

Les  vierges  consacrées  au  soleil  y étoient 
élevées  presqu’en  naissant , et  y gardoient  une 
perpétuelle  virginité , sous  la  conduite  de  leurs 
marnas  y ou  gouvernantes , à moins  que  les  lois 
ne  les  destinassent  à épouser  des  Incas  ^ qui 
dévoient  toujours  s’unir  à leurs  sœurs  , ou  à 
leur  défaut  à la  première  princesse  du  sang , 
qui  étoit  vierge  du  soleil.  Une  des  principales 
occupations  de  ces  vierges  étoit  de  travailler 
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la  Ciii  ricliézza  consisteva  in  una  spècie  di 
frangia. 

Il  tempio  era  ornato  di  divèrsi  idoli  dèi  po- 
poli che  gF/zzcav  avèvàno  sottoméssi,  e cos- 
trétti d’abbracciar  il  culto  del  sóle  j in  sómma 
risplendèva  in  quél  sacro  luògo  , arrichito  di 
gióje  e de’  più  preziósi  metalli , una  magnifi- 
cènza veraménte  dégna  del  dio  che  vi  èra  ado- 
rato. 

L’ubbidiènza  ed  i!  rispètto  dèi  Peruviani  per 
i lor  sovrani,  procedévano  dall’  opinióne,  che 
il  sóle  fòsse  il  padre  di  quéi  principi  5 ma  l’af- 
fètto xhe  avévano  per  èssi , èra  il  frutto  dèlie 
lóro  pròprie  virtù  e dèlia  rettitùdine  degl’ 
Incas. 

Si  educava  la  gioventù  con  tétta  la  céra  che 
richiedèva  la  felice  semplicità  dèlia  lóro  mo- 
rale. La  subordinazióne  non  intimoriva  gli 
animi , perchè  ne  veniva  dimostrata  la  neces- 
sità d’ali’  età  più  tènera , e che  la  tirannide  e 
l’orgóglio  non  vi  avévano  parte  alcuna.  La  mo- 
dèstia ed  1 risguardi  scambiévoli  èrano  i primi 
fondamènti  dell’  educazióne  dèi  fanciulli  ^ i lóro 
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aux  diadèmes  des  Incas ^ dont  une  espèce  de 
frange  faisoit  toute  la  richesse. 

Le  temple  étoit  orné  des  différentes  idoles 
des  peuples  qu’avoient  scumiis  les  Incas ^ après 
leur  avoir  fait  accepter  le  culte  du  soleil.  La 
ricliesse  des  métaux  et  des  pierres  précieuses 
dont  il  étoit  embelli , le  rendoit  dbme  magni- 
ficence et  d’un  éclat  dignes  du  dieu  qu’on  y 
.servoit* 

L’obéissance  et  le  respect  des  Péruviens  pouf 
leurs  rois  ^ étoient  fondés  sur  l’opinion  qu’ils 
avoient  que  le  soleil  étoit  le  père  de  ces  rois  ^ 
mais  l’attacliement  et  l’amour  qu’ils  avoient 
pour  eux  étoient  le  fruit  de  leurs  propres 
vertus , et  de  l’équité  des  Incas. 

On  élevoit  la  jeunesse  avec  tous  les  soins 
qu’exigeoit  l’beureuse  simplicité  de  leur  mo- 
rale* La  subordination  n’effrayoit  point  les 
esprits , parce  qu’on  en  montroit  la  nécessité 
de  très-bonne  heure,  et  que  la  tyrannie  et 
l’orgueil  n’y  avoient  aucune  part.  La  modestie 
et  les  égards  mutuels  étoient  les  premiers  fon* 
demens  de  l’éducation  des  enfans  j attentifs  à 
corriger  leurs  premiers  défauts,  ceux  qui  étoient 

3 
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maestri , attenti  a corregger  in  essi  i primi  di- 
fetti reprimevano  le  passióni  nascenti  (i),  ov- 
véro le  dirigé  vano  all’  utilità  dèlia  pàtria.  Vi 
sono  cèrte  virtù  clie  ne  suppóngono  mólte  al- 
tre. Per  dar  un’  idèa  di  quèlle  de’  Peruviani  , 
basterà  dire  che  prima  dell’  arrivo  dégli  Spa- 
giiuóli,  si  dava  per  positivo  che  un  Peruviano 
non  avéva  mài  mentito. 

Gli  amautas^  fdósofi  di  quèlla  nazióne, \ìii- 
segnàvano  àlla  gioventù  le  scopèrte  che  si  èrano 
fàtte  nélle  sciènze.  Benché  la  nazióne  fòsse  an- 
cor nella  fanciullézza  circa  quésto  particolàre, 
èssa  èra  nondiméno  al  sómmo  dèlia  sua  felicita. 

I Peruviàni  non  èrano  così  versàti , cóme 
nói  siàmo , nélle  sciènze  e nélle  àrti , ma  sapè- 
vano  però  procacclàrsi  quànto  era  loro  neces- 
sàrio. 

In  véce  dèlia  nòstra  scrittura , adopràvano 
cèrti  cordoncini  di  bambàgia  o di  budèllo , chla- 
màti  quipos  o sia  qiiapas  (a)^  ài  quàli  èrano 

(1)  Vedi  le  ceremonie  e riti  religiósi.  Dissertazioni  circa  i 
pòpoli  deir  America , cap.  x 1 1 1. 

(2) 1  quipos  del  Perù  erano  pariménte  in  uso  fra  vàrj  popoli 
dell’  America  meridionale. 
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chargés  de  les  instruire  arrêtoient  les  progrès 
dhine  passion  naissante  ( i )j  ou  les  faisoient 
tourner  au  bien  de  la  société.  Il  est  des  vertus- 
qui  en  supposent  beaucoup  d’autres.  Pour  don» 
ner  une  idée  de  celles  des  Péruviens,  il  suffit 
de  dire  c|u’ avant  la  descente  des  Espagnols , il 
passoit  pour  constant  qu’un  Péruvien  n’avoit 
jamais  menti. 

Les  amautas P philosophes  de  cestte  nation , 
ênseignoient  à la  jeunesse  les  découvertes  qu’on 
avoit  faites  dans  les  sciences.  La  nation  étoit 
encore  dans  l’enfance  à cet  égard  ^ mais  elle 
étoit  dans  la  force  de  son  bonheur. 

Les  Péruviens  avoient  moins  de  lumières, 
moins  de  connoissances  , moins  d’arts  que 
nous,  et  cependant  ils  en  avoient  assez  pour 
ne  manquer  d’aucune  chose  nécessaire. 

Ijqs  quapas  ou  les  quipos  (2)  leur  tenoient 
lieu  de  notre  art  d’écrire.  Des  cordons  de 
coton  ou  de  boyau , auxquels  d’autres  cordons 
de  différentes  couleurs  étoient  attachés  , leur 

(1)  Voyez  les  cérémonies  et  coutumes  religieuses.  Disser-^ 
tâtions  sur  les  peuples  de  l’Amérique  , clig.p.  xiii. 

(2)  Les  quipos  du  Pérou  étoient  aussi  en  usage  parmi  plu” 
sieurs  peuples  de  l’Amérique  méridionale. 
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attacati  altri  cordoni  di  diversi  colóri  , e for- 
mandone nodi  di  distanza  in  distanza , rappre- 
sentavano in  quésta  maniera  i lóro  annali , cò- 
dici, rituali,  etc. 

Avevano  ufficiali  pùbblici,  guardaquipos-^ 
nominati  quipocaniajos.  Le  finanze,  i conti, 
i tributi  , in  sómma  tutte  le  combinazióni  e 
tutti  gli  affari  erano  così  facilménte  trattati  eòi 
quìpos  ^ còme  si  sarébbe  potuto  far  colP  uso 
della  scrittura. 

Secóndo  le  léggi  del  savio  Mancocapac , la 
cultùra  dèlie  tèrre  èra  divenuta  sacra  5 èssa  si 
facéva  in  comune  ,^ed  i giórni  di  quésto  lavóro 
èrano  riputati  fèste.  Divèrsi  canali  d’un^  im- 
mènsa lunghézza  distribuivano  da  per  tutto  la 
frescura  e la  fertilità  ; ma  quéllo  che  si  può 
appéna  capire , si  è die  senz’  alcun’  istrumènto 
di  fèrro  nè  d’acclàjo , ed  a fòrza  di  bràccia  soia- 
ménte  , i Peruviani  avéssero  potuto  rovesciar 
ruppi,  divider  mónti  i più  alti,  per  praticàr  ì 
lóro  magnifici  acquedótti  e le  strade  neces- 
sàrie in  tutto  il  lor  paése. 

Sapévano  nel  Perù  quanto  èra  lóro  neces- 
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rappelolent , par  des  nœuds  placés  de  distance 
en  distance  ^ les  choses  dont  ils  vouloient  se 
ressouvenir  5 ils  leur  servoient  d’annales  ^ de 
codes  , de  rituels  , etc. 

Ils  avoient  des  officiers  publics  ^ appelés 
quipocamaios ^ à la  garde  desquels  les  quipos 
étoient  confiés.  Les  finances,  les  comptes,  les 
tributs,  toutes  les  affaires,  toutes  les  combi- 
naisons étoient  aussi  aisément  traités  avec  les 
quipos  ^ qu’ils  auroient  pu  l’être  par  l’usage 
de  l’écriture. 

Le  sage  législateur  Mancocapac ^ 

avoit  rendu  sacrée  la  culture  des  terres  5 elle  s’y 
faisoit  en  commun , et  les  jours  de  ce  travail 
étoient  des  jours  de  réjouissance.  Des  canaux 
d’une  étendue  prodigieuse  distribuoient  par- 
tout la  fraîcheur  et  la  fertilité.  Mais  ce  qui 
peut  à peine  se  concevoir,  c’est  que,  sans 
aucun  instrument  de  fer  ni  d’acier , et  a force 
de  bras  seulement , les  Péruviens  avoient  pu 
renverser  des  rochers , traverser  des  montagnes 
les  plus  hautes  pour  conduire  leurs  superbes 
aqueducs,  ou  les  routes  qu’ils  pratiquoient  dans 
tout  leur  pays. 

On  savoit  au  Pérou  autant  de  géométrie  qu’il 


38  IlSTTRODTJZIOIirE  ISTORICA.  t 

sârio  di  geometria  per  la  division  e misura  délie 
tèrre.  La  medicina  vi  era  totalmente  ignorata, 
ancorché  adoprassero  alcuni  secréti  per  cèrti 
mali  particolari.  Garcildsso  dice  che  avévano 
lina  spècie  di  musica  ed  anche  qualche  gènere 
di  poesia.  I lóro  poèti,  nominati  hasavec ^ com- 
ponèvano  una  sórta  di  tragèdie  e di  commèdie 
che  i figli  dèi  caciques  (i),  ovvéro  dèi  cura- 
cas  (2) , rappresentavano  nel  tèmpo  dèlie  fèste 
in  presènza  degl’  Incas  e di  tutta  la  córte. 

La  morale  e la  cognizióne  dèlie  lèggi  utili 
al  ben  jjiibhlico , èrano  dunque  le  sóle  sciènze , 
nèlle  quali  i Peruviani  avésséro  fatto  progrèssi. 
Bisógna  confessare yàice  lino  stòrico  (3),  che 
han  fatto  còse  tanto  maraviglióse  ^ e stahi-^ 
lito  regolaménti  così  sdvj  ^ che  pòche  nazióni 
pòssonogloridrsi  di  avérli  super  dii  in  quésto 
gènere* 

( 1 ) Specie  di  governatóri  di  provincia. 

(2)  Sovrani  d’un  picciol  paese  ; non  andavano  mai  a riverir 
gl’  Jncas  e le  regine , senza  offerir  lóro  qualche  rara  produzióne 

'dèlia  provincia  in  cui  comandavano.  ^ 

(3)  Puffendórf,  introduzióne  alla  stòria. 
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en  falloit  pour  la  mesure  et  le  partage  des  terres. 
X.a  médecine  y étoit  une  science  ignorée , quoi- 
qu’on y eut  Pusage  de  quelques  secrets  pour 
certains  accidens  particuliers.  Garcilasso  dit 
qu’ils  avoient  une  sorte  de  musique,  et  même 
quelque  genre  de  poésie.  Leurs  poètes,  qu’ils 
appeloient  hasavec^  composoient  des  espèces 
de  tragédies  et  des  comédies , que  les  fils  des 
caciques  (i),  ou  des  turacas  (2),  représen- 
toient  pendant  les  fêtes  devant  les  Incas  et 
toute  la  cour. 

La  morale'  et  la  science  des  lois  utiles  au 
bien  de  la  société , étoîent  donc  les  seules 
clioses  que  les  Péruviens  eussent  apprises  avec 
quelque  succès.  Il  faut  avouer , dit  un  histo- 
rien (o) , qilils  ont  fait  de  si  grandes  choses  y 
et  établi  mie  si  bonne  police  y qidilse  trouvera 
peu  de  nations  qui  puissent  se  vanter  de 
V avoir  emporté  sur  eux  en  ce  point,  ■ 

( 1 ) Espèce  de  gouverneurs  de  province. 

( 2 ) Souverains  d'une  petite  contrée  ; ils  ne  se  présentoient 
îamais  devant  les  Incas  et  les  reines,  sans  leur  ofirir  un  tribut 
des  curiosités  c^ue  produisoit  3a  province  où  ils  commandoient» 

(3)  Puffendorf,  introduction  à riiistoire. 
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lèttera  prima. 

Aza  ! mio  caro  Aza  ! le  grida  , i gémiti  della 
tua  tenera  Zilia,  simili  ài  vapóri  della  mattina, 
si  esalano  e svaniscono  prima  di  giungèr  a te  5 
indarno  10  ti  cliiamo  al  mio  ajiito  , indarno  sto 
aspettando  che  tu  venga  a spezzàr  le  mie  ca- 
tene 5 ahi  ! fórse  le  sciagure  che  mi  son  ignòte, 
sóno  le  più  orribili  ! fórse  i tuói  mali  superano 
i miei  ! ' 

La  citta  del  sole  in  preda  ài  furóri  d’ùna 
nazióne  bàrbara  , merita  pur  tròppo  le  mie  là- 
grime , ma  tu  sei , Aza  , tu  sei  rùnico  oggetto 
del  mio  affanno  e della  mia  disperazióne  ! 

Qiiàl  è stàta  la  tùa  sórte  in  quél  tumùlto  spa- 
ventóso , vita  mia  càra  ? Il  tuo  valóre  ti  è stato 
egli  funèsto  o inùtile?  Crudèle  alternativa! 
mortài  inquietùdine  ! Oh  mio  càro  Aza.!  pur- 
ché i giórni  tuói  sieno  sàlvi  chMo  soccómba  , 
s^è  d^uópo , sótto  i mali  che  mi  opprimono  ! 


LETTRES 
D’UNE  PÉRUVIENNE. 

LETTRE  PREMIÈRE. 

A.  Z A ! mon  cher  Aza  ! les  cris  de  ta  tendre 
Zilia , tels  qn’une  vapeur  du  matin  , s’exhalent 
et  sont  dissipés  avant  d’arriver  jiisqu’à  toi  ; en 
vain  je  t’appelle  à mon  secours  5 en  vain  j’at- 
tends que  tu  viennes  briser  les  chaînes  de  mon 
esclavage  : hélas  î peut-être  les  malheurs  qûe 
j’ignore  sont-ils  les  plus  affreux  ! peut-être  tes 
maux  surpassent-ils  les  miens  ! 

La  ville  du  soleil  j livrée  à la  fureur  d’une 
nationbarbare,  devrolt  faire  couler  mes  larmes  5 
et  ma  douleur , mes  craintes  j mon  désespoir  , 
ne  sont  que  pour  toi. 

Qu’as-tu  fait  dans  ce  tumulte  affreux  , chère 
ame  de  ma  vie  ? Ton  courage  t’a-t-il  été  fu- 
neste ou  inutile  ? Cruelle  alternative  ! mortelle 
inquiétude  ! o mon  cher  Aza  •!  que  tes , jours 
soient  sauvés  , et  que  je  succombe  , s’il  le  faut  j 
sous  les  maux  qui  m’accablent  ! 


I 
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Dal  moménto  terribile*  ( deb.  ! pia.césse  al 
ciélo  5 cb’égli  fosse  stato  svelto  dalla  caténa 
del  tèmpo  e rimmérso  nélle  idée  etèrne  ) 5 dal 
moménto  orrido  , dico , in  cui  quésti  selvaggj 
émpi  mi  rapirono  al  culto  del  sóle , a me  'stéssa^ 
al  tuo  amóre  5 iTteniita  in  una  strétta  cattività  y 
priva  d’ógni  commèrcio  co’ nòstri  cittadini  5 
ignorando  la  lingua  di  quésti  uòmini  feróci , 
próvo  soltanto  gli  effètti  d’iiiia  sórte  avvèrsa  , 
sènza  potérne  indovinàr  la  cagióne.  Immèrsa 
in  un’abisso  d’oscurità  , i miéi  giórni  sóno 
simili  alle  nòtti  le  più  spaventévolf  ! 

I miéi  rapitóri  non  sóno  commòssi  dalle  mie 
làgrime  , non  cbe  da’  miéi  laménti  5 sórdi  alla 
mia  favèlla  , lo  sóno  pariménte  alle  grida  dèlia 
mia  disperazióne. 

Quàl  è quél  pòpolo  cosi  feróce  cbe  non  sia 
intenerito  dai  ségni  dell’  afflizióne  ? Qual  òr- 
rido desérto  ba  veduto  nàscer  uòmini  insensi- 
bili àlla  vóce  dèlia  natura  geménte  ì I bàrbari  ! 
padróni  delVj/éi/jjor  (1)9  altièri  dèlia  potènza 
di  esterminàre  ! la  crudeltà  è la  lóro  sóla  guida. 

( 1 ) Nóme  del  tuono. 


^ / 
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Depuis  le  moment  terrible  ( qui  auroit  dû 
être  arracbé  de  la  cbaine  du  temps  , et  replongé 
dans  les  idées  éternelles  ) j depuis  le  moment 
d’horreur  où  ces  sauvages  impies  m’ont  enlevee 
au  culte  du  soleil , à moi-même , à ton  amour  ; 
retenue  dans  une  étroite  captivité  j privée  de 
toute  communication  avec  nos  citoyens  , igno- 
rant la  langue  de  ces  hommes  féroces  dont  je 
porte  les  fers  5 je  n’éprouve  que  les  effets  du 
malheur  , sans  pouvoir  en  découvrir  la  cajiise. 
Plongée  dans  un  abîme  d’obscurité,  mes  jours 
sont  sembfe-bles  aux  nuits  les  plus  effrayantes. 

Loin  d’être  touchés  de  mes  plaintes  , mes 
ravisseurs  ne  le  sont  pas  même  de  mes  larmes; 
sourds  à mon  langage  , ils  n’entendent  pas 
mieux  les  cris  de  mon  désespoir. 

Quel  est  le  peuple  assez  féroce  pour  n’être 
poiht  ému  aux  signes  de  la  douleur?  Quel 
désert  aride  a vu  naître  des  hiirnains  insen- 
sibles à la  voix  de  la  nature  gémissante?  Les 
barbares  ! maîtres  y^alpor  (1),  liers  de  la 
puissance  d’exterminer  ! la  cruauté  est  le  séuf 

(1)  Nom  du  tonnerre.» 
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Aza  ! die  asilo  troverai  contro  il  lor  furóre  ? 
Ove  sei  ? Che  fai  ? Se  la  mia  vita  ti  è cara  ^ 
fammi  consapevole  del  tuo  destino. 

^ Ahi  1 cóme  il  mio. è cangidto  Î È égli  pos-- 
. sibile  che  giórni  tanto  simili  fra  lóro  , abbian 
rispetto  R nói  differènze  cosi  funeste  ? Il  tóiripo 
scórre  j le  tenebre  succèdono  alla  luce  , non 
SI  vède  sconcèrto  veruno  nèlla  natura  ; ed  io 
dal  colmo  dèlia  felicità  sóno  prècipitàta  nell’ 
abisso  dèlie  sciagure  sènza  che  alcun  intervallo 
mi  abbia  preparata  a quèst’  orribil  passo. 

Tu  lo  sai , oh  delizie  del  mio  cuore  ! quèll’ 
orrido  giorno , giórno  per  sèmpre  spaventévole , 
dovèva  illuminàr  il  triónfo  dell’  nostr’  iminèo. 
Appena  l’auròra  cominciava  a spuntare  , che 
ansiosa  d’eseguir  un  diségno  che  il  mio  tènero 
affetto  mi  avèva  inspirato  durante  la  nòtte , córsi 
a’  miei  quipos  (1)5  e prevalèndomi  del  silènzio 

( 1 ) Un  grain  nùmero  di  cordoncini  di  diversi  colóri , che 
aaopravano  gl’  Indiani  in  véce  della  scrittura  , per  far  il  pa'ga- 
inénto  delle  truppe  e la  dinmnerazióne  del  pòpolo.  Alcuni  ' 
amóri  pretendono  die  senè  servissero  pariménte  per  trasmétte!: 
ài  pòsteri  le  azióni  memoràbili  de’  lóro  //:cas. 
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guide  de  leurs  actions.  Aza  î comment  écliap- 
peras-tu  à leur  fureur?  Où  es-tu?  Que  fais-tu?  Si 
ma  vie  t’est  chère , instruis-moi  de  ta  destinée. 

Hélas  ! que  la  mienne  est  changée  ! Com- 
ment se  peut -il  que  des  jours  si  semblables 
entr’eux , aient  par  rapport. à nous  de  si  fu- 
nestes différences?  Le  temps  s’écoule,  les 
ténèbres  succèdent  à la  lumière  , aucun  déj’an- 
gement  né  s’apperçoit  dans  la  nature  5 et  moi  ,'A 
du  suprême  bonheur,  je  suis  tombée  dans  / 
l’horreur  du  désespoir , sans  qu’aucun  inter- 
valle m’ait  préparée  à cet  affreux  passage. 

Tu  le  sais  , O délices  de  mon  cœur  ! ce  jour 
horrible  , ce  jour  à jamais  épouvantable , de- 
voit  éclairer  le  triomphe  de  notre  union.  A 
peine  commençoit-il  à paroitre  , qu’impatiente 
d’exécuter  un  projet  que  ma  tendresse  m’avoit 
inspiré  pendant  la  nuit  , je  courus  à mes 
quipos  (1)  5 et  profitant  du  silence  qui  régnoit 

( i)Tn  grand  nombre  de  petits  cordons  de  différentes  cou- 
leurs , dont  les  Indiens  se  servent , au  défaut  de  l’écriture  , pour 
faire  le  paiement  des  troupes  et  le  dénombrement  du  peuple. 
Quelques  auteurs  prétendent  qu’ils  s’en  servoient  aussi  pour 
transmettre  à la  postérité  les  actions  mémorables  de  leurs  7;rcûjr. 


4^  LETTERE  d’üJS"A  PERÙ  V IÀ  K A , 

die  regnava  ancor  nel  tempio  , mi  affrettai  àì^ 
nodarli , sperando  col  lor  ajiito  di  consacrar 
alP  immortalità  la  memoria  de’  nòstri  amóri  e 
della  nostra  felicità. 

A proporzióne  ch’io  lavorava  , l’imprésa  mi 
pareva  meno  difficile  5 ad  ógni  moménto  quélla 
quantità  innumeràbile  di  cordoncini  diventava 
fra  le' mie  mani  una  pittura  fedéle  delle  nòstre 
azióni  e de’  nòstri  sentiménti  attuali  5 com’  èra 
altre  volte  l’interprete  de’  nòstri  pensieri  j du- 
rante i limglii  intervalli  che  passavamo  senza 
vedérci. 

Immersa  nella  mia  occupazióne  ^ il  tèmpo 
scorreva  insensibilménte  per  me  , quando  un 
rumor  confuso  risvegliò  i miei  spiriti  j e fece 
palpitàr  il  mio  cuòre. 

Pensai  che  il  moménto  avventuróso  fòsse 
giunto  e che  le  cento  pòrte  ( 1 ) s’aprissero  per 
lasciar  un  libero  transitò  al  sóle  de’  giórni 
miei  j nascosi  frettolosamente  i miei  quipos 
sótto  un  lémbo  della  mia  vésta  , e córsi  al  trio 
incóntro . 

(1)  Nel  tempio  del  sóle  v’érano-  cento  pórtej  Vinca  sólo 
poteva  farle  aprire.  / 
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encore  dans  le  temple  , je  me  hâtai  de  les 
nouer  , dans  Fespérance  qu’avec  leur  secours 
je  rendrois  immortelle  Fhistoire  de  notre  amour 
et  de  notre  bonheur. 

A mesure  que  je  travaillois  , l’entreprise  me 
paroissoit  moins  difficile  j de,  moment  en  mo- 
ment cet  amas  innombrable  de  cordons  deve-* 
noit  sous  mes  doigts  une  peinture  fidèle  de  nos 
actions  et  de  nos  sentimens  , comme  il  étoit 
autrefois  l’interprète  de  nos  pensées  , pendant 
les  longs  intervalles  que  nous  passions  sans 
nous  voir. 

Toute  entière  à mon  occupation  , j’oubllois 
le  temps  , lorsqu’un  bruit  confus  réveilla  mes 
esprits  et  fit  tressaillir  mon  cœur. 

Je  crus  que  le  moment  heureux  étoit  arrivé, 
et  que  les  cent  portes  ( 1 ) s’oiivroieiit  pour 
laisser  un  libre  passage  au  soleil  de  mes  jours  y 
je  cachai  précipitamment  mes  quipos  sous  un 
pan  de  ma  robe  , et  je  courus  au-devant  de 
tes  pas. 

( 1 ) Dans  le  temple  du  soleil  il  y avoit  cent  portes  ; 1 Inca 
■seul  avoit  le  pouvoir  de  les  faire  orivrir. 
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Ma  quàl  orrendo  spettacolo  vidi  io  ! Una 
rimenbranza  cosi  spaventévole  non  si  cancel-« 
1er  à mài  dalla  mia  memoria. 

Il  paviménto  del  tèmpio  insanguinato  , Firn- 
màgine  del  sóle  calpestata  , lino  stuolo  di  sol- 
dati furiosi  inseguéndo  le  nostre  vérgini  sbi- 
gottite j e trucidando  quanto  si  opponéva  al 
lóro  transito  3 le  nòstre  marnas  (1)  spiranti, 
e gli  àbiti  dèlie  quali  ardévano  ancóra  del  lor 
fulmine  , i gémiti  dèlio  spavènto  , le  grida  del 
furóre  spargéndq  da  ógni  parte  il  terròr  e lo 
scompiglio  , mi  tòlsero  ógni  sentiménto. 

Riavuti  i miéi  sènsi,  mi  trovai  per  un  cèrta 
moto  naturale  e quasi  involontàrio  , appiatàta 
dietro  l’altàre  ch’io  tenéva  abbracciàto»  Quivi 
immòbile  per  la  paura',  vedèva  passàr  quéi 
barbari  3 il  timóre  d’èssere  scopèrta  sospen- 
dèva  il  mio  respiro. 

Osservai  nulladimèno  che  la  lóro  crudeltà  si 
rallentava,  quasi  sopita  dàll-o  spettàcolo  stii- 
pèndo  dèi  preziósi  ornaménti  del  tèmpio  3 che  si 
lanciàvano  vèrso i più  risplendènti,  e svellèvana 

( i ) Specie  d’Aje  delle  vérgini  del  sóle. 
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Mais  quef  horrible  spectacle  s’offrit  à mes 
yeux  ! Jamais  son  souvenir  affreux  ne  s’effa- 
cera de  ma  mémoire. 

Les  pavés  du  temple  ensanglantés  , l’image 
du  soleil  foulée  aux  pieds  , des  soldats  furieux 
poursuivant  nos  vierges  éperdues  ^ et  massa- 
crant tout  ce  qui  s’opposait  à leur  passage  j 
nos  marnas  (i)  expirant  sous  leurs  coups  , et 
dont  les  habits  brûloient  encore  du  feu  de  leur 
tonnerre  ; les  gémissemens  de  l’épouvante  , les 
cris  de  la  fureur  répandant  de  toute  part  l’hor- 
reur et  l’effroi , m’ôtèrent  jusqu’au  sentiment. 

> Revenue  à moi-méme  , je  me  trouvai , par 
un  mouvement  naturel  et  presque  involontaire, 
rangée  derrière  l’autel  que  je  tenois  embrassé. 
Là,  immobile  de  saisissement,  je  voyois  passer 
ces  barbares  \ la  crainte  d’être  apperçue  arre- 
toit  jusqu’à  ma  respiration. 

Cependant  je  remarquai  qu’ils  ralentissoient 
les  effets  de  leur  cruauté  à la  vue  des  ornemens 
précieux  répandus  dans  le  temple  5 qu’ils  se 
saisissoient  de  ceux  dont  l’éclat  les  frappoit 


( 1 ) Espèce  de  gouvernantes  des  vierges  du  soleil. 


4 


eziandio  le  piastre  d’oro,  di  ciii,  le  paréti  erano 
laminate.  Mi  figurai  che  il  latrocinio  fosse  la 
cagion  della  lor  barbarle , e che  non  opponen- 
domi alla  lor  rapina , sfuggirei  dalle  lóro  mani , 
risólsi  dùnque  d’uscir  dal  tempio  per  farmi 
condùr  al  tuo  palazzo  , e chieder  al  Capa- 
luca  ( 1 ) soccórso  ed  azilo  per  le  mie  com- 
pagne e per  me  ; ma  al  primo  mòto  ch’io 
feci  per  scostarmi,  mi  sentii -fermare.  Ah,  mio 
caro  Aza,  ne  fremo  ancóra  ! Quéi  émpj  ardi- 
rono còlle  lóro  mani  sacrileghe  profanàr  la 
figlia  del  sóle. 

Rapita  dalla  dimòra  sacra,  strascinata  Igno- 
miniosaménte  fuòr  del  tèmpio , ho  veduto  per 
la  prima  vòlta  il  sòglio  dèlia  pòrta  celèste  , 
ch’io  non  dovè  va  passàr  se  non  còlle  vesti- 
ménta  reali  (a)  : in  véce  dèi  fióri  che  dovevano 
èssere  sparsi  sótto  i miéi  passi , ho  veduto  le 
strade  copèrte  di  sangue  e di  moribóndi  5 ,in 

( 1)  Nóme  genèrico  degl’  Incas. 

(2)  Le  vérgini  consacrate  al  sóle  entravano  nel  tempio  quasi 
nascendo  , e non  ne  uscivano  prima  del  giórno  del  lóro  spo- 
salizio. 
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davantage  ^ et  (][u’ils  arraclioîent  jusqu’aux 
lames  d’or  dont  les  murs  étoient  revêtus.  Je 
jugeai  que  le  larcin  étoit  le  motif  de  leur 
barbarie  ^ et  que  ne  in’y  opposant  point , je 
pourrois  échapper  à leurs  coups.  Je  formai 
le  dessein  de  sortir  du  temple  , de  me  faire 
conduire  à ton  palais  , de  demander  au  Capa- 
Inca  (i)  du  secours  et  un  asile  pour  mes 
compagnes  et  pour  moi  5 mais  aux  premiers 
mouvemens  que  je  fis  pour  m’éloigner , je  me 
sentis  arrêter  : ô mon  cher  Aza  , j’en  frémis 
encore  ! Ces  impies  osèrent  porter  leurs  mains 
sacrilèges  sur  la  fille  du  soleil. 

Arrachée  de  la  demeure  sacrée , traînée 
ignominieusement  hors  du  temple , j’ai  vu  pour 
la  première  fois  le  seuil  de  la  porte  céleste , 
que  je  ne  devois  passer  qu’avec  les  ornemens 
de  la  royauté  (2)  : au  lieu  des  fleurs  que  l’on 
auroit  semées  sous  mes  pas  , j’ai  vu  les  che- 
mins couverts  de  sang  et  de  mourans  5 au  lieu 

(1)  Nom  générique  des  Incas  régnans. 

(2)  Les  vierges  consacrées  au  soleil  entroient  dans  le  templô 
presque  en  naissant , et  n’en  sortoient  que  le  'jour  de  leur 
mariage . 
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véce  degli  onori  del  trono  j che  ci  erano  des- 
tinati, schiava  della  tirannide , rincliiùsa  in  una 
prigión  oscura,  non  occupo  maggior  spazio  di 
quello  che  vi  vuole  per  contenèr  il  mio  indi- 
viduo. Una  stója  inaffìata  di  làgrime,  racco- 
glie il  mio  corpo  affaticato  dai  torménti  dèlia 
mia  anima  ) ma  sostégno  caro  dèlia  mia  vita, 
oh  quanto  mi  saran  leggiéri  tanti  mali,  se  in- 
tèndo che  tu  respiri  ! 

Fra  quést’  orrido  sconvolgiménto  , non  so 
per  quàl  accidènte  avventurato  io  abbia  con- 
servato i miéi  quipos.  Èssi  sono  in  potèr  mio, 
Aza  caro  5 quésto  è attualménte  il  sol  tesoro 
del  mio  cuore , poiché  servirà  d’interprete  al 
trio  amóre , cóme  al  mio  : i medésimi  nòdi  che 
t’ informeranno  dèlia  mia  esistènza,  cangiando 
fórma  nèlle  tiie  mani , mi  faràn  consapévole 
dèlia  tua  sórte.  Ahi  ! per  quàl  via  potrò  farli 
capitàr  nelle  tue  mani  ? Per  quàl  mèzzo  po- 
tràn  èssermi  riportati?  INTon  lo  so  ancóra;  ma 
il  medésimo  sentiménto  che  cen’  inspirò  l’uso , 
ci  potrà  suggerir  il  mòdo  d’ingannàr  i nòstri 
tiranni.  Qualunque  sia  il  chaqui  ( 1 ) fedéle 


(1)  Messaggi  ère. 
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des  honneurs  du  trône  que  je  devols  partager 
avec  toi,  esclave  de  la  tyrannie,  enfermée 
dans  une  obscure  prison  , la  place  que  j’occupe 
dans  l’univers  est  bornee  a l’etendue  de  mon 
être.  Une  natte  baignée  de  mes  pleurs  reçoit 
mon  corps  fatigué  par  les  tourmens  de  mon 
ame  5 mais  , cher  soutien  de  ma  vie  , que  tant 
de  maux  me  seront  légers  , si  j’apprends  que 
tu  respires  î 

Au  milieu  de  cet  horrible  bouleversement , 
je  ne  sais  par  quel  hetfreux  hasard  j’ai  con- 
servé mes  quipos.  Je  les  possédé  , mon  cher 
Aza  J c’est  aujourd’hui  le  seul  trésor  de  mon 
cœur  , puisqu’il  servira  d’interprète  à ton 
amour  comme  au  mien  les  mêmes  nœuds 
qui  t’apprendront  mon  existence  , en  chan- 
geant de  forme  entre  tes  mains  , m’instruiront 
de  ton  sort.  Hélas  ! par  quelle  voie  pourrai-je 
les  faire  passer  jusqu’à  toi  ? Par  quelle  adresse 
pourrOnt-ils  m’être  rendus?  J e l’ignore  encore  5 
mais  le  même  sentiment  qui  nous  ht  inventer 
leur  usage  , nous  suggérera  les  moyens  de 
tromper  nos  tyrans.  Quel  que  soit  le  chaqüi  (i) 

( 1 ) Messager» 
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che  ti  porterà  quésto  prezióso  deposito  ^ non 
cesserò  d’invidiàr  la  sua  ventura.  Egli  ti  ve- 
drà, ben  mio  ! Perchè  non  posso  cangiàr  i tiitti 
giórni  che  il  sóle  mi  destina  con  un  sol  mo- 
ménto dèlia  tiia  presènza?  Ésso  ti  vedrà,  idolo 
caro  ! NelP  udir  la  tua  vóce , l’ànima  sua  sarà 
penetrata  d’ossèquio  e di  timóre  , in  véce  che 
la  mia  la  sarèbbe  di  glója  e di  felicità.  Égli 
ti  vedrà  : sicuro  dèlia  tua  vita,  la  benedirà  in 
presènza  tua,  nel  tèmpo  che  divórata  d’inquie- 
tudini, l’impaziènza  del  suo  ritórno  mi  disec-^ 
chera  il  sàngue  nélle  véne.  Ah , mio  càro  Aza  ! 
i torménti  de’  cuòri  tèneri  sono  tutti  adunàti 
nel  mio  5 un  moménto  dèlia  tua  vista  li  farébbe 
sparire  : per  godèrne , mi  sarèbbe  dólce  il  sa- 
crificio dèlia  vita  ! . 

LÈTTERA  II. 

Sparga  per  sèmpre  l’àlbero  dèlia  virtù  la 
sàia  ómbra  sàcra  sóvra  la  famiglia  del  pio  clt-_ 
tadino  , che  ha  ricevuto  sótto  la  mia  finèstra 
il  misterióso  tessuto  de’  mièi  pensièri , e che 
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fidèle  qui  te  portera  ce  précieux  dépôt , je  ne 
cesserai  d’envier  son  bonheur.  Il  te  verra, 
mon  cher  Aza  5 je  donnerois  tous  les  jours  que 
le  soleil  me  destine  , pour  jouir  un  seul  mo- 
ment de  ta  présence.  Il  te  verra  , mon  cher 
Aza  ! Le  son  de  ta  voix  frappera  son  aine  de 
respect  et  de  crainte  5 il  porteroit  dans  la 
mienne  la  joie  et  le  bonheur.  Il  te  verra  : 
certain  de  ta  vie  , il  la  bénira  en  ta  présence  , 
tandis  qu’abandonnée  par  1 incertitude  , 1 im- 
patience de  son  retour  desséchera  mon  sang 
dans  mes  veines.  O mon  cher  Aza  ! tous  les 
tourmens  .des  âmes  tendres  sont  rassemblés 
dans  mon  cœur  ; un  moment  de  ta  vue  les 
dissiperoit  : je  donnerois  ma  vie  pour  en  jouii. 

lettre  II. 

Que  l’arbre  de  la  vertu,  mon  cher  Aza, 
répande  à jamais  son  ombre  sur  la  famille  du 
pieux  citoyen  qui  a reçu  sous  ma  fenêtre  le 
mystérieux  tissu  de  mes  pensées , et  qui  1 a 
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Plia  rimesso,  Aza  caro,  nelle  trie  mani  ! Pro- 
ìmiglii  Pachacamac  ( i ) i suoi  anni  per  pre- 
mio del  piacèr  divino  che  mi  ha  procurato  , 
col  farmi  capitàr  la  tua  rispósta  ! 

I tesori  delF  amóre  mi  sóno  aperti  5 vi  cavo 
delizie  di  cui  Fanima  mia  s’inébbria.  Méntre 
Sviluppo  i secréti  del  tuo  cuòre , il  mio  è inon- 
dato da  un  fiume  di  dolcézze.  Tu  vivi , ed  i 
legami  che  ci  preparava  Fiminéo  non  son. 
totalménte  sciòlti  !'Io  aspirava  bensì. a tanta 
felicità , ma  non  ardiva  sperarla. 

Sènza  curarmi  di  me  stéssa  , io  temeva  sol 
per  la  tua  vita  5 óra  che  sèi  fuòr  di  pericolo , 
non  ho  più  angóscie.  Tu  mi  ami,  la  vita,  anzi 
Fallegrézza  nel  mio  cuòr  estinta,  vi  rinàsce. 
Felice  me  ! son  sicùra  che  il  mio  affètto  è da 
te  corrispósto  ! Ma  non  per  quésto  diméntico , 
Aza  caro  , che  ti  sóno  debitrice  di  quanto 
dégni  approvar  in  me.  Siccóme  la  lAsa  ricéve 
dai  ràggi  pórpora  del  suo  bel  colóre , 

nelF  istésso  modo,  se  tu  tróvi  nel  mio  spirito 

( 1 ) Il  dio  creatóre  j più  potente  del  sóle. 
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remis  dans  tes  mains  ! Que  P achacamac  ( i ) 
prolonge  ses  années  en  récompense  de  son 
adresse  à faire  passer  jusqu’à  moi  les  plaisirs 
divins  avec  ta  réponse  ! 

Les  trésors  de  l’amour  me  sont  ouverts  5 
j’y  puise  une  joie  délicieuse  dont  mon  ame 
s’enivre.  En  dénouant  les  secrets  de  ton  cœur  ^ 
le  mien  se  baigne  dans  une  mer  parfumée.  Tu 
vis  5 et  les  chaînes  qui  dévoient  nous  unlr^ 
ne  sont  pas  rompues  ! Tant  de  bonheur  etoit 
l’objet  de  mes  désirs,  et  non  celui  .de  mes 
espérances. 

Dans  l’abandon  de  moi-même  , je  ne  crai- 
gnois  que  pour  tes  jours  5 ils  sont  en  sûrete  , 
je  ne  vois  plus  le  malheur.  Tu*  m’aimes , le 
plaisir  anéanti  renaît  dans  mon  cœur.  Je 
goûte  avec  transport  la  délicieuse  confiance 
de  plaire  à ce  que  j’aime  ; mais  elle  ne  me  fait 
point  oublier  que  je  te  dois  tout  ce  que  tu 
daignes  approuver  en  moi.  Ainsi  que  la  rose 
tire  sa  brillante  couleur  des  rayons  du  soleil , 
de  même  les  charmes  que  tu  trouves  dans  mon 

( J ) Le  dieu  créateur  , plus  puissant  {[ue  le  soleil. 
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e ne’  miei  sentiménti  qualche  cosa  dégna  di 
stima  5 ne  ho  l’óbbligo  al  tiio  sublime  ingégno  5 
toltone  il  mio  amóre  ^ tutto  il  rimanènte  è trio . 

Se  tu  fossi  un’  uóm  ordinario , saréi  rimasa  ■ 
nell’  ignoranza  a cui  è condemiato  il  mio  sèsso  j 
ma  l’animo  tiio , superióre  all’  uso , ne  ha  tra- 
passato i limiti  per  innalzarmi  sino  a te.  Non 
hai  creduto  che  un’  essènza  simile  alla  tua  ^ 
fòsse  dalla  natura  ristrétta,  all’  umiliante  van- 
taggio di  dar  la  vita  alla  tua  posterità  5 hai 
voluto  che  i nòstri  divini  amautas  (1)  ornas- 
sero il  mio  intellètto  còlle  lóro  sublimi 'sciènze. 
Ma  j oh  Ilice  dèlia  mia  vita  ! sènza  il  desidèrio 
d’  èsserti  più  aggradévole  , avrèi  io  potuto 
risòlvermi  ad  abbandonar  la  mia  tranquilla 
ignoranza  per  l’occupazióne  faticósa  dèlio  stù- 
dio ? Sènza  la  vòglia  estrèma  di  meritar  la 
tua  stima,  la  tiia  coniidènza  , il  tuo  rispètto  , 
per  mèzzo  di  virtù  che  avvivano  l’amóre  , e 
eh’  òsso  rènde  delizióse,  sarèi  un’  oggétto  sol- 
tanto caro  a’  tuoi  òcchi,  l’assènza  mi  avrèbbe 
già  bandita  dalla  tiia  memòria. 

(1)  Filòsofi  indiani. 
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esprit  et  clans  mes  sentimens  , ne  sont  que  les 
bienfaits  de  ton  génie  lumineux  5 rien  n’est 
à moi  que  ma  tendresse. 

Si  tu  étois  un  homme  ordinaire , je  serois 
restée  dans  l’ignorance  à laquelle  mon  sexe 
est  condamné.  Mais  ton  ame  supérieure  aux 
coutumes,  ne  les  a regardées  que  comme  des 
abus  5 tu  en  as  franchi  les  barrières  pour 
m’élever  jusqu’à  toi.  Tu  n’as  pu  souffrir  qu’un 
être  semblable  au  tien  fût  borné  à l’humiliant 
avantage  de  donner  la  vie  à ta  postérité.  Tu 
as  voulu  que  nos  divins  amautas  (1)  ornassent 
mon  entendement  de  leurs  sublimes  connois- 
sances.  Mais,  ô lumière  de  ma  vie  ! sans  le 
désir  de  te  plaire  , aurois-je  pu  me  résoudre 
à abandonner  ma  tranquille  ignorance  , pour 
la  pénible  occupation  de  l’étude^  Sans  le  désir 
de  mériter  ton  estime , ta  confiance  , ton  res- 
pect, par  des  vertus  qui  fortifient  l’amour, 
et  que  l’amour  rend  voluptueuses , je  ne  serois 
que  l’objet  de  tes  yeux  5 l’absence  m’auroit 
déjà  effacée  de  ton  souvenir. 


( 1 ) Philosophes  indiens. 
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Ah  ! se  mi  ami  ancóra  5 perchè  son  10  nelle 
caténe?  Allorché  vólgo  lo  sguardo  sulle  paréti 
del  mio  carcere  j la  mia  giója  sparisce,  mi 
sénto  inorridire , e ricado  nel  pristino  mio  ti- 
móre. Non  ti  è stata  rapita  la  libertà , e non 
viéni  a soccórrermi.'  Ti  è nòta  la  mia  sórte  , 
èssa  non  è cangiata.  No,  mio  caro  Aza,  quésti 
pòpoli  feróci  che  chiami  Spagnuóli , non  ti 
lasciano  cosi  libero  , cóme  crédi  èsserlo.  Tu  sèi 
altrettanto  cattivo  fra  gli  onóri  eh’  èssi  ti  pró- 
digano  , quanto  io  la  sóno  nélla  mia  prigióne  5 
non  fan  altro  in  sómma  eh’  indorar  le  tue  caténe. 

La  tiia  bontà  t’inganna  5 tu  ti  fidi  dèlie  pro- 
mésse che  quésti  bàrbari  ti  fanno  per  mézzo  del 
lor  intèrprete  , perchè  le  tue  paróle  sóno  inva- 
riàbili 5 ma  io  che  lion  capisco  la  lor  favella , io 
che  non  son  reputàta  dégna  d’ésser  ingaiinàta  , 
discérno  dàlie  lóro  .azióni,  qiiàliveraméiite  sóno. 

I tuoi  sudditi  li  stimano  dèi , perciò  si  sotto- 
póngono alle  lor  léggi  : oh  , Aza  càro  , guài 
al  pòpolo  che  il  timòr  règge  ! Disingànnati , 
diffidati  dèlia  falsa  bontà  di  quésti  stranièri. 
Abbanilóna  il  tuo  impèrio , poiché  Viracocha 
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Hélas  ! si  tu  m’aimes  encore  , pourquoi  suis- 
je  dans  l’esclavage?  En  jetant  mes  regards  sur 
les  murs  de  ma  prison  y ma  joie  disparoit  y 
l’horreur  me  saisit , et  mes  craintes  se  renou- 
vellent. On  ne  t’a  point  ravi  la  liberté  , tu 
ne  viens  pas  à.  mon  secours.  Tu  es  instruit 
de  mon  sort , il  n’est  pas  changé.  Non,  mon 
cher  Aza,  ces  peuples  féroces,  que  tu  nommes 
Espagnols  , ne  te  laissent  pas  aussi  libre  que 
tu  crois  l’être.  Je  vois  autant  de  signes  d’es- 
clavage dans  les  honneurs  qu’ils  te  rendent , 
que  dans  la  captivité  où  ils  me  retiennent. 

Ta  boïité  te  séduit  ÿ ' tu  crois  sincères  les 
promesses  que  ces  barbares  te  font  faire  par 
leur  interprète,  parce  que  tes  paroles  sont 
inviolables  5 mais  moi  qui  n’entends  pas  leur 
langage  , moi  qu’ils  ne  trouvent  pas  digne, 
d’être  trompée  , je  vols  leurs  actions. 

Tes  sujets  les  prennent  pour  des  dieux  , ils 
se  rangent  de  leur  parti  : ô mon  cher  Aza , 
malheur  au  peuple  que  la  crainte  détermine  ! 
Sauve-toi  de  cette  erreur  , défie-toi  de  la 
fausse  bonté  de  ces  étrangers.  Abandonne  ton 
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ne  lia  predétto  la  distruzióne.  Cómpra  la  ttia 
vita  e la  tua  libertà  col  céder  e potènza  e te- 
sòri \ contentiamoci  dèi  dóni  dèlia  natiira  j e 
la  nòstra  vita  sarà  in  sicurézza. 

Ricchi  col  possedèr  scambievolménte  i nòstri 
cuori  5 grandi  còlle  nòstre  virtù,  potènti  còlla 
nòstra  moderazióne  anderémo  in  una  capanna 
a godèr  le  meraviglie  del  cièlo  le  bellézze 
dèlia  tèrra  e le  dolcézze  del  nòstro  vicendevol 
affètto.  Tu  sarai  più  sovrano  , regnando  sulF 
ànima  mia , che  se  tu  regnassi  sóvra  un  pòpolo 
infinito , fórse  infedéle  : sèmpre  sottopósta  ad 
ógni  trio  volére , godrai  mèco  sènza  tirannia  la 
bèlla  prerogativa  di  comandare.  Nell’  ubbi- 
dirti, faro  risuonàr  il  tuo  impèrio  co’  mièi  canti 
d’allegrézza  ; il  tiio  diadèma  (1)  sarà  sèmpre 
il  lavóro  delle  mie  mani  5 non  perderai  del  tuo 
reame  altro  che  le  cure  e le  fatiche. 

Quante  vòlte  ti  pesavano,  ànima  mia  càra, 
Î dovéri  del  tiio  sublime  grado  ? Infastidito  dai 
cérémonial  e delle  tue  visite,  quante  vòlte  hài 

( 1 ) Il  diadema  degl’  Incas  era  una  specie  di  fràngia  lavorata 
dalle  vérgini  del  sóle. 
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empire  J ’ puisque  Viracocha  en  a prédit  la 
destruction.  Acliête  ta  vie  et  ta  liberté  au  prix 
de  ta  puissance  , de  ta  grandeur  , de  tes  tré- 
sors 5 il  ne  te  restera  que  les  dons  de  la  nature. 
JN^os  jours  seront  en  sûreté. 

Riches  de  la  possession  de  nos  cœurs , 
grands  par  nos  vertus  , puissans  par  notre 
modération,  nous  irons  dans  une  cabane  jouir 
du  ciel,  de  la  terre  et  de  notre  tendresse.  Tu 
seras  plus  roi  en  régnant  sur  mon  ame , qu’en 
doutant  de  l’affection  d’un  peuple  innom- 
brable 5 ma  soumission  à tes  volontés  te  fera 
jouir  sans  tyrannie  du  beau  droit  de  com- 
mander. En  t’obéissant , je  ferai  retentir  ton 
empire  de  mes  chants  d’allégresse  5 ton  dia- 
dême(i)  sera  toujours  l’ouvrage  de  mes  mains 5 
tu  ne  perdras  de  ta  royauté  que  les  soins  et 
les  fatigues. 

Combien  de  fois , chère  ame  de  ma  vie , t’es- 
tu  plaint  des  devoirs  de  ton  rang?  Combien 
les  cérémonies  dont  tes  visites  étoient  accoin- 

( 1 ) Le  diadème  des  Incas  étoit  une  espèce  de  frange.  C’étoit 
l’ouvrage  des  vierges  du  soleil. 
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invidiato  la  sórte  de’  tuoi  sudditi?  Tu  deside- 
ravi d’esister  per  me  sóla  5 ti  verrébb’  égli 
presentemente  a nója  di  privarti  di  tante  sogge- 
zióni ? Non  son  io  più  quella  Zi  lia  che  avresti 
prefferita  al  tuó  impèrio  ? Nò , non  pósso  cré- 
derlo 5 il  mio  cuòre  non  è cangiato  , perché- lo 
sarébb’  égli  il  tuo  ? 

Amo  , vedo  sèmpre  il  medésimo  Aza  che 
regnò  nella  mia  anima  dal  primo . istante  che 
lo  vidi  3 mi  è ancor  presènte  quél  giórno  for- 
tunato , in  cui  tuo  padre  , mio  sovrano  signóre , 
ti  fóce  partècipe  per  la  prima  vòlta  del  potèr 
a lui  sólo  appartenènte  di  entràr  nell’  interióre 
del  nòstro  tèmpio  (1)  5 mi  rappresénto  il  gra- 
zióso  spettacolo  dèlie  nòstre  vérgini  rannate  j 
la  di  cui  bellézza  ricevéva  un  nuòvo  lustro  per 
l’órdine  leggiadro  nel  quale  èrano  dispóste  5 
simili  ai  ilóri  d’un  giardino , che  per  la  sime- 
tria  de’  lóro  compartiménti  brillano  agli  occhi 
con  maggior  vaghézza. 

Ivi  comparisti  fra  nói  cóme  un  sol  nascènte , 


( 1 ) ìJInca  regnante  ayéva  égli  sólo  il  privilegio  d’entrar  nel 
tempio  del  sóle. 
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pagnées,  t’ont  fait  envier  le  sort  de  tes  sujets  î 
Tu  n’aurois  voulu  vivre  que  pour  moi  5 crain- 
drois-tu  à présent  de  perdre  tant  de  contraintes? 
Ne  suis- je  plus  cette  Zilia  que  tu  aiirois  pré- 
férée à ton  empire?  Non , je  ne  puis  le  croire  : 
mon  cœur  n’est  point  changé , pourquoi  le  tien 
le  seroit-il  ? 

J’aime  5 je  vois  toujours  le  même  Aza  qui 
régna  dans  mon  ame  au  premier  moment  de 
sa  vue  ; je  me  rappelle  ce  jour  fortuné  où  ton 
père,  mon  souverain  seigneur,  te  fit  partager, 
pour  la  première  fois,  le  pouvoir  réservé  à lui 
seul  d’entrer  dans  l’intérieur  du  temple  (1)  5 
je  me  représente  le  spectacle  agréable  de  nos 
vierges  rassemblées , dont  la  beauté  recevoit  un 
nouveau  lustre  par  l’ordre  charmant  dans  le- 
quel elles  étoient  rangées,  telles  que  dans  un 
jardin  les  plus  brillantes  fleurs  tirent  un  nouvel 
éclat  de  la  symétrie  de  leurs  compartlmens. 

Tu  parus  au  milieu  de  nous  comme  un  soleil 

( 1 ) h'Inca  régnant  avoit  seul  le  droit  d’entrer  dans  le  temple 
du  soleiL 
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la  di  cui  tènera  luce  annunzia  la  serenità  d’un 
bel  giórno  5 lo  splendóre  de’  tuói  òcchi  spar- 
geva sópra  le  nòstre  guàncie  il  colorito  della 
modestia  : con  un’  ingenua  confusióne  racco- 
glievamo i nòstri  timidi  sguardi , in  véce  che 
ne’  tuói  sfavillavan  ràggj  d’allegrézza  5 non 
avévi  mài  trovato  tante  bellézze  insième.  Non 
avevamo  mai  veduto  àltr’  uomo  che  il  Capa- 
luca  ; lo  stupóre  ed  il  silènzio  regnavano  da 
ógni  parte.  Io  non  so  quali  fóssero  i pensièri 
dèlie  mie  compagne  y ma  da  quali  sentiménti 
non  fù  assalito  il  mio  cuòre  ! Palpitava  per  la 
prima  vòlta  d’inquietùdine  e nondiméno  di  pia- 
cére. Vergognósa  di  quéste  agitazióni,  io  èra 
per  involarmi  dalla  tua  vista  ; ma  tu  volgésti 
i tuói  passi  vèrso  di  me,  il  rispètto  mi  ritenne. 

Oh  mio  caro  Aza  ! la  memòria  di  quél  primo 
moménto  dèlia  mia  felicità  mi  sarà  sèmpre 
deliziósa.  La  tua  vóce  sonòra,  unita  col  canto 
melodióso  de’  nòstri  inni , portò  nèlle  mie  véne 
il  dólce  frèmito  e la  santa  riverènza  che  c’ins- 
pira la  presènza  dèlia  divinità. 

Tremante , attonita  , la  timidità  mi  avéva 
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levant,  dont  la  tendre  lumière  prépare  la  séré- 
nité d’un  beau  jour  : le  feu  de  tes  yeux  répan- 
doit  sur  nos  joues  le  coloris  de  la  modestie, 
un  embarras  ingénu  tenoit  nos  regards  captifs  * 
une  joie  brillante  éclatoît  dans  les  tiens  5 tu 
n’avois  jamais  rencontré  tant  de  beautés  en- 
semble. Nous  n’avions  jamais  vu  que  le  Capa- 
luca  ; l’étonnement  et  le  silence  régnoient 
de  toutes  parts.  Je  ne  sais  quelles  étoient  les 
pensées  de  mes  compagnes  5 mais  de  quels  sen- 
timens  mon  cœur  ne  fut-il  point  assailli  ! Pour 
la  première  fois  j’éprouvai  du  trouble  , de  ' 
l’inquiétude , et  cependant  du  plaisir.  Confuse 
des  agitations  de  mon  ame  , j’allois  me  dé- 
rober à ta  vue  5 mais  tu  tournas  tes  pas  vers 
moi , le  respect  me  retint. 

O mon  cher  Aza  ! le  souvenir  de  ce  pre- 
mier moment  de  mon  bonheur  me  sera  toujours 
cher.  Le  son  de  ta  voix , ainsi  que  le  chant 
mélodieux  de  nos  hymnes  , porta  dans  mes 
veines  le  doux  frémissement  et  le  saint  respect 
que  nous  inspire  la  présence  de  la  divinité! 
Tremblante , interdite , la  timidité  m’avoit 
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iiisino  privata  dell’  uso  della  vóce  p fattomi 
finalménte  animo  per  le  tue  amorévoli  paróle , 
ardii  alzàr  i miei  sguardi  verso  di  te  ^ incontrai 
i tuói.  ISTò,  la  mòrte  stéssa  non  cancellerà  mài 
dalla  mia  memòria  i teneri  mòti  dèlie  nòstre 
ài^ime  che  s’incontrarono  ^ e si  confusero  nel 
medésimo  istante . 

Se  potessimo  dubitar  della  nòstra  origine  , 
Aza  mio  caro , quésto  ràggio  di  luce  basterebbe 
per  rivelàrcela.  Qual  altro , fuorché  il  principio 
del  sóle  j avrebbe  potuto  accender  negli  ànimi 
nòstri  quélla  viva  simpatia , commUnicàta  , 
spàrsa  e sentita  con  lina  rapidità  inesplicàbile  ? 

Io  era  tròppo  novizia  circa  gli  effètti  dell’ 
amóre  per  non  ingannàrmi.  Avéndo  l’imma- 
ginazióne' riempita  della  sublime  teologia  dei 
nòstri  cucipatas  (i),  m’immaginài  che  il  fuòco 
che  mi  animàva , fòsse  un’  agitazióne  divina, 
e che  il  sóle  mahifestàndomi  il  suo  volére  per 
mézzo  tiio , mi  sccgliésse  per  siia  spòsa  predi- 
lètta (2)  5 ne  sosplrài,  ma  dòpo  la  tua  partenza , 

( 1 ) Sacerdòti  del  sóle. 

(2)  V’éra  lina  vérgine  consacrata  al  sóle,  la  quale  non  do- 
vè va  mai  maritarsi. 
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ravi  jusqu’à  l’usage  de  la  voix  5 enhardie  enfin 
par  la  douceur  de  tes  paroles , j’osai  élever 
mes  regards  jusqu’à  toi  j je  rencontrai  les  tiens. 
Non  5 la  mort  même  n’effacera  pas  de  ma 
mémoire  les  tendres  mouvemens  de  nos  âmes  ^ 
qui  se  rencontrèrent  et  se  confondirent  dans 
un  instant. 

Si  nous  pouvions  douter  de  notre  origine  ^ 
mon  cher  Aza  , ce  trait  de  lumière  confondroit 
notre  incertitude.  Quel  autre  que  le  principe 
du  feu,  auroît  pu  nous  transmettre  cette  vive 
intelligence  des  cœurs,  communiquée,  répan- 
due et  sentie  avec  une  rapidité  inexplicable? 

J’étois  trop  ignorante  sur  les  effets  de  l’a- 
mour pour  ne  pas  m’y  tromper.  L’imagination 
remplie  de  la  sublime  théologie  de  nos  cuci’- 
épatas  (1)^  jo  pris  le  feu  qui  m’animoit  pour 
une  agitation  divine  5 je  crus  que  le  soleil  me 
manifestoit  sa  volonté  par  ton  organe,  et  qu’il 
me  choisissoit  pour  son  épouse  d’élite  (2)  : 
j’en  soupirai  5 mais  après  ton  départ , j’exa- 

( 1 ) 'Prêtres  du  soleil. 

( 2 ) Il  y avoit  une  vierge  cîioisie  pour  le  soleil , qui  ne  devoit 
jamais  être  mariée. 
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consukdndo  il  mio  cuòre , vi  trovdi  sol  imprèssa 
la  tua  immagine. 

^ Che  metamòrfosi  àvéva  prodòtta  in  me,  Aza 
còro,  il  vedérti  ! Tétti  gli  oggétti  divénnero  per 
me  nuòvi  ; credéi  vedèr  le  mie  compdgne  per 
la  prima  vòlta.  Oh  qudnto  mi  parvero  belle  ! 
Non  potei  sostener  la  lóro  presenza;  ritiratami 
in  disparte,  mi  abbandonava  all’  agitazióne  del 
mio  dnimo , qudndo  una  fra  èsse  si  avvicinò  per 
distraraii  dal  mio  vaneggiaménto,  a cui  élla 
somministrò  al  contràrio  nuòva  ésca  ; infatti 
mi  disse,  eh’  esséndo  io  la  tua  più  pròssima 
parente  , era  destinata  ad  èsser  tua  consòrte 
subito  che  la  mih  éta  lo  permetterébbe. 

Io  Ignorava  le  léggi  del  tùo  impèrio  (i);  ma 
veduto  ch’io  t’ébbi,  èra  tròppo  illuminata  dall’ 
amóre , per  non  rappresentdrmi  qudnto  saréi 
felice  d’ésserti  unita;  nientediméno  in  véce  di 
conóscerne  tétto  il  prègio  , avvézza  al  nóme 
sacro  di  spòsa  del  sóle  , tétta  la  mia  speranza 

(1)  Le  %gi  degl’  Indiani  costringévano  gVJncas  di  sposar 
le  loro  sorèlle  ; e caso  che  non  ne  avèssero  , la  prima  princi, 
pessa  del  sàngue  degl’  che  fèsse  vérgine  del  sóle. 
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minai  mon  cœur,  et  je  n’y  trouvai  que  ton 
image. 

Quel  cliangement,  mon  cher  Aza,  ta  pré- 
sence avoit  fait  sur  moi  ! Tous  les  objets  me 
parurent  nouveaux  5 je  crus  voir  mes  compagnes 
pour  la  première  fois.  Qu’elles  me  parurent 
belles  ! Je  ne  pus  soutenir  leur  présence  < Retirée 
à l’écart , je  me  llvrois  au  trouble  de  mon 
ame  , lorsqu’une  d’entr’elles  vint  me  tirer  de 
ma  rêverie  , en  me  donnant  de  nouveaux  sujets 
de  m’y  livrer.  Elle  m’apprit  qu  étant  ta  plus 
proche  parente , j’étois  destinee  a etre  ton 
épouse  5 dès  que  mon  âge  permettroit  cette 
union. 

J’ignorols  les  lois  de  ton  empire  (1)5  uîrIs 
depuis  que  je  t’avois  vu  , mon  cœur  etoit  tiop 
éclairé  pour  ne  pas  saisir  l’idee  du  bonheur 
d’être  à toi.  Cependant , loin  d’en  connoitre 
toute  l’étendue  , accoutumée  au  nom  sacre 
d’épouse  du  soleil,  je  bernois  mon  esperance  a 

( 1 ) Les  lois  des  Indiens  obligeoient  les  Incas  d’épouser  leurs 
sœurs  ; et  quand  ils  n’en  avoient  point , de  prendre  pour  femme  la 
première  princesse  du  sang  des  Incas,  qui  étoit  vierge  du  soleil. 
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era  limitata  a vedérti  égni  giorno,  ad  adordrti , 
ad  offerirti  vóti  cóme  a Idi  stésso. 

Tu  sèi  quégli,  Aza  céro,  quégli  sèi  che  ineb- 
biiasti  pél  I ànima  mia  di  delizie,  col  férmi 
sapere  che  il  grido  augdsto  di  tua  consòrte  mi 
fareobe  partécipe  del  tuo  cuòre,  del  tdo  tròno, 
^ella  tda  glòria,  dèlie  tde  virtù  j che  goderéi 
ai  continuo  quélle  conversazióni  che  ornavano 
ihmio  intellètto  dèlie  tde  divine  perfezióni , e 
che  aggiungévano  élla  mia  felicità  la  dólce  spe- 
ranza di  fàr  un  giórno  la  tda. 

Quinto  èra  per  me  lusinghévole,  Aza  céro, 

1 vederti  cosi  impaziènte  cóntro  la  mia  èia 
die  troppo  tènera  ritardava  la  nóstr’  unióne  ! 
Oh  quanto  ti  han  pèrso  Idnghi  i dde  anni  che 
sono  scorsi  ! Quanto  pero  n’è  stàta  brève  la 
^ arata  . Ahi  lassa  ! il  moménto  avventuróso 
era  giunto;  per  quàl  fatalità  è divendto  così 
funesto  ? Quàl  deità  crudèle  perséguita  in 
questo  mòdo  Pinnocènza  e la  virtó?  o per  m" 

noi  stessi  Lorror  mi  assàle , il  mio  cuòr  si 
rugge  le  lagrime  inóndano  il  mio  lavóro. 
Aza  i mio  caro  Aza  !.. 
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te  voir  tous  les  jours , à t’adorer,  a t’offrir  des 
vœux  comme  à lui. 

C’est  toi,  mon  cher  Aza,  c’est  toi  qui  dans 
la  suite  comblas  mon  ame  de  delices,  en  m’ap- 
prenant que  l’auguste  rang  de  ton  épouse  m’as- 
socieroit  à ton  cœur  , à ton  trône  , a ta  gloire, 
à tes  vertus  5 que  je  jouirois  sans  cesse  de  ces 
entretiens  si  rares  et  si  courts  au  gre  de  nos 
désirs  , de  ces  entretiens  qui  ornoient  mon 
esprit  des  perfections  de  ton  ame  , et  qui  ajou- 
toient  à mon  bonheur  la  délicieuse  esperance 
de  faire  un  jour  le  tien. 

O mon  cher  Aza  , combien  ton  impatience 
contre  mon  extrême  jeunesse  , qui  retardoit 
notre  union , étoit  flatteuse  pour  mon  cœur  ! 
Combien  les  deux  années  qui  se  sont  écoulées 
t’ont  paru  longues  ! et  cependant  que  leur 
durée  a été  courte  ! Hélas  ! le  moment  fortune 
étoit  arrivé  5 quelle  fatalité  l’a  rendu  si  funeste? 
Quel  dieu  poursuit  ainsi  l’innocence  et  la  vertu? 
ou  quelle  puissance  infernale  nous  a séparés 
de  nous  - mêmes  ? L’horreur  me  saisit,  mon 
cœur  se  déchire  , mes  larmes  inondent  mon 
ouvrage.  Aza  ! mon  cher  Aza  ! . 
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lèttera  III. 

Tü  sei,  oh  Mce  de’  giórni  miéi,  tu  sói  l’iinico 
Oggetto  che  nìi  richiama  alla  vita  5 acconsen- 
tirei io  di  conservarla,  se  non  fossi  sicura  che 
la  morte  nel  percuotermi  ti  avrébb^  estinto  col 
medesimo  colpo  ! Già  era  per  estinguersi  nel 
mio  corpo,  languènte  la  scintilla  divina  còlla 
quale  ci  vivifica  il  sòie  : la  natòra  laboriósa  si 
disponeva  già  a dàr  un’  altra  fórma  alla  por- 
zione di  materia  che  in  me  le  appartiene  , io 
stava  morendo  ; ti  era  tòlta  per  sempre  la  metà 
di  te  stésso  , se  il  mio  amóre  non  mi  avesse 
ridato  la  vita  , e di  nuòvo  téla  consacro.  Ma 
còme  informarti  dèlie  còse  stupènde  che  mi  son 
succèsse  ? Cóme  rammentarmi  idée  già  confuse 
allorché  ne  ricevè!  Fimpressiòne , e di  più  os- 
curate dal  tèmpo  indi  scórso? 

Appéna  io  avéva  confidato  , Aza  caro  , al 
nostro  fedele  cÂaç'iiz  Vûltinio  tessùto  de’  miéi 
pensieri , che  udii  un  gran  rumóre  nélla  nòstr’ 
abitazióne  : vèrso  mézza  nòtte  due  de’  miéi 


C’est  toi,  chère  lumière  de  mes  jours,  c’est 
toi  qui  me  rappelles  à la  vie  ; voudrois  - je  la 
conserver,  si  je  n’étois  assurée  que  la  mort  au- 
roit  moissonné  d’un  seul  coup  tes  jours  et  les 
miens  ! Je  touchois  au  moment  où'  l’étincelle 
du  feu  divin , dont  le  soleil  anime  notre  être , 
alloit  s’éteindre  : la  nature  laborieuse  se  pré- 
paroit  déjà  à donner  une  autre  forme  à la  por- 
tion de  matière  qui  lui  appartient  en  moi , je 
mourois  5 tu  perdois  pour  jamais  la  moitié  de 
toi  - même  , lorsque  mon  amour  m’a  rendu  la 
vie,  et  je  t’en  fais  le  sacrifice.  Mais  comment 
pourrai- je  t’instruire  des  choses  surprenantes 
qui  me  sont  arrivées  ? Comment  me  rappeler 
des  idées  déjà  confuses  au  moment  où  je  les  ai 
reçues,  et  que  le  temps  qui  s’est  écoulé  depuis 
rend  encore  moins  intelligibles  ? 

A peine,  mon  cher  Azà , avois-je  confié  à 
notre  fidèle  chaqui  le  dernier  tissu  de  mes  pen- 
sées , que  j’entendis  un  grand  mouvement  dans 
notre  habitation  : vers  le  milieu  de  la  nuit  deux 
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rapitóri  vennero  alP  oscura  mia  dimora  per 
trarmene  con  violenza , nelP  istéssa  guisa  che 
fui  svelta  dal  tempio  del  sóle. 

Non  so  per  quàl  via  fui  condótta  5 si  cami- 
iiava  soltanto  di  nòtte  ^ e di  giorno  ci  ferma- 
vamo in  aridi  deserti  senza  cercar  verun  ricó- 
vero. Soccombente  in  breve  tempo  alla  fatica  ^ 
mi  fecero  portare  , non  so  , per  quàl  sórta 
d hamac  ( 1 ) y le  di  crii  scòsse  mi  faticavano 
quasi  altrettanto , cóme  se  avessi  caminàto  a 
piedi. 

Giunti  finalmente  a luògo  destinato , questi 
bàrbari  mi  portarono  una  nòtte  sulle  lóro  bràc- 
cia in  una  casa  y i di  crii  àditi  mi  pàrvero  y non 
ostànte  Poscurità  y difficilissimi.  Fui  pósta  in 
luògo  più  stretto  e più  incòmodo  che  non  óra 
stàto  il  mio  primo  càrcere.  Ma  5 Aza  càro  y 
potrei  io  persuadérti  quello  che  non  capisco  io 
stéssa  y se  tu  non  fòssi  sicuro  che  la  bugia  non 
ha  mài  contaminàto  le  làbbra  dhin  figlio  del 

( 1 ) Specie  di  letto  sospéso , nel  quale  si  fanno  portai'  gP 
Indiani  da  un  luògo  all’  altro. 
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de  mes  ravisseurs  vinrent  m’enlever  de  ma 
sombre  retraite  , avec  autant  de  violence  qu  ils 
en  avoient  employé  à m’arracber  du  temple 
^du  soleil. 

Je  ne  sais  par  quel  cbemiii  on  me  conduisit  5 
on  ne  marclioit  que  la  nuit  ^ et  le  jour  on  s ar- 
rêtoit  dans  des  déserts  arides  ^ sans  cberclier 
aucune  retraite.  Bientôt  isuccombant  a la  fati- 
gue y on  me  lit  porter  dans  Je  ne  sais  quel 
hamnc  ( 1 ) , dont  le  mouvement  me  fatiguoit 
presque  autant  que  si  j’eusse  marché  moi- 
^ même. 

Enfin  arrivés  apparemment  ou  l’on  vouloit 
aller,  une  nuit  ces  barbares  me  portèrent  sur 
leurs  bras  dans  une  maison  dont  les  approches , 
malgré  l’obscurité , me  parurent  extrêmement 
difficiles.  Je  fus  placée  dans  un  lieu  plus  étroit 
et  plus  incommode  que  n’avolt  jamais  ete  ma 
première  prison.  Mais,  mon  cher  Aza,  pour-r 
rois -je  te  persuader  ce  que  je  iie  comprends  pas 
moi -même,  si  tu  n’étols  assuré  que  le  men- 
songe n’a  jamais  souillé  les  lèvres  d’un  enfant 

(1)  Espèce^  de  Ut  suspendu,  dont  les  Indiens  ont  coutume 
de  se  servir,  pour  se  faire  porter  d’un  endroit  a un  autre. 
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sole  ( 1 ) ? Quella  casa  che  ho  stimata  mólto 
spaziósa  per  la  quantità  dèlia  gente  eh’  essa 
conteneva  ^ quella  casa  come  sospésa  in  aria  ^ 
e che  non  teneva  punto  alla  terra , èra  in  una 
continua  agitazióne. 

Bisognerebbe  , oh  lume  dèlia  ménte  mia  ! 
che  Ticaiviracocha  avésse  ornato  il  mio  in- 
telletto 5 cóme  il  tuo , dèlia  sua  divina  sciènza 
per  capir  quésto  prodigio.  Tutta  la  notizia  che 
ne  ho  , si  è che  quést’  abitazióne  non  è stata 
costrutta  da  un’  essènza  amica  dègli  uòmini , 
perciocché  alcuni  moménti  dòpo  che  vi  fui  en- 
trata, il  suo  mòto  continuo,  accompagnato  da 
un’  odóre  nocivo , mi  cagionò  un  male  cosi  ga- 
gliardo , che  sóno  attònita  di  non  èsserne  ri- 
màsa  opprèssa  : quést^'èra  solamènte  il  prelùdio 
de’  mièi  guài.  ^ 

Era  già  scórso  mólto  tèmpo , e non  soffriva 
quasi  più  verùn  incòmodo  , quando  una  mat- 
tina fui  risvegliata  da  non  so  che  strèpito  più 
terribile  di  quèllo  y alp or  : la  nóstr’  abi- 

C 1 ) Si  dava  per  indubitato  che  un  Peruviano  non  aveva  mai 
mentito. 
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du  soleil  ( 1 ) ? Cette  maison,  que  j’ai  jugé  être 
fort  grande  par  la  quantité  de  monde  qu’elle 
contenoit  ; cette  maison  comme  suspendue  , 
et  ne  tenant  point  à la  terre  , étoit  dans  un 
balancement  continuel. 

Il  faudroit , o lumière  de  mon  esprit  ! que 
Ticaiviracocha  eût  comblé  mon  ame , comme 
la  tienne , de  sa  divine  science , pour  pouvoir 
comprendre  ce  prodige.  Toute  la  connoissance 
que  j’en  ai , est  que  cette  demeure  n’a  pas  été 
construite  par  un  être  ami  des  bommes  5 car 
quelques  momens  après  que  j’y  fus  entrée  , 
son  mouvement  continuel , joint  à une  odeur 
malfaisante,  me  causa  un  mal  si  violent,  que 
je  suis  étonnée  de  n’y  avoir  pas  succombé  : 
ce  n’étoit  que  le  commencement  de  mes  peines. 

Un  temps  assez  long  s’étoit  écoulé  , je  ne 
souffrois  presque  plus , lorsqu’un  matin  je  fus 
arrachée  au  sommeil  par  un  bruit  plus  affreux 
que  celui  àuyalpor  : notre  habitation  en 

( 1 ) Il  passoit  pour  constant  qu’un  Péruvien  u’avoit  jamais 
menti. 
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tazione  ne  riceveva  scosse  simili  a quelle  ciie 
la  terra  proverà , quando  la  luna  nel  cadére  , 
ridurrà  l’universo  in  pólvere  (i)  5 le  grida  che 
si  unirono  a quésto  fracasso  , ne  accrescévan 
l’orróre  ; i miei  sensi  assaliti  da  un  terròr  se- 
créto , rappresentàvan  all’  ànima  mia  l’idèa 
della  totàl  distruzióne  dèlia  natura.  Io  credéva 
il  periglio  universale,  tremava  per  la  tiia  vitaj 
ma  quàl  fù  il  mio  spavènto , nel  vedèr  uòmini 
infuriati  ed  insanguinati  lanciarsi  tumultuosa- 
mente nélla  mia  càmera  ! Il  mio  sguàrdo  non 
potè  sostenèr  uno  spettàcolo  cosi  òrrido , càddi 
tramortita  non  so  quàl  fù  F èsito  di  quél  ter- 
ribil  evènto.  Riavutàmi  dal  mio  sveniménto, 
mi  trovài  in  un  lètto  ragionevolmènte  assettàto , 
circondàta  da  selvàggi  differènti  dài  crudèli 
Spagnuóli,  ma  che  non  mi  èrano  men  ignòti. 

Puói  tu  rappresentàrti  quàl  fòsse  il  mio  stu- 
póre , nel  trovàrmi  in  una  nuòva  abitazióne 
con  àltri  uòmini , sènza  potèr  indovinàr  còme 
si  fòsse  fàtto  quésto  cangiaménto?  Chiùsi  di  bel 

( 1 ) Gl’  Indiani  credevano  che  il  fine  del  móndo  avv  errebbe 
per  mézzo  della  luna,  cadente  sópra  la  terra. 
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î’ecevoit  des  ébranlémens  tels  que  la  terre  en 
éprouvera , lorsque  la  lune  en  tombant  réduira 
Tunivers  en  poussière  (i).  Des  cris  qui  se  joi- 
gnirent à ce  fracas  , le  rendoient  encore  plus 
épouvantable  j mes  sens,  saisis  d’une  horreur 
secrète,  ne  portoient  à mon  ame  que  l’idée  de 
la  destruction  de  la  nature  entière.  Je  croyois 
le  périhuniversel  j je  tremblois  pour  tes  jours  ; 
ma  frayeur  s’accrut  enfin  jusqu’au  dernier  ex- 
cès, à la  vue  d’une  troupe  d’hommes  en  fu- 
reur, le  visage  et  les  habits  ensanglantés,  qui 
se  jetèrent  en  tumulte  dans  ma  chambre.  Je  ne 
soutins  pas  cet  horrible  spectacle  , la  force  et 
la  connoissance  m’abandonnèrent  : j’ignore  en- 
core la  suite  de  ce  terrible  événement.  Revenue 
à moi-même , je  me  trouvai  dans  un  lit  assez 
propre  , entourée  de  |)lusieurs  sauvages , qui 
n’étoient  plus  les  cruels  Espagnols,  mais  qui 
ne  m’étoient  pas  moins  inconnus. 

Peux- tu  te  représenter  ma  surprise,  en  me 
trouvant  dans  une  demeure  nouvelle  , parmi 
des  hommes  ■ nouveaux , sans  pouvoir  com- 
prendre comment  ce  changement  avoit  pu  se 

( 1 ) Les  Indiens  croyoient  que  la  fin  du  monde  arriveroit  par 
la  lune  , qui  se  laisseroit  tomber  sur  la  terre. 
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nuovo  gli  occhi , affinchè  più  raccolta  in  me 
stéssa  potessi  accertarmi  s’  io  fossi  in  vita , 
oppùre  se  Fanima  mia  avésse  abbandonato  il 
mio  còrpo  per  involarsene  nelle  regióni  inco- 
gnite. (i) 

Debbo  IO  confessartelo , idolo  caro , stanca 
ormai  d’ùna  vita  odiósa , infastidita  di  soffrir 
torménti  d’ógni  spècie  j opprèssa  sótto  il  péso 
del  mio  orribil  destino  , vidi  con  indifferènza 
avvicinarsi  il  fine  dèlia  mia  vita  : ricusai  cos- 
tanteménte  tutti  gli  ajùti  che  mi  èran  offèrti  j 
ónde  in  pòchi  giórni  fui  ridótta  al  tèrmine  fa- 
tale , e ciò  sènza  ripugnanza. 

L’estenuazióne  dèlie  fòrze  annichila  il  senti- 
ménto ; la  mia  ménte  infievolita  non  ricevéva 
più  le  immagini  ^ se  non  come  un  leggier  di- 
ségno 9 delineato  , da  una  mano  tremante  j gli 
oggétti  che  mi  avèvan  fatto  maggior  impres- 
sióne, non  destavan  più  in  me  altre  sensazióni, 
che  quélle  vaghe  che  uno  pròva  nel  lasciarsi 

( 1 ) Gl’  Indiani  credevano  die  dopo  la  mòrte  l’anima  andasse 
in  luoghi  incogniti , per  èsservi  premiata  o punita  secóndo  il 
suo  mèrito. 
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faire?  Je  refermai  promptement  les  yeux,  afin 
que  plus  recueillie  en  moi  - même  je  pusse 
m’assurer  si  je  vivois  , ou  si  mon  ame  n’avoit 
point  abandonné  mon  corps  pour  passer  dans 
les  régions  inconnues,  (i) 

Te  l’avouerai -je,  chère  idole  de  mon  cœur, 
fatiguée  d’une  vie. odieuse,  rebutée  de  souffrir 
des  tourmens  de  toute  espèce,  accablée  sous  le 
poids  de  mon  horrible  destinée , je  regardai  avec 
indifférence  la  fin  de  ma  vie  que  je  sentois  ap- 
procher ; je  refusai  constamment  tous  les  secours 
que  l’on  m’offroit  ^ en  peu  de  jours  je  touchai  au 
terme  fatal , et  j’y  touchai  sans  regret. 

L’épuisement  des  forces  anéantit  le  senti- 
ment 5 déjà  mon  imagination  affoiblie  ne  re- 
cevqit  plus  d’images,  que  comme  un  léger 
dessin  tracé  par  une  main  tremblante  j déjà  les 
objets  qui  m’avoient  le  plus  affectée  n’exci- 
toient  en  moi  que  cette  sensation  vague , que 

( 1 ) Les  Indiens  croyoient  qu’après  la  mort  Pâme  alloit  dans 
dçs  lieux  inconnus  , pour  y être  récompensée  ou  punie  selon 
son  mérite. 
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andàr  ad  un  vanneggiaménto  indeterminato  5 
io  non  esisteva,  per  così  dire,  più. 

Quétso  stato , Aza  caro , non  è tanto  penóso , 
cóme  si  crede  : da.  lungi  ci  atterisce  , perché  vi 
pensianio  con  tutte  le  fòrze  della  mónte  5 quando 
è giùnto , indeboliti  dalle  gradazioni  dei  dolóri 
che  ci  conducono  a quésto  pùnto,  il  moménto 
decisivo  pare  soltanto  quéllo  del  ripòso.  Provai 
nondiméno  che  Pinclinazióne  che  si  muove  , 
méntre  viviamo , a penetrar  nell’  avvenire , ed 
eziandio  in  quél  tèmpo  che  non  sarà  più  per 
nói , sémbra  acqulstàr  nuove  fòrze  quando  siàm 
sul  pùnto  di  pèrder  la  vita.  Quantùnque  ùno 
cèssi  di  viver  per  sé , égli  desidera  nientediméno 
sapóre  cóme  viver  à nell’  oggétto  da  lùi  amato. 

Credéi  in  ùno  di  quésti  delirj  d’èssere  tras- 
portata nell’  interióre  del  tùo  palazzo  j vi  giun- 
géva  nell’  istante  medésimo  che  ti  veniva  noti- 
ficata la  mia  mòrte. 

La  mia  immaginazióne  mi  rappresentò  il  tùo 
stato  così  al  vivo  , che  la  realità  non  sarébbe 
stata  più  enèrgica  del  mio  sógno.  Ti  vidi,  mio 
caro  Aza,  pàlido,  sfigurato,  privo  di  séntlménti, 
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nous  éprouvons  en  nous  laissant  aller  à une 
rêverie  indéterminée  5 je  n’étois  presque  plus. 

Cet  état,  mon  cher  Aza,  n’est  pas  si  fâcheux 
que  l’on  croit  ; de  loin  il  nous  effraie  , parce 
que  nous  y pensons  de  toutes  nos  forces  5 quand 
il  est  arrivé  , affoiblis  par  les  gradations  des 
douleurs  qui  nous  y conduisent , le  moment 
décisif  ne  paroît  que  celui  du  repos.  Cependant 
j’éprouvai  que  le  penchant  naturel  qui  nous 
porte  durant  la  vie  à pénétrer  dans  l’avenir , 
et  même  dans  celui  qui  ne  sera  plus  pour  nous , 
semble  reprendre  de  nouvelles  forces  au  mo- 
ment de  la  perdre.  On  cesse  de  vivre  pour  soi  j 
on  veut  savoir  comment  on  vivra  dans  ce  qu’on 
aime. 

Ce  fut  dans  un  de  ces  délires  de  mon  ame 
que  je  me  crus  transportée  dans  l’intérieur  de 
ton  palais  j j’y  arri  vois  dans  le  moment  où  l’on 
venoit  de  t’apprendre  ma  mort. 

Mon  imagination  me  peignit  si  vivement^ 
ce  qui  devoit  se  passer  , que  la  vérité  même 
n’aurolt  pas  eu  plus  de  pouvoir.  Je  te  vis, 
mon  cher  Aza,  pâle,  défiguré , privé  de  sen- 
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somigliante  ad  un  giglio  disseccato  dal  cocente 
ardore  del  mezzo  giórno.  L’amóre  è égli  dunque 
talora  barbaro  ? Io  godeva  nel  vedérti  afflitto  ^ 
e provocava  il  tuo  dolóre  con  un  reiterato  e 
mesto  addio  ^ mi  era  dólce , fórse  anche,  dilet- 
tévole di  sparger  nel  tuo  animo  il  veléno  del 
cordòglio  ^ e quél  medésimo  amóre  che  m’ins- 
pirava crudeltà,  mi  squarciava  il  cuòre,  muo- 
vendomi a pietà  dèlie  tiie  orribili  péne.  Risórta 
finalménte  cóme  da  un  letargo,  penetrata  del 
tuo  dolóre  , tremante  per  la  tua  vita , chièsi 
ajiito , rividi  la  luce. 

Ti  rivedrò  io  , àrbitro  caro  dèlia  mia  esis- 
tenza ? Ahi  ! chi  potrà  assicurarmene  ? Non 
so  piu  ove  io  sia , fórse' sóno  lungi  da  te  ; ma 
ancorché  gli  spàzj  immènsi  che  abitano  i figli 
del  sole , fossero  tra  nói  frapósti , i miéi  sos- 
piri , simili  ad  lina  nuvola  leggiéra , voleranno 
di  continuo  all’  intórno  di  te , ùnico  mio  bène. 
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tîmens  , tels  qu’un  lys  desséclié  par  la  brûlante 
ardeur  du  midi.  L’amour  est -il  donc  quelque- 
fois barbare  ? Je  jouissois  de  ta  douleur  , je 
l’excitois  par  de  tristes  adieux  ; je  trouvois  de 
la  douceur,  peut-être  du  plaisir,  à répandre 
sur  tes  jours  le  poison'des  regrets  5 et  ce  meme 
amour  qui  me  rendoit  féroce  , déchiroit  mon 
cœur  par  l’borreur  de  tes  peines.  Enfin , ré- 
veillée comme  d’un  profond  sommeil,  pénétrée 
de  ta  propre  douleur  , tremblante  pour  ta  vie, 
je  demandai  des  secours,  je  revis  la  lumiere. 

Te  reverrai -je,  toi,  cher  arbitre  de  mon 
•existence?  Hélas  ! qui  pourra  m’en  assurer? 
Je  ne  sais  plus  où  je  suis  , peut  - être  est  - ce 
loin  de  toi  ; mais  dussions -nous  être  séparés 
par  les  espaces  immenses  qu’habitent  les  enfans 
du  soleil,  le  nuage  léger  de  mes  pensées  volera 
sans  cesse  autour  de  toi. 


LETTERE  PERUVIAI^A, 


LÈTTERA  IV. 

Qüaltjb'qtje  sfa,  Aza  caro , il  nòstro  affetto 
per  la  vita , le  péne  lo  diminuiscono  j la  dispe- 
razione Festingue.  Il  disprezzo  clie  la  natura 
pare  far  del  nostro  individuo  colF  abbandonarlo 
ai  dolori,  comincia  a sdegnarci  5 indi  Fimpos- 
sibilità  di  liberarci  da’  nostri  mali,  accusa  tal- 
mente Fumana  inlirmità  , e ci  umilia  tanto  , 
die  c’inspira  fastidio  di  nói  stéssi. 

]N^on  VIVO  più  in  me , nè  per  me  5 ógni  mo^ 
mento  in  cui  respiro , è un  sacrificio  fatto. al  tiio 
amóre,  sacrificio  che  divénta  di  giórno  in  giórno 
più  penóso , conciosiacosacliè  se  il  tèmpo  va 
moderando  i miéi  mali  esterióri,  égli  inasprisce 
Î torménti  del  mio  animo , coll’  oscurar  di  più 
in  più  la  mia  sórte  in  véce  di  riscliiararla. 
Tutto  quéllo  che  mi  circónda , mi  è ignòto  , 
tutto  mi  e nuòvo,  tutto  désta  la  mia  curiosità, 
ed  èssa  non  può  èsser  appagata  da  cos’  alcuna. 
Indarno  io  procuro  e mi  sfòrzo  d’intèndere  o 
di  esser  intesa , Fùiio  e Féltro  mi  sono  ugual- 
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lettre  IV. 

Quel  que  soit  l’aihour  de  la  vie  ^ mon  cher 
Aza,  les  peines  le  diminuent,  le  désespoir 
Féteint.  Le  mépris  que  la  nature  semble  faire 
de  notre  être  , en  Fabandonnant  a la  douleui , 
nous  révolte  d’abord  5 ensuite  l’impossibilité 
de  nous  en  délivrer  nous  prouve  une  insuf- 
fisance si  humiliante  , qu’elle  nous  conduit 
jusqu’au  dégoût  de  nous-mêmes. 

Je  ne  vis  plus  en  mol  ni  pour  moi  5 chaque 
instant  où  je  respire  est  un  sacrifice  que  je 
fais  à ton  amour , et  de  jour  en  jour  il  de- 
vient plus  pénible  : si  le  temps  apporte  quel- 
que soulagement  à la  violence  du  mal  qui  me 
dévore  , il  redouble  les  souffrances  de  mon 
esprit.  Loin  d’éclaircir  mon  sort,  il  semble 
le  rendre  encore  plus  obscur.  Tout  ce  qui 
m’environne  m’est  inconnu  , tout  m’est  nou- 
veau , tout  intéresse  ma  curiosité , et  rien  ne 
peut  la  satisfaire.  En  vain  j’emploie  mon 
attention  et  mes  efforts  pour  entendre  ou  pour 
être  entendue  5 Fun  et  l’autre  me  sont  égale- 
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m&te  impossibili.  Affaticata  da  tdnte  péne 
mutili,  credei  che  per  farle  cessare,  io  dovessi 
privàr  i miei  òcchi  dagli  oggetti  che  mi  face- 
vano maggiorméntejmpressióne  : mi  ostinai  a 
tenérli  chiiisi  per  qualche  tèmpo  j sfòrzi  inùtili  ! 
Le  ténebre  volontùrie  òlle  quùli  io  mi  èra  con- 
donata, éran  soltdnto  favorévoli  élla  mia  mo- 
dèstia, sèmpre  offèssa  dal  vedèr  quéi  stranièri, 
i di  cùi  servigi  ed  ajùti  sòno  altrettdnti  sup- 
plizi i ma  Tùnima  mia  non  èra  per  questo  men 
crucciata.  Raccòlta  in  me  stéssa,  le  mie  in- 
quietùdini aumentùvano  , cóme  dnche  il  desi- 
dèrio di  farle  conóscere. 

L’impossibilità  di  farmi  intèndere  affligge  , 
per  così  dire  , i midi  òrgani , ed  è , al  parèr 
mio  , ùna  péna  intolleràbile  , benché  secréta 
e non  compatita  dagli  altri. 

Ahi  Î Credeva  già  comprender  alcune  paróle 
dèi  selvàggi  Spagnuóli  ; vi  trovàva  qualche 
conformità  còlla  nòstra  Rugùsta  lingua  ; spe- 
ràva  di  potèr  in  brève  tèmpo  spiegàrmi  con 
essi,  ma  i miéi  nuòvi  tiranni  si  esprimono  con 
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ment  impossibles.  Fatiguée  de  tant  de  peines 
inutiles  , je  crus  en  tarir  la  source  , en  déro- 
bant à mes  yeux  Fimpression  qu’ils  rece voient 
des  objets  : je  m’obstinai  quelque  temps  à les 
tenir  fermés  ; .efforts  infructueux  ! Les  ténè- 
bres volontaires  auxquelles  je  m’étois  con- 
damnée , ne  soulageoient  que  ma  modestie 
toujours  blessée  de  la  vue  de  ces  hommes 
dont  les  services  et  les  secours  sont  autant 
de  supplices  5 mais  mon  ame  n’eri  étoit  pas 
moins  agitée.  Renfermée  en  moi-même  , mes 
inquiétudes  n’en  étoient  que  plus  vives  5 et 
le  désir  de  les  exprimer  plus  violent. 

L’impossibilité  de  me  faire  entendre  répand 
encore  jusques  sur  mes  organes  un  tourment 
non  moins  insupportable  que  des  douleurs  qui 
auroient  une  réalité  plus  apparente.  Que  cette 
situation  est  cruelle  ! 

Hélas  ! je  croyois  déjà  entendre  quelques 
mots  des 'sauvages  Espagnols  5 j’y  trouvois  des 
rapports  avec  notre  auguste  langage  j je  me 
flattois  qu’en  peu  de  temps  je  pourrois  m’ex- 
pliquer avec  eux  : loin  de  trouver  le  même 
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tanta  rapidità  , che  non  distinguo  nepptir  le 
inflessióni  dólla  lóro  TÓce.  Tiitto  m’indóce  a 
crédere , che  non  sfeno  dèlia  stéssa  nazióne  ; 
e dalla  differenza  delle  lóro  maniere  e del  lor 
carattere  apparente , s’indovina  facilménte  che 
I^achacamac  ha  distribuito  lóro  con  lina  gran 
disproporzióne  gli  eleménti  eòi  quali  ha  for- 
màto  i mortali.  L’ària  grave  e feróce  dei  primi 
dimóstra  che  sóno  compósti  della  matèria  de’ 
piu  duri  metalli  ^ ma  questi  pàjono  essersi  in- 
volati dàlie  màni  del  creatóre  , méntre  non 
erano  aiicór  formàti  d’  àltro , che  d’  ària  e di 
fuoco.  Gli  òcchi  fièri , l’aspetto  fósCo  e flem- 
màtico di  quélli  j indicàvano  bastanteménte 
eh  erano  crudèli  di  càso  pensàto  j l’inumanità 
delle  loro  azióni  l’ha  pur  tròppo  verificàto.  Il 
volto  ridente  di  questi  ^ la  dolcézza  de’  lóro 
sguàrdi,  un  cèrto  zèlo  spàrso  iiélle  lóro  azióni, 
e che  par  benevolènza,  previène  a favor  lóro^ 
ma  osservo  cèrte  contradizióni  nel  lor  mòdo 
di  procèdere,  che  sospèndono  il  mio  giudicio. 
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avantage  avec  mes  nouveaux  tyrans  , ils  s’ex- 
priment avec  tant  de  rapidité  , que  je  ne  dis- 
tingue pas  même  les  inflexions  de  leur  voix. 
Tout  me  fait  juger  qu’ils  ne  sont  pas  de  la 
même  nation  5 et  à la  différence  de  leurs  ' 
manières  et  de  leur  caractère  apparent , on 
devine  sans  peine  que  Pachacamac  leur  a 
distribué  dans  une  grande  disproportion  les 
élémens  dont  il  ‘a  formé  les  liumains.  L’air 
grave  et  farouclie  des  premiers  fait  voir  qu’ils 
sont  composés  de  la  matière  des  plus  durs 
métaux  : ceux-ci  semblent  s’être  écliappés  des 
mains  du  créateur  , au  moment  où  il  n’avoit 
encore  assemblé  j pour  leur  formation , que 
l’air  et  le  feu  : les  yeux  fiers  5 ,1a  mine  sombre 
et  tranquille  de  ceux4à , montroient  assez 
qu’ils  étoient  cruels  de  sang  froid  5 l’inhuma- 
nité de  leurs  actions  ne  l’a  que  trop  prouvé. 
Le  visage  riant  de  ceux-ci  ^ la  douceur  de 
leurs  regards  ^ un  certain  empressement  ré- 
pandu sur  leurs  actions  , et  qui  paroît  être 
de  la  bienveillance  , prévient  en  leur  faveur  5 
mais  je  remarque  des  contradictions  dans  leur 
conduite  , qui  suspendent  mon  jugement. 
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Due  di  questi  selvaggi  non  si  scostano  quasi 
mai  dal  mio  cappezzale  : uno  di  essi  il  di  ciii 
aspetto  nobile  mi  ba  fatto  giudicare  eh’  égli 
fosse  il  cacique  mi  dimostra  , secondo  le  ma- 
^ niére  della  sda  nazióne  , mólta  riverenza  j 
Faltro  mi  somministra  una  parte  dei  bisógni 
che  richiede  la  mia  malattia  ^ ma  la  siia  bontà 
è diira  , i suoi  soccórsi  sóno  crudèli  5 e la  sua 
famigliarità  imperiósa. 

Dal  primo  moménto  , che  riavutami  dal  mio 
deliquio  , mi  trovai  in  potèr  lóro  , costui  (per- 
ciochè  l’ho  ben  osservato)  più  ardito  dògli 
altri  5 volle  pigliarmi  la  mano  , che  ritirai  con 
lina  confusióne  che  non  può  esprimersi , parve 
attonito  dèlia  mia  resistènza  , e sènza  veriin 
risguàrdo  per  la  modèstia  , la  ripigliò  sùbito  ; 
débole;  moribónda,  e pronunziando  solamènte 
paróle  che  non  èrano  intèse  , potèva  io  impe- 
dirglielo ? La  serbò  , Aza  mio  caro  , quanto 
vólle  , e da  quél  tèmpo  in  qua  , bisógna  che 
gliela  porga  io  stéssa  parécchie  volte  per  giórno, 
se  voglio  prevenir  contrasti  che  si  tèrminaiio 
sèmpre  in  mio  svantàggio. 
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Deux  de  ces  sauvages  ne  quittent  presque 
pas  le  chevet  de  mon  lit  : Fun  que  j^ai  jugé 
etre  le  cacique  à son  air  de  grandeur,  me' 
rend  , je  crois  , à sa  façon  , beaucoup  de 
respect  5 Fautre  me  donne  une  partie  des 
secours  qu’exige  ma*  maladie  5 mais  sa  bonté 
est  dure  , ses  secours  sont  cruels  , et  sa  fami- 
liarité impérieuse. 

Dès  le  premier  moment  où  revenue  de  ma 
foiblesse  , je  me  trouvai  en  leur  puissance , 
celui  - ci  ( car  je  Fai  bien  remarqué  ) plus 
hardi  que  les  autres , voulut  prendre  ma  main , 
que  je  retirai  avec  une  confusion  inexprima- 
ble 5 il  parut  surpris  de  ma  résistance  , et  sans 
aucun  égard  pour  la  modestie  , il  la  reprit 
à l’instant  : foible  , mourante  , et  ne  pronon- 
çant que  des  paroles  qui  n’étoient  point  en- 
tendues , pouvois-je  l’en  empêcher?  Il  la  garda, 
mon  cher  Aza , tout  autant  qu’il  voulut , et 
depuis  ce  temps-là  il  faut  que  je  la  lui  donne 
moi-même  plusieurs  fois  par  jour , si  je  veux 
éviter  des  débats  qui  tournent  toujours  à mon 
désavantage. 
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« Quésta  specie  di  cerimonia  ( 1 ) è probabile 
ménte  una  superstizióne  di  quésti  popoli  : mi 
è parso  die  vi  trovino  qualche  relazióne  col 
mio  mâle  5 ma  fórse  bisógna  èsser  dèlia  lóro 
nazióne  per  sentirne  gli  effètti  , imperocché 
non  ne  próvo  quasi  veruno  : un  fuoco  intèrno 
mi  divóra  di  continuo  5 appéna  mi  rimane  fòrza 
sufficiènte  per  nodàr  i mièi  quiposJ  Impiègo 
in  quésta  occupazióne  tutto  il  tèmpo  che  può 
perméttermi  la  mia  debolézza  ) parmi  che  quésti 
nòdi  5 per  Fimpi"essióne  che  fanno  ne’  mièi 
sènsi  5 diano  maggior  realità  a’  miéi  pensièri  y 
la  spècie  di  somiglianza  che  hanno  còlle  paróle, 
mi  fa  un  illusióne  che  sospènde  il  mio  mâle  : 
crèdo  parlàrti , dirti  eh’  io  t’àmo , protestàrti 
dèi  mio  tènero  affètto  ; quésto  dólce  ingànno 
è il  mio  bène  e la ‘mia  vita^  Se  Peccèsso  dell’ 
oppressióne  mi  costringe  d’interrómper  il  mio 
lavóro  , gémo  dèlia  tua  assènza  5 e cosi  tutta 
intènta  al  mio  amóre  , non  v’è  Un  sólo  de’ 
mièi  moménti  che  non  ti  apparténga. 


(1)  Gl’  Indiani  non  avevano  verun’  idèa  della  medidna=r 
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Cette  espèce  de  cèrémoaiie  ( i ) me  paroît 
une  superstition  de  ces  peuples  : j’ai  cru  remar- 
quer que  l’on  y trouvoit  des  rapports  avec  mon 
mal  5 mais  il  faut  apparemment  être  de  leur 
nation  pour  en  sentir  les  effets  5 car  je  n’en 
éprouve  que  très-peu,  je  souffre  toujours  d’un 
feu  intérieur  qui  me  consume  5 à peine  me 
reste-t-il  assez  de  force  pour  nouer  mes  quipos» 
J’emploie  à cette  occupation  autant  de  temps 
que  ma  foiblesse  peut  me  le  permettre  : ces 
'nœuds  qui  frappent  mes  sens,  semblent  donner 
plus  de  réalité  à mes  pensées  5 la  sorte  de  res- 
semblance que  je  m’imagine  qu’ils  ont  avec 
les  paroles  , me  fait  une  illusion  qui  trompe 
ma  douleur  : je  crois  te  parler , te  dire  que 
je  t’aime  , t’assurer  de  mes  vœux  , de  ma  ten- 
dresse 5 cette  douce  erreur  est  mon  bien  et 
ma  vie.  Si  l’excès  d’accablement  m’oblige 
d’interrompre  mon  ouvrage  , je  gémis  de  ton 
absence  5 ainsi , toute  entière  à ma  tendresse , 
il  n’y  a pas  un  de  mes  raomens  qui  ne  t’ap- 
partienne. 

(1)  Les  Indiens  n’avoient  aiicune  connoissaiice  de  la  médecine. 
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Ahi  ! che  altr’iiso  potrei  10  farne  ? Oh  Aza 
mio  dilètto  ! ancorché  tu  non  fossi  Fiinico 
possessóre  de’  miei  affetti  : ancorché  i vincoli 
dell’  amóre  non  mi  unissero  inseparabilmente 
a te  5 immersa  in  un’  abisso  d’oscurità  potrei 

10  rimuòver  i miei  pensieri  dalla  Ilice  della 
mia  vita.  Tu  sei  il  sóle  de’  giórni  miei , tu 

11  illumini  j li  prolunghi , sono  tuói.  Tu  mi 
ami  5 acconsento  di  vivere.  Che  farai  per  me  ? 
Continuerai  ad  amarmi  : ecco  la  mia  mercéde. 

-LÈTTERA  V. 

Oh  quanto  ho  soffèrto,  mfo  caro  Aza,  dopo 
gli  Ùltimi  nòdi  che  trho  consacrati  ! ISTon  man- 
cava al  cólmo  delle  mie  péne  , se  non  la  pri- 
vazióne de’  miéi  quipos  ; siibito  che  i miéi  offi- 
ciósi persecutóri  si  sono  accòrti  che  quésto 
lavóro  accrescéva  la  mia  oppressióne , mené 
han  tòlto  l’uso. 

Mi  é stato  finalménte  restituito  il  tesòro  del 
mio  amóre  5 ma  l’ho  comprato  con  mólte  la-  > 
grime.  Mi  rimane  quésto  sol  mézzo  per  espri- 
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Hélas  ! quel  autre  usage  pourrois-je  en  faire? 
O mon  cher  Aza  î quand  tu  lie  serois  pas  le 
maître  de  mon  ame  , quandi  les  chaînes  de 
Famour  ne  m’attacheroient  pas  inséparable- 
inent  à toi  j plongée  dans  un  abîme  d’obscurité  ^ 
pourrois-je  détourner:  mes  pensées  de  la  lu- 
mière de  ma  vie?  Tu  es  le  soleil  de  mes  jours ^ 
tu  les  éclaires  J tu  les  prolonges  5 ils  sont  à toi. 
Tu  me  chéris  5 je  consens  à vivre.  Que  feras- tu 
pour  moi?  Tu  m’aimeras  J je  suis  récompensée. 

L E T T Pu  E Y.' 

Que  j’ai  souffert,  mon  cher  Aza,  depuis  les 
derniers  nœuds  que  je  t’ai  consacrés  ! La  pri- 
vation de  mes  quipos  manquoit  au  comble  de 
mes  peines  j dès  que  mes  officieux  persécuteurs 
se  sont  apperçus  que  ce  travail  augmentoit  mon 
accablement,  ils  m’en  ont  ôté  l’usage. 

On  m’a  enfin  rendu  le  trésor  de  ma  ten- 
dresse 5 mais  je  l’ai  acheté  par  bien  des  larmes. 
Il  ne  me  re§te  que  cette  expression  de  mes 
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mer  i mìei  sentimenti  j mi  rimane  in  sómma  la 
• sola  e misera  consolazióne  di  rappresentarti  î 
miei  guai  : poteva  égli  essermi  rapito  senza  dis- 
perarmi ? 

Il  mio  strano  destino  mi  ha  insino  privata 
di  quell’  alleggiaménto  che  trovano  gl’  infelici 
nel  raccontar  le  lóro  péne  : crediam  esser  com- 
patiti quando  siam  ascoltati , una  parte  del 
nòstro  affanno  s’invóla  sul  vólto  degli  uditóri  5 
qualunque  ne  sia  il  motivo , la  lóro  attenzióne 
in  qualche  mòdo  ci  consóla. 

ÌSTon  pósso  farmi  capire,  benché  circondata 
dall’  allegrézza  j anzi  non  pósso  neppur  godèr 
in  pace  la  nuòva  specie  di  solitudine  , alla  quale 
mi  riduce  l’impossibilità  di  palesar  i miei  pen- 
sieri. Gli  sguardi  de’  miei  importuni  compagni 
perturbano  la  quiete  dèlia  mia  ànima , danno 
suggezióne  alle  attitudini  del  mio  còrpo  ed 
insmo  a’  miéi  pensièri  : cóme  se  la  natura  nón 
ci  avésse  dato  la  felice  libertà  di  velàr  impe- 
netrabilmente i nòstri  sentiménti , tèmo  alcune 
vòlte  che  quésti  selvàggi  curiósi  indovinino 
le  riflessióni  svantaggióse  che  m’inspira  la 
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sentimens  5 il  ne  me  reste  que  la  triste  conso- 
lation de  te  peindre  mes  douleurs  : pouvois-je 
la  perdre  sans  désespoir? 

Mon  étrange  destinée  m’a  ravi  jusqu’à  la 
douceur  que  trouvent  les  niallieureux  à parler 
de  leurs  peines  : on  croit  être  plaint  quand  011 
est  écouté , une  partie  de  notre  chagrin  passe 
sur  le  visage  de  ceux  qui  nous  écoutent  5 quel 
qu’en  soit  le  motif,  il  semble ^noiis  soulager. 

Je  ne  puis  me  faire  entendre , et  la  gaîté  m’en- 
vironne j je  ne  puis  même  jouir  paisiblement  de  / 
la  nouvelle  espèce  de  désert  où  me  réduit  l’im- 
puissance de  communiquer  mes  pensées.  En- 
tourée d’objets  importuns,  leurs  regards  atten- 
tifs troublent  la  solitude  de  mon  ame , contrai- 
gnent les  attitudes  de  mon  corps , et  portent 
la  gênQ  jusque  .dans  mes  pensées  : il  m’arrive 
souvent  d’oublier  cette  heureuse  liberté  que 
la  nature  nous  a donnée  de  rendre  nos  seiiti- 
meiis  impénétrables  5 et  je  crains  quelquefois 
que  ces  sauvages  curieux  ne  devinent  les 
réflexions  désavantageuses  que  m’inspire  la 
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bizzarria  de’  lóro  costiimij  ónde  póngo  ógni 
attenzione  a raffrenar  i miei  pensieri  j come  se 
potessero  penetrarli  mio  malgrado. 

Non  bo  ancòr  potuto  formarmi  un’  idea  córta 
e fissa  del  lóro  carattere  e del  lor  modo  di  pen- 
sare verso  di  me  5 la  mia  opinióne  in  quésto 
vacilla  di  continuo , e cangia  da  un  moménto 
all’  altro. 

«Senza  parlar  di  mille  contradizióni  j mi  ne- 
gano j Aza  carOj  non  sólo  gli  aliménti  neces- 
sàri alla  conservazióne  dèlia  vita,  ma  eziandio 
ia  lioerta  del  luògo  in  ciii  vóglio  stare  5 mi  ri- 
tengono con  lina  specie  di  violènza  in  quésto 
letto  5 eh’  è divemito  per  me  un  véro  carcere  : 
devo  adunque  crédere , che  mi  stimino  cóme 
la  lóro  schiava,  e che  siano  anch’  èssi  tiranni. 

Per  altro,  se  considero  l’estrèmo  desidèrio 
che  dimostrano  di  conservarmi  in  vita , ed  al 
modo  riverènte  col  quale  mi  sérvono,  mi  viéne 
quasi  in  ménte  , eh’  èssi  mi  téngano  per  un 
essènza  superióre  all’  umanità. 

Nessuno  d’  èssi  comparisce  mài  in  présenza 
mia , senza  inchinarsi  più  o mòno  , cóme 
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bizarrerie  de  leur  conduite  5 je  me  fais  une  étude 
gênante  d'arranger  mes  pensées , comme  s’ils 
pouvoient  les  pénétrer  malgré  moi. 

Un  moment  détruit  l’opinion  qu’un  autre 
moment  m’avoit  donnée  de  leur  caractère  et 
de  leur  façon  de  penser  à mon  égard. 

' Sans  compter  un  nombre  infini  de  petites 
contradictions,  ils  me  refusent,  mon  clier  Aza, 
jusqu’aiix  alimens  nécessaires  au  soutien  de  la 
vie,  jusqu’à  la  liberté  de  choisir  la  place  où  je 
veux  être  5 ils  me  retiennent  par  une  espèce  de 
violence  dans  ce  lit , qui  m’est  devenu  insup- 
portable : je  dois  donc  croire  qu’ils  me  regar- 
dent comme  leur  esclave , et  que  leur  pouvoir 
est  tyrannique. 

D’un  autre  côté , si  je  réfléchis  sur  l’envie 
extrême  qu’ils  témoignent  de  conserver  mes 
jours , sur  le  respect  dont  ils  accompagnent  les 
services  qu’ils  me  rendent,  je  suis  tentée  de 
penser  qu’ils  me  prennent  pour  un  être  d’une 
espèce  supérieure  à l’humanité. 

Aucun  d’eux  ne  paroît  devant  moi , sans 
courber  son  corps  plus  ou  moins  , coiiime 
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sogliàm  fare,  adorando  il  sóle.  Si  direbbe  che 
il  cacique  Imiti  il  cerimoniale  degl’  Incas  nel 
giórno  del  Raymi  (z)  : égli  s’inginócchla 
molto  vicino  al  mìo  lètto  ; e rimane  un  gran 
tempo  m quésta  posizióne  incòmoda  : alcune 
vòlte  non  pórla  , e cògli  òcchi  abbassóti  sta 
pensóso  : veggo  nel  suo  vólto  quél  sentiménto 
confóso  di  riverènza  e d’amóre  , che  c’inspira 
il  gran  nóme  (2)  , pronunziato  ad  alta  vóce. 
® ®g|Ì  trova  1 occasióne  di  pigliarmi  la  mano , 
VI  pòrta  la  bócca  còlla  medésima  venerazióne 
che  abbiamo  per  il  diadèma  sacro  (3).  Talvòlta 
pronunzia  cèrte  paróle , differènti  dal  sòlito 
linguaggio  dèlia  sua  nazióne  ; il  suòno  n’è  più 
dolce,  più  distinto,  più  misurato;  le  accom- 
pagna con  queir  aria  commossa  che  precède 
e lagrime  ; quei  sospiri  eh’  esprimono  i 


1 principale  del  sóle  ; gV In 

doti  del  sóle  l’adoravano  ginoccliióne. 


cas  ed  i sacer- 


t 


(2)  Il  gran  nóme  di  PacJiacamac 

con  mólti  ségni  di  adorazióne. 

% 


si  pronunciava  di  rado  e 


, aciava  il  diadèma  di  Mancocapac , cóme  nói  facciamo 

le  reliquie  de’  santi. 
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nous  avons  coutume  de  faire  en  adorant  le 
s{)leil.  Le  cacique  semble  vouloir  imiter  le 
cérémonial  des  Incas  au  jour  du  Ray  mi  (i)  : 
il  se  met  sur  ses  genoux  fort  près  de  mon  lit  j 
il  reste  un  temps  considérable  dans  cette  pos- 
ture gênante  : tantôt  il  garde  le  silence , et 
les  yeux  baissés , il  semble  rêver  profondé- 
ment : je  vois  sur  son  visage  cet  embarras  res- 
pectueux que  nous  inspire  le  grand  nom  (2) 
prononcé  à haute  voix.  S’il  trouve  l’occasion 
de  saisir  ma  main  , il  y porte  sa  bouche  avec 
la  même  vénération  que  nous  avons  pour  le 
sacré  diadème  (3).  Quelquefois  il  prononce 
un  grand  nombre  de  mots  qui  ne  ressemblent 
point  au  langage  ordinaire  de  sa  nation  5 le 
son  en  est  plus  doux  , plus  distinct , plus  me- 
suré 5 il  y joint  cet  air  touché  qui  précède 
les  larmes  5 ces  soupirs  qui  expriment  les 

( 1 ) Le  Ray  mi , principale  fête  du  soleil  5 Vinca  et  les  prêtres 
l’adoroient  à genoux. 

(2)  Le  grand  nom  étoit  Packacamac  ^ on  ne  le  prononçoit 
que  rarement , et  aA^ec  beaucoup  de  signes  d’adoration. 

(3)  On  baisoit  le  diadème  de  Mancocapac , comme  nous 
baisons  les  reliques  de  nos  saints. 
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bisógni  deir  anima,  quégli  accénti  che  son 
quasi  dogliénze,  in  sómma  con  tutto  quéllo  che 
dinóta  il  desidèrio  d’ottenèr  grazie.  Ah  ! mio 
caro  Aza , s’égli  mi  conoscésse  bène  , se  non 
fosse  in  qualch’  erróre , circa  il  mio  èssere , 
che  preghièra  avrebb’  égli  da  farmi  ? 

N^oh  sarebbe  forse  idolatra  quésta  nazióne  ? 
Non  le  ho  ancor  veduto  far  alcun’  adorazióne 
al  sole  j può  èssere  che  quésti  selyaggj  abbian 
adottato  le  dònne  per  1’  oggètto  del  lor  culto. 
Prima  che  il  gran  Mancocapac  ( i ) . avèsse 
portato  dal  cièlo  in  tèrra  le  lèggi  del  sóle , i 
nòstri  antenati  onoravano , cóme  divinità  , 
tutti  gli  oggètti  del  lor  timóre  o piacére  : fórse 
eglino  provano  unicamènte  per  le  dònne  quésti 
due  sentiménti. 

Ma  se  mi  adorassero,  potrèbbero  èssi  aggiun- 
ger a’  mièi  disastri  quélla  gran  suggezióne  in 
cui  mi  ritèngono?  Nò  , per  cèrto  , li  vedrèi 
attenti  a compiacermi , ad  ubbidir  ài  cènni  de’ 
mièi  desidèri  5 sarèi  libera , uscirèi  da  quèst’ 

( 1 ) Primo  legislatòr  degl’  Indiani.  Védi  la  Stòria  degP 
In  cas. 
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besoins  de  F'ame  ; ces  accens  qui  sont  presque 
des  plaintes  5 .enfin , tout  ce  qui  accompagne 
le  désir  d’obtenir  des  grâces.  Hélas  ! mon  cher 
Aza , s’il  me  connoissoit  bien  , s’il  n’étoit  pas 
dans  quelque  erreur  sur  mon  être  , quelle 
prière,  auroit-il  à me  faire  ? 

Cette  nation  ne  seroit-elle  point  idolâtre  ? 
Je  ne  lui  ai  encore  vu  faire  aucune  adoration 
au  soleil  j peut-être  prennent-ils  les'  femmes 
pour  l’objet  de  leur  culte.  Avant  que  le  grand 
JMancocapac  ( 1 ) eût  apporté  sur  la  terre  les 
volontés  du  soleil , nos  ancêtres  divinisoient 
tout  ce  qui  les  frappoit  de  crainte  ou  de  plaisir  5 
peut-être  ces  sauvages  n’éprouvent- ils  ces  deux 
sentimens  que  pour  les  femmes. 

Mais  s’ils'  m’adoroient , ajouteroient-ils  à 
mes  malheurs  l’affreuse  contrainte  où  ils  ine 
retiennent?  Non,  ils  cbercberoient  à me  plaire, 
ils  obéiroient  au  signe  de  mes  volontés  j je  seroîs 

( 1 ) Premier  législateur  des  Indiens.  Voyez  PHistoire  deé 
Incas, 
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odiósa  dimòra , anderéi  a rivedèr  il  sóle  dëî 
giórni  miéi , e da  un  sólo  de’  suôi  sguardi  sen- 
tirei ravvivârsi  , e per  così  dire  , rinfîorir 
1 anima  mia,  quasi  appassita  da  tante  sciagure. 

lèttera  vi. 

Che  orribil  evènto , Aza mio  caro  ! oh  quanto 
si  son  accrescióte  le  nòstre  disgrazie  ! oli  quanto 
Siam  dégni  di  compassióne  ! I nòstri  mali  sono 
senza  rimedio;  Tiinico  mio  confòrto  è di  fàrteli 

sapere  e poi  morire.  ' 

Mi  è stato  finalménte  permésso  d’  uscir  dai 
letto  ; prevaléndomi  sùbito  di  quésta  libertà  | 
Ilo  vólto  i miéi  passi  vacillanti  vèrso  ùna  fìnes- 
trélla  5 eh’  èra  da  gran  tèmpo  l’oggétto  dèlia 
mia,  curiosità  5 l’ho  apèrta  precipitosaménte  : 
che  ho  mai  veduto  , viscere  mie  care  ? INTon 
troverò  espressióni  per  rappresentarti  l’eccésso 
del  mio  stupóre,  e la  mortài  mia  disperazióne, 
nel  vedérmi  in  mézzo  a quél  terribil  eleménto, 
la  di  cui  sola  vista  fa  frèmere. 

Quest’  orribile  scopèrta  mi  ha  pur  tròppo 
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libre  J je  sortirois  de  cette  odieuse  demeure  j 
j’irois  chercher  le  maître  de  mon  ame  : un  seul 
de  ses  regards  effaceroit  le  souvenir  de  tant 
d’infortunes. 

LETTRE  VI. 

Quelle  horrible  surprise  , mon  cher  Aza  ! 
que  nos  malheurs  sont  augmentés  ! que  nous 
sommes  à plaindre  ! Nos  maux  sont  sans 
remède  5 il  ne  me  reste  qu’à  te  l’apprendre 
et  à mourir. 

On  m’à  .enfin  permis  de  me  lever  ^ j’ai  pro- 
fité avec  empressement  de  cette  liberté  ^ je  me 
suis  traînée  à une  petite  fenêtre  , qui  depuis 
long-temps  étoit  l’objet  de  mes  désirs  curieux  j 
je  l’ai  ouverte  avec  précipitation  : qu’ai-je  vu, 
cher  amour  de  ma  vie?  Je  ne  trouverai  point 
d’expressions  pour  te  peindre  l’excès  de  mon 
étonnement,  et  le  mortel  désespoir  qui  m’a^ 
saisie  , en  ne  découvrant  autour  de  moi  que  ce 
tèrrible  élément , dont  la  vue  seule  fait  frémir. 

Mon  premier  coiip-d’œil  ne  m’a  que  trop 
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rivelato  la  causa  del  moviménto  incomodo 
della  nóstr’  abitazióne.  Sono  inclina  di  quelle 
case  fluttuanti  , che  trasportarono  gli  Spag- 
nuóli  nel  nostro  sventurato  paese  , e di  cui, mi 
óra  solamente  stata  fatta  una  descrizióne  im- 
perfettissima. 

Puói  tu  figurarti , Aza  caro  , da  che  funeste 
idée  fui  subito  crucciata  ? Sóno  certa  che 
quésti  bàrbari  mi  allontanano  da  te  , non  res- 
piro più  la  medésima  ùria , non  abito  più  lo 
stésso  eleménto  : non  saprai  mai  óve  lò  sia , 
se  ti  ami , sho  viva  5 rannichillaméiito  del  mio' 
èssere  non  parrà  neppùr  un’  evento  dégno 
d’ésserti  riferito.  Arbitro  caro  de’  giórni  miéì 
di  che  giovaménto  potrà  èsserti  da  qui  avanti 
la  mia  sciagurata  vita  ? Permétti  eh’  io  resti- 
tuisca alla  divinità  il  dóno  intolleràbile  dèlia 
vita  che  non  pósso  più  godére  ^ non  ti  vedrò 
più,  non  vèglio  più  vivere. 

Perciò  il  mio  amante  , l’univèrso  è per  me 
annichiiàtó  5 mi  par  un  vasto  desérto  riso- 
nante ormài  dèlie  grida  perpètue  del  mio 
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ëclaîrëe  sur  le  mouvement  ' incommode  de 
notre  demeure.  Je  suis  dans  une  de  ces  mai- 
sons flottantes  , dont  les  Espagnols,  se  sont 
servis  pour  atteindre  jusqu’à  nos  malheureuses 
contrées  , et  dont  on  ne  m’avoit  fait  qu’une 
description  très-imparfaite. 

Conçois-tu,  cher  Aza,  quelles  idées  funestes 
sont  entrées  dans  mon  ame  avec  cette  affreuse 
connoissance  ? Je  suis  certaine  que  l’on  m’é- 
loigne de  toi , je  ne  respire  plus  le  même  air, 
je  n’habite  plus  le  même  élément  : tu  ignoreras 
toujours  où  je  suis  , si  je  t’aime  , si  j’existe  j 
la  destruction  de  mon  être  ne  paroîtra  pas 
même  un  événement  assez  considérable  pour 
être  porté  jusqu’à  toi.  Cher  arbitre  de  mes 
jours  , de  quel  prix  te  peut  être  désormais 
ma  vie  infortunée  ? Souffre  que  je  rende  à la 
divinité  un  bienfait  insupportable  dont  je  ne 
veux  plus  jouir  y je  ne  te  verrai  plus , je  ne 
veux  plus  vivre. 

Je  perds  ce  que  j’aime , l’univers  est  anéanti 
pour  moi  5 il  n’est  plus  qu’un  vaste  désert  que 
je  remplis  des  cris  de  mon  amour  : entends- 
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amóre  : odile  , ben  mio  carissimo  , siine  com- 
mosso , permétti  eh’  io  muója.  ... 

Quàl  erròr  mi  sediice  ? Nò,  mio  caro 
Aza  5 nò  , tu  non  sei  quégli  ebe  m’impóne 
. la  dìira  légge  di  vivere  , ma  bensì  la  timida 
natura , che  fremènte  d’orróre  , tónta  còlla 
tua  vóce  più  possènte  della  siia  , di  ritardàr 
un  fine  sempre  formidabile  per  essa  j ma  tutto 
è finito  5 là  via  la  più  breve  mi  libererà  da 
quésto  ribrézzo.  ... 

Il  mare  inghiottisca  per 'sèmpre  ne’  suói 
abissi  profóndi  i miéi  sventurati  affètti , la  mia 
vita  e la  mia  disperazióne. 

Accògli , tròppo  infelice  Aza  , accògli  gli 
ultimi  sospiri  del  mio  cuòre  5 la  tua  immàgine 
è la  sóla  che  vi  sia  scolpita  j siccom’  égli  vivéva 
unicaménte  per  te , mòre  cólmo  del  tuo  amóre. 
Ti  amo  , lo  pénso  , lo  sento  ancóra , lo  dico 
per  l’ultima  vòlta.  ... 
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les  , cher  objet  de  ma  tendresse  , sois-en  tou- 
ché 5 permets  que  je  meure.  . . . ' 

Quelle  erreur  me  séduit  ! Non  , mon  cher 
Aza  5 non  , ce  n’est  pas  toi  qui  m’ordonnes  de 
vivre  , c’est  la  timide  nature , qui  en  frémissant 
d’horreur  , emprunte  ta  voix  plus  puissante 
que  la  sienne , pour  retarder  une  fin  tou- 
jours redoutable  pour  elle  } mais  c’en  est 
fait , le  moyen  le  plus  prompt  me  délivrera  de 
ses  regrets.  ... 

Que  la  mer  abîme  à jamais  dans  ses  flots 
ma  tendresse  malheureuse  , ma  vie  et  mon 
désespoir. 

Reçois , trop  malheureux  Aza , reçois  les 
derniers  sentimens  de  mon  cœur  5 il  n’a  reçu 
que  ton  image  , il  ne  vouloit  vivre  que  pour 
toi  5 il  meurt  rempli  de  ton  amour.  Je  t’aime  5 
je  le  sens  encore  j je  le  dis  pour  la  dernière 
fois.  ... 
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LÈTTERA  VII. 

Aîz  A , non  disperati , tu  régni  ancor  sovra  un 
cuore  5 io  respiro.  La  vigilanza  de’  miei  cus- 
todi ha  sconcertato  il  mio  funesto  diségno  , 
e son  rimasa  solamente  colla  vergógna  di 
averlo  tentato.  Non  t’informerò  dèlie  partico- 
larità d’iina  risoluzióne  non  cosi  tòsto  for- 
mata , che  svanita.  Ardirei  io  alzar  giammài 
in  presenza  tua  gli  ócchj  miei , se  i tuói  aves- 
sero veduto  il  mio  eccésso  ? 

La  ragióne  sbandita  dalla  mia  disperazióne  ^ 
non  era  più  ascoltata  5 io  non  faceva  più  verùn 
cónto  della  vita  5 aveva  dimenticato  il  tuo 
amóre. 

Quanto  è crudele  la  tranquillità  dell’ànimo 
dòpo  il  furóre  ! Quànto  han  apparenze  dissi- 
mili i medésimi  oggetti  ! Nell’  orròr  dèlia  dis- 
perazióne 5 si  reputa  la  ferocità  per  ànimo,  ed  il 
liberàrsi  dài  màli  per  generosità.  Ma  richiamàti 
alla  ragióne  con  liita  paróla,  uno  sguàrdo  o da 
qualslsia  àltra  còsa,  restiàm  convinti  che  la  nòs- 
tra magnanimità  non  aveva  altro  fondaménto 
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LETTRE  VII. 

Aza  , tu  n’as  pas  tout  perdu  , tu  règnes  en- 
core sur  un  cœur  5 je  respire.  La  vigilance  de 
mes  surveillans  a rompu  mon  funeste  dessein, 
il  ne  me  reste  que  la  honte  d’en  avoir  tenté 
l’exécution.  Je  ne  t’apprendrai  point  les  cir- 
constances d’un  projet  aussitôt  détruit  que 
formé.  Oserois-je  jamais  lever  les  yeux  jusqu’à 
toi , si  tu  avois  été  témoin  de  mon  empor- 
tement ? 

Ma  raison  anéantie  par  le  désespoir , ne 
m’étoit  plus  d’aucun  secours  5 ma  vie  ne  me 
paroissoit  d’aucun  prix  5 j’avois  oublié  ton 
amour.  > 

Que  le  sang-froid  est  cruel  après  la  fureur  î 
Que  les  points  de  vue  sont  différens  sur  les 
mêmes  objets  ! Dans  l’horreur  du  désespoir , 
on  prend  la  férocité  pour  du  courage  , et  la 
crainte  des  souffrances  pour  de  la  fermeté. 
Qu’un  mot,  un  regard,  une  surprise  nous  rap- 
pelle à nous -mêmes,  nous  ne  trouvons  que 
de  la  foiblesse  pour  principe  de  notre  héroïsme. 


X 
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elle  la  debolézza , per  frutto  ne  raccogliàm  îl 
pentiménto  , e per  prèmio  il  disprèzzo. 

La  più  sevèra  punizióne  del  mio  fallo  è il 
conóscerlo.  Lacerata  da  pungènti  rimòrsi,  e 
nascósta  sótto  il  vélo  dèlia  vergógna , mi  téngo 
in  disparte  5 tèmo  che  il  mio  individuo  occupi 
tròppo  spazio  ; vorréi  sottrarlo  alla  Ilice  } di- 
Mviano  i miéi  piànti,  il  mio  cordòglio  è tran- 
quillo , non  prorómpe  in  alcun  gèmito  5 ma 
mi  divóra  internaménte.  Fòsso  ìq  pentirmi 
tròppo  del  mio  furóre  ? Esso  ti  offendéva. 

Indarno  quésti  generósi  selvàggj  procurano 
da  due  giónii  in  qua  d’ inspirarmi  Fallegrèzza 
dàlia  quàle  sóno  trasportàti , la  cagióne  non 
men’  è precisamènte  nòta  j ma  quando  ànche 
mi  fòsse  , non  mi  crederéi  dégna  di  partecipàr 
alle  lóro  fèste. 

NeìF  udir  le  lóro  esclamazióni  di  giója,  nel 
vedèr  le  lóro  danze  ed  un  cèrto  licòr  rósso , 
simile  al  mays  (1)  di  cui  bévono  copiosamènte 

( 1 ) II  mays  è lina  pianta  còlla  quale  gl’  Indiani  fanno  ù»a 
bevanda  gagliarda  e salutare  ; ne  offeriscono  al  sóle  nei  giórni 
delle  sue  feste  , e ne  bévono  dòpo  il  sacrificio  , sinché  siano 
dbbriâclii.  Vedi  la  Stòria  degl’  ineas , tom.  ii,  pag.  i5i. 
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pour  fruit  que  le  repentir  , et  que  le  mépris 
pour  récompense. 

La  connoissance  de  ma  faute  en  est  la  plus 
sévère  punition.  Abandonnée  à l’amertume  des 
remords  5 ensevelie  sous  le  voile  de  la  honte, 
je  me  tiens  à l’écart  j je  crains  que  mon  corps 
n’occupe  trop  de  place  : je  voudrois  le  dérober 
à la  lumière  5 mes  pleurs  coulent  en  abon- 
dance , ma  douleur  est  calme  , nul  son  ne 
l’exhale  5 mais  je  suis  toute  à elle.  Puis-je  trop 
expier  mon  crime  ? Il  étoit  contre  tai. 

En  vain  depuis  deux  jours  ces  sauvages 
bienfaisans  voudroient  me  faire  partager  la 
joie  qui  les  transporte  , je  ne  fais  qu’en  soup- 
çonner la  cause  5 mais  quand  elle  me  seroit 
plus  connue  , je  ne  me  troiiverois  pas  digne 
de  me  mêler  à leurs  fêtes. 

Leurs  danses,  leurs  cris  de  joie,  une  liqueur 
^ rouge , semblable  au  maïs  ( 1 ) , dont  ils  boi- 
vent abondamment  , leur  empressement  à 

( 1 ) Le  maïs  est  une  piante  dont  les  Indiens  font  une  boisson 
forte  et  salutaire  ; ils  en  présentent  au  soleil  les  jours  de  ses 
fêtes,  et  ils  en  boivent  jusqu’à  l’ivresse  après  le  sacrifice.  Voyez 
l’Histoire  des  Incas  f tom.  ii,  pag.  i5i. 


et  in  sómma  la  lóro  premura  di  contemplar 
il  sóle  per  qualunque  parte  póssano  scoprirlo , 
non  avrei  dubitato  che  quésto  giórno  festivo 
fòsse  consacrato  all’  astro  divino  , se  il 
cacique  facésse  cóme  gli  altri.  Ma  scòrgo  che 
in  véce  di  partecipar  all’  allegrézza  comune , 
il  mio  affanno  è l’unica  siia  inquietùdine  \ 
ónde  il  suo  zèlo  è diveniito  più  rispettóso  , 
più  assiduo  e più  sollécito. 

Ha  indovinato  che  la  presènza  continua  de’ 
suói  selvaggi  aggiungéva  soggezióne  alla  mia 
afflizióne  5 mi  lia  liberata  da’  lóro  sguardi  in-* 
còmodi , i suói  son  quasi  i sóli  eli’  io  abbia 
da  sostenére. 

Lo  crederésti,  Aza  caro?  Vi  séno  moménti 
néi  quali  mi  piacciono  quéste  mùte  conversa- 
zióni \ il  brio  de’  suói  óccbj  mi  rappresénta 
quéllo  cbe  splènde  ne’  tuói  5 vi  tróvo  quàlclie 
somiglianza  die  inganna  il  mio  cuòre.  Ahi  Î 
quanto  è passaggiéra  l’illusióne  ! quanto  du- 
révoli al  contrario  le  péne  die  le  succèdono  ! 
T^on  finiranno  se  non  còlla  mia  vita  , poiché 
vivo  per  te  sólo. 
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contemplGr  le  soleil  par  tous  les  endroits  d ou  ils 
peuvent  Fappercevoir , ne  me  laisseroient  pas 
douter  que  cette  réjouissance  ne  se  fît  en  l’hon- 
neur de  l’astre  divin  , si  la  conduite  du  cacique 
étoit  conforme  à celle  des  autres.  Mais  , loin 
de  prendre  part  à la  joie  publique  depuis  la 
faute  que  j’ai  commise  , il  n’en  prend  qu’a 
ma  douleur  5 son  zèle  est  plus  respectueux  ^ 
ses  soins  plus  assidus  ^ son  attention  plus  pe- 
netrante. 

Il  a deviné  que  la  présence  continuelle  des 
sauvages  de  sa  suite  ajoiitolt  la  contrainte  a 
mon  affliction  \ il  m’a  délivrée  de  leurs  regards 
importuns  , je  n’ai  presque  plus  que  les  siens 
à supporter. 

Le  croirols-tu  , mon  cher  Aza?  Il  y a des 
momens  où  je  trouve  de  la  douceur  dans  ces 
entretiens  muets  5 le  feu  de  ses  yeux  me  rap- 
pelle l’image  de  celui  que  j’ai  vu  dans  les 
tiens  5 j’y  trouve  des  rapports  qui  séduisent 
mon  cœur.  Hélas  1 que  cette  illusion  est  pas- 
sagère , et  que  les  regrets  qui  la  suivent  sont 
durables  ! Ils  ne  finiront  qu’avec  ma  vie  ^ 
puisque  je  ne  vis  que  pour  toi.^ 
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LÈTTERA  Vili. 

Quando  un’  oggetto  è il  sólo  di  tiitti  i 

nostri  pensieri , Aza  mio  caro , gli  eventi 
iloii  c’interessano  se  non  per  la  conformità 
che  vi  troviamo  con  esso.  Se  tu  non  fossi 
l’unico  scopo  dell’  ànima  mia  sarei  io  passata  , 
come  ho  fatto  poco  innanzi , dall’  orròr  della 
disperazióne  alla  speranza  la  più  lusinghiera  ? 
Il  cacique  aveva  già  tentato  più  volte  indarno 
di  fàrmi  accostàr  a quella  finestra , che  non 
miro  più  senza  spavento.  Sollecitata  final- 
mente di  bel  nuovo  j mi  son  lasciata  persuadèr 
d andarvi.  Quanto  è stata  rimunerata  la  mia 
condescendónza  ! 

Oh  prodigio  incomprensibile  ! nel  fàrmi  - 
guardar  per  lina  specie  di  cànna  foràta  , égli 
mi  ha  fatto  vedèr  la  terra  in  ùna  lontanànza 
tale  , che  senza  l’ajùto  di  quél  màraviglióso 
ordegno  i miei  ócchj  non  avrebbero  potuto 
arrivàrvi . 

Hel  medésimo  tempo  mi  ha  fàtto  capir  con 
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LETTRE  VIII. 

(^UAITD  un  seul  objet  réunit  toutes  nos 
pensées  , mon  cher  Aza  ^ les  evenemêns  ne 
nous  intéressent  que  par  les  rapports  que 
nous  y trouvons  avec  lui.  Si  tu  n’étois  le 
seul  mobile  de  mon  ame  , aurois-je  passe  ^ 
comme  je  x viens  de  faire  , de  l’horreur  du 
désespoir  à l’espérance  la  plus  douce  ? Le 
cacique  avoit  déjà  essayé  plusieurs  fois  inutile- 
ment de  me  faire  approcher  de  cette  fenêtre  , 
que  je  ne  regarde  plus  sans  frémir.  Enfin, 
pressée  par  de  nouvelles  instances,  je  m’y  suis 
laissée  conduire.  Ah  ! mon  cher  Aza,  que  j’ai 
été  bien  récompensée  de  ma  complaisance  ! 

Par  un  prodige  incompréhensible  , en  me 
faisant  regarder  à travers  une  espèce  de  canne 
percée  , il  m’a  fait  voir  la  terre  dans  un  éloi- 
gnement où  5 sans  le  secours  de  cette  mer- 
veilleuse machine  , mes  yeux  n’auroient  pu 
atteindre. 

En  même  temps  il  m’a  fait  entendre  par  des 
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certi  ségni  clie  cominciano  ad  essermi  famigliar!^ 
che  andiamo  a quella  terra , e che  la  di  lèi  vista 
eia  1 unica  cagione  di  quelle  allegrezze  che  mi 
avévan  parso  un  sacrificio  fatto  al  sóle. 

Felice  scoperta  ! La  speranza  , cóme  un  rag- 
gio di  luce  , ha  portato  il  seréno  nelP  intimo 
del  mio  cuòre.  JSTon  pósso  dubitare  che  mi 
conducano  a quélia  tèrra  che  mi  hanno  mos- 
trata 5 è còsa  evidènte  eh’  èssa  è una  porzióne 
del  tuo  impèrio  , poiché  il  sóle  vi  sparge  i suói 
raggj  divini  (i).  JSTon  sóno  più  schiava  dèi 
crudeli  Spagnuóli  j chi  potrèbbe  adunque  im- 
pedirmi di  viver  di  nuòvo  sótto  le  tue  lèggi  ? 

Si  j Aza  caro  , vado  à riunirmi  alla  più 
cara  parte  di  me  stèssa.  Il  mio  amóre  , la 
mia  ragione  , le  mie  ardènti  brame  , tutto 
mene  assicura.  M’invólo nélle  tùe  braccia,  un 
torrente  di  giója  inónda  la  mia  anima,  il  pas- 
sato sparisce  j son  finite  , anzi  dimenticate 
tutte  le  mie  pene  , Pavvenire  sólo  mi  óccupa  j 
quésto  è Pùnico  mio  bène. 

( 1 ) Gl  Indiani  non  conoscevano  il  nostro  emisfero  , e crede- 
"vano  die  il  sóle  illuminasse  solaménte  la  tèrra  dei  suói  figliuòli» 


; 
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signes  qui  commencent  à me  devenir  fami- 
liers , que  nous  allons  à cette  terre  , et  que 
sa  vue  étoit  l’unique  objet  des  rejouissances 
que  j’ai  prises  pour  un  sacrifice  au  soleil. 

J’ai  senti  d’abord  tout  l’avantage  de  cette 
découverte  5 l’espérance  , comme  un  trait  de 
lumière , a porté  sa  clarté  jusqu’au  fond  de 
mon  cœur.  Il  est  certain  que  l’on  me  conduit 
à cette  terre  que  l’on  m’a  fait  voir  ; il  est 
évident  qu’elle  est  une  portion  de  ton  empire , 
puisque  le  soleil  y répand  ses  rayons  bienfai- 
sans  (1).  Je  ne  suis  plus  dans  les  fers  des 
cruels  Espagnols.  Qui  pourroit  donc  m’ em- 
pêcher de  rentrer  sous  tes  loix? 

Oui,  cher  Aza,  je  vais  me  réunir  à ce  que 
j’aime.  Mon  amour,  ma  raison,  mes  désirs, 
tout  m’en  assure.  Je  vole  dans  tes  bras  , un 
torrent  de  joie  se  répand  dans  mon  aine  , le 
passé  s’évanouit , mes  malheurs  sont  finis  5 ils 
sont  oubliés  , l’avenir  seul  m’occupe  , c est 
mon  unique  bien. 

( 1 ) Les  Indiens  ne  connoissoient  pas  notre  hémisphère  , et 
croyoient  c[ue  le  soleil  n’éclairoit  que  la  terre  de  ses  enfans.  _ 
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Aza,  speranza  mia  càra,  non  ti  ho  perduto, 
vedrò  il  tuò  sembiante  , il  tuói  dbiti , la  tiia 
ómbra  5 ti  amerò  , telò  dirò  a te  stésso.  Quali 
sono  i tormenti  a cui  lina  tal  felicità  non  ripari? 

lettera  IX. 

Oh  quanto  ci  pàjono  lunghi  , Aza  caro  , i 
giórni , quando  viviamo  in  un’  ansiósa  aspetta- 
tiva ! Il  tempo  , cóme  anche  lo  spàzio  , è sol- 
tanto conosciuto  per  i suoi  limiti.  Le  nostre 
idée  si  confóndono  e fluttuano  incèrte  nell’ 
uniformità  del  tempo  , cóme  fa  la  vista  nel 
vago  dell’  aria.  Se  dagli  oggétti  véngono  de- 
terminati i limiti  dèlio  spàzio , pàrmi  che  quélli 
del  tèmpo  lo  sieno  pariménte,  dàlie  nostre  spe- 
' rànzepe  che  s’èsse  ci  abbandónano,  o che  non 
sieno  ben  imprèsse,  non  possiàmo  mèglio  dis- 
tinguèr  la  diiràta  del  tèmpo  , che  l’ària  errànte 
nèllo  spàzio. 

Dall  istante  fatale  dèlia  nòstra  separazióne  , 

1 anima  ed  il  mio  cuore  ugualmènte  opprèssi 
dalle  sciagure,  èrano  sepól  ti  in  quèll’  abbandóno 
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Aza , mon  cher  espoir  , je  ne  t’ai  pas 
perdu , je  verrai  ton  visage  , tes  habits  , ton 
ombre  , je  t’aimerai , je  te  le  dirai  à toi  même. 
Est-il  un  tourment  qu’un  tel  bonheur  n’efface  ? 

LETTRE  IX. 

Que  les  jours  sont  longs,  quand  on  les 
compte , mon  cher  Aza  ! Le  temps  , ainsi  que 
l’espace,  n’est  connu  que  par  ses  limites.  Nos 
idées  et  notre  vue  se  perdent  également  par 
la  constante  uniformité  de  l’un  et  de  l’autre. 
Si  les  objets  marquent  les  bornes  de  l’espace, 
il  me  semble  que  nos  espérances  marquent 
celles  du  temps  5 et  que  si  elles  nous  aban- 
donnent , ou  qu’elles  ne  soient  pas  sensible- 
ment marquées , nous  n’appercevons  pas  plus 
la  durée  du  temps  , que  l’air  qui  remplit 
l’espace. 

Depuis  l’instant  fatal  de  notre  séparation , 
mon  ame  et  mon  cœur  également  flétris  par 
l’infortune,  restoient  ensevelis  dans  cet  abandon 
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totale  5 orróre  della  natura  , immagine  del 
nulla  5 i giórni  scorrevano  sènza  che  mené 
avvedessi,  nessuna  speranza  fissava  la  mia  at- 
tenzióne circa  la  lóro  lunghezza  : óra  che  la 
speranza  ne  segna  tutti  gP  istanti,  la  lor  du- 
rata mi  par  infìmta , ed  a pòco  a pòco  ricu- 
pero quéi  due  tesòri  inestimabili  delP  anima  , 
cioè  la  pace  e la  facilità  di  pensare. 

Dachè  la  mia  immaginazióne  è aperta  alP 
allegrézza , mille  pensieri  vi  abbóndano  con 
tanta  rapidità , eh’  essa  n’è  faticata.  Vàrj  pro- 
getti di  piacéri  e di  felicità  vi  succèdono  Pùno 
all’  altro  j le  nuòve  idée  vi  séno  facilménte 
accòlte  ; anzi  vi  tórnano  , sènza  èsser  chia- 
mate , quélle  che  mi  èrano  già  passate  per  la 
ménte  , ma  sènza  farmi  impressióne. 

Da  due  giórni  in  quà,  capisco  mólte  paróle 
dèlia  lingua  del  cacique  ^ le  quali  io  credèva 
ignorare.  Véro  è che  non  son  altro  che  i nómi 
dògli  oggètti , non  esprimono  i mièi  pensièri , 
e non  mi  palèsano  quèlli  dègli  altri  j niente- 
diméno mi  somministrano  già  aldini  lumi  che 
mi  èrano  necessàrj. 
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total,  horreur  de  la  nature  , image  du  néant  | 
les  jours  s’écouloient  sans  que  j’y  prisse  garde, 
aucun  espoir  ne  fixoit  mon  attention  sur  leur 
longueur  : à présent  que  l’espérance  en  marque 
tous  les  instans,  leur  durée  me  paroît  infinie, 
et  je  goûte  le  plaisir , en  recouvrant  la  tran- 
quillité de  mon  esprit , de  recouvrer  la  faci- 
lité de  penser. 

Depuis  que  mon  Imagination  est  ouverte  à 
la  joie  , une  foule  de  pensées  qui  s’y  pré- 
sentent l’occupent  jusqu’à  la  fatiguer.  Des 
projets  de  plaisirs  et  de  bonheur  s’y  succèdent 
alternativement>  les  idées  nouvelles  y sont 
reçues  avec  facilité,  celles  mêmes  dont  je  ne 
m’étois  point  apperçue  , s’y  retracent  sans 
les  chercher. 

Depuis  deux  jours,  j’entends  plusieurs  mots 
de  la  langue  du  cacique  ^ que  je  ne  croyois 
pas  savoir.  Ce  ne  sont  encore  que  les  noms 
des  objets,  ils  n’expriment  point  mes  pensées 
et  ne  me  font  point  entendre  celles  des  autres  j 
cependant  ils  me  fournissent  déjà  quelques 
éclaircissemens  qui  m’étoient  nécessaires. 
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So  che  il  cacique  si  chiama  Detervìlle  ^ la 
nostra  casa  fluttuante.  Nave ^ e la  terra  óve 
andiamo,  Francià, 

Quest’  ùltimo  nóme  mi  ha  siibito  spaven- 
tata : non  mi  ricòrdo  di  aver  mai  udito  no- 
minàr  in  questo  modo  alcuna  parte  del  tuo 
régno  5 ma  riflettendo  al  nùmero  infinito  delle 
regióni  che  lo  compóngono  , e delle  quali  mi 
sóno  sfuggiti  i nómi  , quésto  mòto  di  timóre 
si  è in  brève  svanito  , èssendo  incompatibile 
còlla  férma  fidùcia  che  m’inspira  di  continuo 
la  vista  del  sóle?  Nò  , Aza  , caro  , quést’  astro 
divino  non  illùmina  altri  fuorché  i suói  fi- 
gliuòli 5 il  dubitarne  solaménte  , sarébbe  un’ 
impietà.  Sóno  sul  pùnto  di  rientrar  sótto  il 
tùo  impèrio  , sóno  giùnta  al  moménto  di  ve- 
dérti , vólo  nélle  bràccia  del  mio  bene. 

La  mia  allegrézza  è coronata  dalla  dólce  spe- 
ranza di  appagar  fra  pòco  la /mia  gratitùdine 
vèrso  il  benèfico  cacique  (1)  che  ci  riunirà  5 
égli  da  te  colmato  d’onóre  e di  richézze , 

( 1 ) I caciques  erano  tributarj  degl’  Incas. 
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Je  sais  que  le  nom  du  cacique  est  Déter- 
ville  ^ celui  de  notre  maison  flottante , Vais- 
seau ^ et  celui  de  la  terre  où  nous  allons , France, 

Ce  dernier  nom  m’a  d’abord  effrayée  : je 
ne  me  souviens  pas  d’avoir  entendu  nommer 
ainsi  aucune  contrée  de  ton  royaume  5 mais 
faisant  réflexion  au  nombre  infini  de  celles 
qui  le  composent  j et  dont  les  noms  me  sont 
échappés,  ce  mouvement  de  crainte  s’est  bien- 
tôt évanoui  : pouvoit-il  subsister  long-temps 
avec  la  solide  confiance  que  me  donne  sans 
cesse  la  vue  du  soleil?  Non  , mon  cher  Aza  , 
cet  astre  divin  n’éclaire  que  ses  enfans  j le 
seul  doute  me  rendroit  criminelle.  Je  vais 
rentrer  sous  ton  empire  , je  touche  au  mo- 
ment de  te  voir  , je  cours  à mon  bonheur. 

Au  milieu  des  transports  de  ma  joie  , la 
reconnqissance  me  prépare  un  plaisir  déli- 
cieux, tu  combleras  d honneurs  et  de  richesses 
le  cacique  ( 1 ) bienfaisant  qui  nous  rendra 
1 un  a 1 autre  3 il  portera  dans  sa  province  le 

(i))  Les  caciques  étoient  tributaires  des  Incas. 
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portera  nella  siia  provincia  la  memoria  diZilia  : 
dal  premio  eccitata  , si  perfezionerà  ancóra  la 
stia  virtù  5 e la  sua  felicità  farà  la  tua  gloria. 

ISTon  può  esprimersi  quant’  égli  sia  attento 
a compiacermi  in  tutto  : in  càmbio  di  trat- 
tarmi da  schiava  ^ si  direbbe  quasi  ch’égli  sia 
il  mio  5 provo  óra  da  lui  altrettante  condes- 
cendénze , quante  io  provava  contradizióni  du- 
rante la  mia  malattia  : pare  in  sómma  che 
non  sia  occupato  d’altro  che  di  me  ^ dèlie  mie 
inquietùdi , e de’  mléi  tratteniménti.  Ricévo 
con  minòr  ripugnanza  i suói  servigj , dachè 
l’abitùdine  e la  riflessióne  mi  han  fatto  conós- 
cere ch’io  m’éra  ingannata  j intórno  all’idolatria 
che  gli  attribuiva. 

ìsTon  è però  ch’égli  non  pipétta  spésso,  e 
quasi  néll’  istéssa  manièra  , le  medésime  di- 
mostrazióni ch’io  stimava  èsser  un  culto  5 ma 
nel  farle  , il  suòno  dèlia  vóce  , l’ària  del  sùo 
vólto  5 mi  persuàdono  che  quésto  è unicaménte 
lino  schérzo  naturàle  àlla  sua  nazióne. 

Comincia  a farmi  pronunziar  dis.tintaménte 
alcùne  paróle  dèlia  sua  lingua  j sùbito  che  ho 
ridétto  quéllo  che  mi  dice  ; si  ^ vi  dnio  ^ 
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souvenir  de  Zilia  : la  récompense  de  sa  vertu  le 
«rendra  plus  vertueux  encore,  et  son  bonheur 
fera  ta  gloire. 

Rien  ne  peut  se  comparer , mon  cher  Aza  , 
aux  bontés  qu’il  a pour  moi  : loin  de  me  traiter 
en  esclave  , il  semble  être  le  mien  ^ j’éprouve 
à présent  autant  de  complaisances  de  sa  part, 
que  j’en  éprouvois  de  contradictions  durant  ma 
maladie  : occupé  de  moi  , de  mes  inquiétudes , 
de  mes  amusemens , il  paroît  n’avoir  plus  d’au- 
tres soins.  Je  les  reçois  avec  un  peu  moins 
d’embarras  , dépuis  qu’éclairée  par  l’habitude 
et  par  la  réflexion  , je  vois  que  j’étois  dans 
l’erreur  sur  l’idolâtrie  dont  je  le  soupçonnois. 

Ce  n’est  pas  qu’il  ne  répète  souvent  à-peu- 
près  les  mêmes  démonstrations  que  je  prenoîs 
pour  un  culte  5’  mais  le  ton  , l’air  et  la  forme 
qu’il  y emploie  , me  persuadent  que  ce  n’est 
qu’un  jeu  , à l’usage  de  sa  nation. 

Il  commence  par  me  faire  prononcer  dis- 
tinctement des  mots  de  sa  langue.  Dès  que 
j’ai  répété  après  lui  j oui  ^ je  vous  aime  ^ ou 
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ovvéro  j 'ul  prométto  dé èsser  interamént& 
'vòstra  y Pallegrézza  spicca  nel  silo  vólto , mi 
bacia  le  mani  con  ardóre , e con  un’  aria  giu- 
liva del  tutto  contraria  al  serio  che  accom- 
pagna il  culto  divino. 

Tranquilla  intórno  alla  siia  religióne , non 
la  sóno  totalmente  circa  il  paése  dal  quale  égli 
cava  la  sua  origine.  La  siia  favella  ed.il  siio 
vestiménto  sóno  così  diversi  da’  nòstri  j che 
spésse  vòlte  la  mia  fiducia  n’è  agitata.  Certe 
' riflessióni  spiacévoli  véngono  ad  intorbidarmi  : 
di  mòdo  che  fluttuo  di  continuo  fra  il  timóre 
e l’allegrézza. 

Affaticata  dalla  confusióne  dèlie  mie  idée  , 
ributata  dalle  incertézze  che  mi  crucciano  5 io 
avéva  risòlto  di  non  dar  più  sfógo  alla  mia 
immaginazióne  ; ma  cóme  raffrenar  il  mòto  di 
un’  anima  priva  d’ógni  communicazióne , tutta 
rinchiùsa  in  sè  stéssa , e che  vién  eccitata  a 
riflètter  da  interèssi  così  gravi?  Non  lo  pósso, 
mio  caro  Aza  5 cérco  ad  istruirmi  con  un’  agi- 
tazióne |:he  mi  divóra  , e mi  tróvo  di  conti- 
nuo involta  nélle  ténebre.  Ben  sapéva  che  la 
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hien^je  'vous promets  d^être  à 'vous  ^ la  joie 
se  répand  sur  son  visage  , il  me  baise  les  mains 
avec  transport  et  avec  un  air  de  gaîté  tout 
contraire  au  sérieux  qui  accompagne  le  culte 
divin. 

Tranquille  sur  sa  religion  , je  ne  le  suis  pas 
entièrement  sur  1q  pays  d’où  il  tire  son  ori- 
gine. Son  langage  et  ses’  babilleniens  sont  si 
diflérens  des  nôtres  ^ que  souvent  ma  con~ 
fiance  en  est  ébranlée.  De  fâcheuses  réflexions 
couvrent  quelquefois  de  nuages  ma  plus  chère 
espérance  ; je  passe  successivement  de  la  crainte 
à la  joie  , et  de  la  joie  à l’inquiétude. 

Fatiguée  de  la  confusion  de  mes  idées  , re- 
butée des  incertitudes  qui  me  déchirent,  j’avois 
résolu  de  ne  plus  penser  j mais  comment  ra- 
lentir le  mouvement  d’une  àme  privée  de  toute 
communication,  qui  n’agit  que  sur  elle-même, 
et  que  de  si  grands  intérêts  excitent  à réflé- 
chir? Je  ne  le  puis,  mon  cher  Azaj  je  cherche 
des  lumières  avec  une  agitation  qui  me  dé- 
vore, et  je  me  trouve  sans  cesse  dans  la  plus 
profonde  obscurité.  Je  savois  que  la  privation 
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privazióne  d’ un  senso  può  ingannar  in  certi 
casi,  ma  scorgo  con  istupóre  che  Fuso  de’  miei 
mi  va  precipitando  d’erróre  in  erróre.  L’in- 
telligenza dell’  anima  procederebbe  fórse  dalla 
scienza  delle  lingue  ? Quante  fastidióse  verità 
mi  fa  antivedèr  Finfelice  mio  stato  ! Ma  scos- 
tatevi da  me,  infausti  presàgj j approdiamo 
al  lido.  La  luce  dei  giórni  miei  farà  sparir  in 
un  moménto  lé  tenebre  che  mi  circóndano. 

LÈTTERA  X. 

Sono' finalménte  giunta,  Aza  caro  , a quésta 
terra  , l’oggetto  dei  miei  desidérj , ma  fin  óra 
non  vi  vedo  nulla  che  mi  annunzj  il  contento 
ch’io  sperava  trovarci  : tutto  quello  che  si  offe- 
risce alla  mia  vista,  mi  sorprende,  mi  stupefa, 
e nuli’  altro  produce  nella  mia  ménte  , che 
impressióni  vaghe  ed  una  perplessità  stupida  , 
dalla  quale  non  procóro  neppure  di  liberarmi,  j 
i miéi  sbaglj  raffrénano  i miéi  giudizj , rimango 
incèrta  , dubito  quasi  di  ciò  ch’io  véggo. 

Usciti  dàlia  casa  fluttuante  , siàm  entrati 
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d’un  sens  peut  tromper  à quelques  égards , et 
je  vois  avec  surprise  que  l’usage  des  miens 
m’entraîne  d’erreurs  en  erreurs.  L’intelligence 
des  langues  seroit-elle  celle  de  Farne?  O cher 
Aza  ! que  mes  malheurs  me  font  entrevoir  de 
fâcheuses  vérités  ! Mais  que  ces  tristes  pen- 
sées s’éloignent  de  moi  5 nous  touchons  à la 
terre.  La  lumière  de  mes  jours  dissipera  en 
un  moment  les  ténèbres  qui  m’environnent. 

LETTRE  X. 

Je  suis  enfin  arrivée  à cette  terre,  l’objet  de 
mes  désirs  , mon  cher  Aza , mais  je  n’y  vois 
encore  rien  qui  m’annonce  le  bonheur  que  je 
m’en  étois  promis  : tout  ce  qui  s’offre  à mes 
yeux  me  frappe  , me  surprend , m’étonne  et 
ne  me  laisse  qu’une  impression  vague  , une 
perplexité  stupide  , dont  je  ne  cherche  pas 
même  à me  délivrer  ; mes  erreurs  répriment 
mes  jugemens  , je  demeure  incertaine  , je 
doute  presque  de  ce  que  je  vois. 

• ^ ^A  peine  étions-nous  sortis  de  la  maison 
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111  una  città  fabbricata  suMido  del  mare.  Il 
pòpolo  che  ci  seguiva  in  fólla  , mi  sémbra 
dèlia  medésima  nazióne  del  cacique,  ma  le 
case  non  hanno  somiglianza  veruna  con  quelle 
delle  città  del  sóle  : se  quelle  sóno  superióri 
m bellézza  per  la  ricbézza  de’  lor  ornaménti , 
quéste  lo  sóno  di  mólto  per  i prodigj  cb’  èsse 
rinchiudono. 

Weir  entràr  nélìa  càmera  in  chi  Detervllle 
mi  ha  alloggiàta  j il  mio  cuòre  ha  strabiliàto^ 
ho  vediito  da  Mngi  lina  giovinétta  vestita  da 
■véigine  del  sóle  • le  sóno  córsa  alF  incóntro 
colle  bràccia  apèrte.  Ma  che  maraviglia,  Aza 
càro  , che  maraviglia  estrema  di  non  incontrar 
che  lina  resistènza  impenetràbile  , óve  io  ve- 
deva lina  figura  umàna  muòversi  in  lino  spàzio 
mólto  àmpio  ! 

Immòbile  di  stupóre  , io  stava  fissando  gli 
ócclij  sópra  quell’  ómbra , quando  Detervllle 
mi  ha  fatto  osservar  la  sua  pròpria  figura  a 
canto  di  quella  che  occupava  tutta  la  mia  at- 
tenzióne : lo  Io  toccava , gli  parlava  e Io  vedeva 
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flottante  , que  nous  sommes  entrés  dans  une 
ville  bâtie  sur  le  rivage  de  la  mer.  Le  peuple 
qui  nous  suivoit  en  foule , me  paroît  être  de 
> la  même  nation  que  le  cacique^  ‘mais  les 
maisons  n’ont  aucune  ressemblance  avec  celles 
des  villes  du  soleil  : si  celles-là  les  surpassent 
en  beauté  par  la  richesse  de  leurs  ornemens, 
celles-ci  sont  fort  au-dessus  par  les  prodiges 
dont  elles  sont  remplies. 

En  entrant  dans  la  chambre  où  Déterville 
m’a  logée  , mon  cœur  a tressailli  5 j’ai  vu  dans 
l’enfoncement  une  jeune  personne  habillée 
comme  une  vierge  du  soleil  j’ai  couru  à elle  ^ 
les  bras  ouverts.  Quelle  surprise  ^ mon  cher 
Aza  , quelle  surprise  extrême  de  ne  trouver 
qu’une  résistance  impénétrable  5 où  je  voyois 
une  ligure  humaine  se  mouvoir  dans  un  espace 
fort  étendu  ! 

L’étonnement  me  tenoit  immobile  , les  yeux 
attachés  sur  cette  ombre  , quand  Déterville 
m’a  fait  remarquer  sa  propre  ligure  à coté 
de  celle  qui  occupoit  toute  mon  attention  : je 
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nel  medésimo  tempo  mólto  vicino  e mólto 
lontano  da  me.  ' ' 

Quésti  prodigj  coitìóndono  la  ragióne,  of« 
liiscano  1 intellètto,  die  idèa  déve  formarsi 
degli  abitanti  di  quésto  paése?  Bisógna  te- 
mérli  ovvéro  amarli  ? Per  cèrto  non  determi- 
nerò niènte  circa  quésto  dùbbio. 

Il  cacique  mi  ba  fatto  comprèndere  cbe  la 
figura  chbo  vedeva  èra  la  mia  \ ma  quésto 
di  che  m’istruisce  ? Il  prodigio  n’è  fors’  égli 
minóre , cóme  pure  la  mia  confusióne  e la  mia 
Ignoranza  ? Men’  avvèdo  con  rincresciménto  , 
mio  caro  Azaj  i méno  eruditi  di  quésto  paése 
séno  più  dótti  di  tutti  i nòstri  amautas, 
Deterville  mi  ha  dato  una  china  ( i ) gió- 
vine  e mólto  vivace  5 quésta  è per  me  una  gran 
soddisfazióne  di  rivedèr  persóne  del  mio  sèsso , 
e di  èsserne  servita  ; parécchie  altre  fanno  a 
gara  per  esibirmi  i lor  servigj , ma  la  lóro 
presènza  mi  è piuttòsto  fastidiósa  eh’  ùtile  , 
attéso  che  risvéglia  i miéi  timóri.  Dal  lóro 


(1)  Serva  o cameriera. 
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le  touchois  , je  lui  parlois , et  je  le  voyois  en 
même  temps  fo. . ^ js  et  fort  loin  de  moi. 

Ces  prodiges  troubrcnt  la  raison  , ils  of- 
fusquent le  jugement.  Que  faut- il  penser  des 
habitans  de  ce  pays  ? Faut -il  les  craindre  , 
faut-il  les  aimer?  Je  me  garderai  bien  de  rien 
déterminer  là-dessus. 

Le  cacique  m’a  fait  comprendre  que  la 
figure  que  je  voyois  étoitJa  mienne  5 mais  de 
quoi  cela  m’instruit-il  ? Le  prodige  en  est-il 
moins  grand?  Suis-je  moins  mortifiée  de  ne 
trouver  dans  mon  esprit  que  des  erreurs  ou 
des  ignorances?  Je  le  vois  avec  douleur,  mon 
cher  Aza  ; les  moins  habiles  de  cette  contrée 
sont  plus  savans  que  tous  nos  amautas, 

Déterville  m’a  donné  une  china  jeune  et 
fort  vive  5 c’est  une  grande  douceur  pour  moi 
que  celle  de  revoir  des  femmes  et  d’en  être 
servie  5 plusieurs  autres  s’empressent  à me 
rendre  des  soins,  et  j'aÿnerois  autant  qu’elles 
ne  le  fissent  pas  , leur  présence  réveille  mes 
craintes.  A la  façon  dont  elles  me  regardent,  je 


(1)  Servante  ou  femme  de  cliambre. 
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Stupóre  a considerarmi  , ben  m’accorgo  cbe 
non  sóno  stóte  in  Ciizco  (i).  Tuttavia  non 
posso  ancóra  decider  assolutaménte  di  nulla , 
la  mia  ménte  va  sempre  fluttuando  in  un  mare 
d incertezza  j il  mio  cuore  sólo  immòbile  non 
brama,  non  spéra  e non  aspétta  se  non  quél!’ 
unico  bene  , sènza  il  quale  non  vi  sarà  mài 
nel  móndo  còsa  che  non  gli  sia  torménto. 

LÈTTERA  XI. 

Seeee^t  ho  pósto  , Aza  caro,  ógni  cura  per 
indagar  quàl  sia  lamia  sórte,  non  ne  ho  mag- 
giór  contézza  di  quélla  che  ne  avéva  tre  giórni 
fa.  Dal  pòco  che  ho  potuto  osservare  , i sei- 
vaggj  di  quésto  paése  non  mi  pàjono  men  buòni 
ed  umani  del  cacique ^ cantano  e ballano  cóme 
se  dovéssero^  giornalménte  coltivar  tèrre  (2). 
Se  giudicassi  dall’  opposizióne  de’  lóro  cos- 
tumi a quélli  dèlia  nòstra  nazióne  5 ahimè  ! 
potrei  io  immaginarmi  d’ésser  ancóra  nel  tuo 

( 1 ) Capitale  del  Perù. 

(2)  Le  terre  si  coltivavano  nel  Perù  in  comune  5 éd  i giórni 
di  (pésto  lavóro  erano  giórni  d’allegrézza. 
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VOIS  bien  qu’elles  n’ont  point  été  à Cuzco  (i). 
Cependant  je  ne  puis  encore  juger  de  rien  , 
mon  esprit  flotte  toujours  dans  une  mer  d’in- 
certitudes 5 mon  cœur  seul  inébranlable  ne 
desire  , n’espère  et  n’attend  qu’un  bonheur  , 
sans  lequel  tout  ne  peut  être  que  peines. 

LETTRE  XI. 

Quoique  j’aie  pris  tous  les  soins  qui  sont 
en  mon  pouvoir  pour  acquérir  quelque  lumière 
sur  mon  sort,  mon  cher  Aza,  je  n’en  suis  pas 
mieux  instruite  que  je  l’étois  il  y â trois  jours. 
Tout  ce  que  j’ai  pu  remarquer,  c’est. que  les 
sauvages  de  cette  contrée  paroissent  aussi  bons, 
aussi  humains  que  le  cacique'^  ils  chantent 
et  dansent,  comme  s’ils  avoient  tous  les  jours 
des  terres  à cultiver  (2).  Si  je  m’en  rap)portois 
à l’opposition  de  leurs  usages , à ceux  de  notre 

( 1 ) Capitale  du  Pérou. 

(2)  Les  terres  se  cultivoient  en  commun  au  Pérou  , et  les 
jours  de  ce  travail  étoient  des  jours  de  réjouissance. 
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imperio?  Ma  quello  che  sostiene  la  mia  spe- 
ranza ^ SI  e che  mi  ricòrdo  d^avèr  udito  dire 
che  tuo  augusto  padre  ha  conquistato  pro- 
vincie  mólto  discoste,  ed  i ciii  popoli  non  avó- 
vano  maggior  relazióne  co’  nòstri  : perchè  non 
può  quésta  esserne  lina?  Pare  che  il  sóle  si 
diletti  ad  illuminarla  5 non  1’  ho  mai  veduto 
nè  più  risplendente  , nè  più  puro , e mi  ab- 
bandóno volentieri  alla  fiducia  ch’égli  m’ins- 
pira y l’ùnica  mia  inquietùdine  è di  sapére  , 
quanto  tèmpo  vi  vorrà  per  èsser  interaménte 
al  fatto  de’  nòstri  interessi , perciocché  è in- 
dubitato , mio  caro  Aza , che  l’ùso  sólo  dèlia 
lingua  del  paése  potrà  istruirmi  del  véro  , e 
terminar  le  mie  inquietùdini. 

Procùro  adùnque  d’imparàrla  , e mi  prevà- 
glio di  tùtti  i moménti  nèi  quali  Deterville 
mi  lascia  in  libertà  , per  èsser  istruita  dalla 
mia  china  ; ma  èssa  mi  è di  pòco  ajùto , per- 
chè non  mi  è possibile  di  farle  intènder  i mièi 
pensièri , nè  per  conseguènza  di  entràr  in 
alcùn  ragionaménto  con  èsso  lèi.  I cènni  del 
' cacique  mi  sóno  alcùne  vòlte  più  ùtili.  L’ùso 
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nation,  je  ii’aurois  plus  d’espoir  5 mais  je  me 
souviens  que  ton  auguste  père  a soumis  à son 
obéissance  des  provinces  fort  éloignées  , et 
dont  les  peuples  n’avoient  pas  plus  de  rap- 
port avec  les  nôtres  : pourquoi  celle-ci  n’en 
serojt-elle  pas  une?  Le  soleil  paroît  se  plaire 
à Féclalrer  ; il  est  plus  beau , plus,  pur  que 
je  ne  l’ai  jamais  vu , et  j’aime  à me  livrer  à 
la  confianee  qu’il  m’inspire  ; il  ne  me  reste 
d’inquiétude  que  sur  la  longueur  du  temps* 
qu’il  faudra  passer  avant  de  pouvoir,  m’éclair- 
cir tout-à-fait  sur  nos  intérêts;  car,  mon  cher 
Aza , je  n’en  puis  plus  douter , le  seul  usage 
de  la  langue  du  pays  pourra  m’apprendre  la 
vérité  et  finir  mes  inquiétudes. 

Je  ne  laisse  échapper  aucune  occasion  de 
m’instruire  , je  profite  de  tous  les  momens  où 
Déterville  me  laisse  en  liberté  , pour  prendre 
des  leçons  de  ma  china  > c’est  une  foible  res- 
source ; ne  pouvant  lui  faire  entendre  mes 
pensées , je  ne  puis  former  aucun  raisonne- 
ment avec  elle.  Les  signes  du  cacique  me 
sont  quelquefois  plus  utiles.  L’habitude  nous 
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cenè  ha  fatto  una  Ispécie  di  linguaggio  ch^ 
esprime  alméno  le  nòstre  véglie.  Égli  mi  con- 
dàsse  jéri  in  lina  càsaj  óve  sènza  quést’  ajYitO 
mi  sarei  governata  mólto  male. 

Entrammo  in  una  càmera  più  grande  e mè- 
glio ornata  di  quèlla  in  cui  io  àbito;  vi  èra, 
adunata  molta  gente.  Lo  stupòr  generàle  che^ 
dimostràrono  nel  vedérmi , mi  dispiàcque  ; le 
risa*eccessive  che  mólte  zitèlle  procuràvano  di 
sopprimere,  e che  ricominciàvano  ógni  quàl 
vòlta  volgèvan  gli  ócchj  vèrso  di  me  eccitarono 
nel  mio  ànimo  un  sentiménto  cosi  molèsto  , 
che  l’avréi  stimàto  un  mòto  di  vergógna,  se  mi 
fòssi  creduta  colpévole  di  quàlche  fàllo;  ónde 
infastidita  di  star  con  esse,  io  èra  per  uscire  , 
allorché  un  cènno  di  Deterville  mi  ritènne. 

Comprési  sùbito  che  avrèi  peccàto  cóntro 
la  decènza  , se  fòssi  uscita  : non  vólli  far  còsa 
veruna  che  potésse  dar  un  giusto  fondamènto 
al  lor  mòdo  di  procèder  vèrso  di  me  ; rimàsi 
dùnque  , e ponendo  ógni  mia  attenzióne  ad 
osservàr  quèlle  fèrnine  , credèi  accorgérmi  che 
lo  stupore  delle  line  e le  risa  pungènti  dèlie 
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en  a fait  une  espèce  de  langage,  qui  nous  sert 
au  moins  à exprimer  nos  volontés.  Il  me  mena 
liier  dans  une  maison  , où , sans  cette  intel- 
ligence , je  me  serois  fort  mal  conduite. 

IMous  entrâmes  dans  une  chambre  plus  grande 
et  plus  ornée  que  celle  que  j’habite  5 beaucoup 
de  monde  y étoit  assemblé.  L’étonnement 
général  que  l’on  témoigna  à ma  vue  , me  dé- 
plut 5 les  ris  excessifs  que  plusieurs  jeunes  filles 
s’efforçoient  d’étouffer  et  qui  recommençoient, 
lorsqu’elles  levoient  les  yeux  sur  moi , exci- 
tèrent dans  mon  cœur  un  sentiment  si  fâcheux, 
que  je  l’aürois  pris  pour  de  la  honte , si  je  me 
fusse  sentie  coupable  de  quelque  faute.  Mais 
ne  me  trouvant  qu’une  grande  répugnance  à 
demeurer  avec  elles  , j’allois  retourner  sur  mes 
pas  , quand  un  signe  de  Déterville  me  retint. 

Je  compris  que  je  commettrois  une  faute  si 
je  sortois  , et  je  me  gardai  bien  de  rien  faire 
qui  méritât  le  blâme  que  l’on  me  donnoit  sans 
sujet  ; je  restai  donc , et  portant  toute  mon 
attention  sur  ces  femmes  , je  crus  démêler  que 
la  singularité  de  mes  habits  causoit  seule  la 
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altre  , procedevano  dalla  singolarità  de’  miei 
àbiti  5 compatii  la  lóro  debolézza  di  spirito , 
e non  attési  più  ad  altro  , cbe  a persuadèr 
lóro  col  mio  contégno  , che  la  mia  ànima  non 
differiva  tànto  dàlia  lóro  ^ quanto  i miéi  àbiti 
da’  lor  ornaménti. 

Ùn’  uòmo  cbe  avréi  stimato  un  Curacas  (i) , 
se  non  fòsse  stàto  vestito  di  néro , vénne  a 
pigliàrmi  per  la  màno  con  un’  ària  affàbile  , 
e mi  condusse  prèsso  ad  una  dònna  di  aspètto 
imperióso  , la  qiiàle  mi  paréva  la  P alias  (2) 
del  paése.  Egli  le  disse  alcune  vóci  che  ho 
udite  pronunziar  mille  vòlte  da  Deterville  : 
Oh  quanto  è bèlla  ! Che  bèlli  òcchi  /.  . . . 
Un’  àltro  soggiùnse  : Cèrte  grazie^  una  sta- 
tura da  7zz>^....  Eccettuàte  le  dònne  che  non 
dissero  nulla  5 tutti  repli càrono  le  medésime 
paróle  5 non  ne  so  ancòr  il  significàto , ma  espri-. 
mono  certaménte  idée  grazióse  5 perchè  ^ nel 
pronunziàrle  5 il  lor  vólto  èra  sèmpre  ridènte. 

(1)  Curacas  erano  principétti  5 avevano  il  privilegio  di  portar 
un’  àbito  simile  a cméllo  degl’  Incas. 

(2)  JVóme  generico  delle  principésse. 
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surprise  des  unes  et  les  ris  offensans  des  autres 5 
j’eus  pitié  de  leur  foiblesse  5 je  ne  pensai  plus 
qu’à  leur  persuader , par  ma  contenance  , que 
mon  ame  ne  différoit  pas  tant  de  la  leur , que 
mes  habillemens  de  leurs  parures. 

Un  homme  que  j’aurois  pris  pour  un 
Curacas  (1)'^  s’il  n’eût  été  vêtu  de  noir, 
vint  me  prendre  par  la  main  d’un  air  affable , 
et  me  conduisit  auprès  d’une  femme  , qu’à  son 
air  lier  je  pris  pour  la  P allas  (2)  de  la  contrée. 
Il  lui  dit  plusieurs  paroles  que  je  sais  pour  les 
avoir  entendues  prononcer  mille  fois  à Déter- 
ville  : Qu^elle  est  belle  ! Les  beaux yeuæ  / . . . 
Un  autre  homme  lui  répondit  : Des  grâces , 
une  taille  de  nymphe  / . . . Hors  les  femmes 
qui  ne  dirent  rien,  tous  répétèrent  à-peu-près 
les  mêmes  mots  ; je  ne  sais  pas  encore  leur 
signification , mais  ils  expriment  sûrement  des 
idées  agréables  J car,  en  les  prononçant,  leur 
visage'  étoit  toujours  riant. 

(1)  Les  Curacas  étolent  de  petits  souverains  d’une  contrée  ; 
ils  avoient  le  privilège  de  porter  le  même  liabit  que  les  Incas. 

(3)  Nom  générique  des  princesses. 
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li  cacique  pareva  sommaménte  contento 
di  quello  che  si  diceva  5 e se  talora  si  scostava 
da  me  per  parlar  a qualcheduno  ^ non  mi 
perdeva  per  quésto  di  vista  , e co’  suoi  cènni 
m’  indicava  cóme  dovessi  regolarmi  : dal  canto 
mio  , l’osservava  con  ógni  attenzióne  , per 
non  peccar  cóntro  i costiiini  d’una  nazióne 
cosi  pòco  istruita  de’  nòstri. 

Non  so  , Aza  caro,  se  potrò  farti  compren- 
dere quanto  mi  abhian  parso  straordinàrie  le 
manière  di  quésti  selvàggi . 

Hanno  tànta  vivacità  , che  le  paróle  non 
bastàndo  lóro  per  esprimersi  5 pàrlano  col 
gèsto  , quànto  col  suòno  dèlia  vóce  5 la  lóro 
agitazióne  continua  mi  ha  fàtto  conóscere  , 
quànto  fossero  pòco  importànti  quelle  dimos- 
trazioni del  cacique  ^ che  m’  intrigàvano 
tànto  , e circa  le  quàli  ho  fàtto  tànte  fàlse 
conjettiire. 

Baciò  jèri  le  màni  dèlia  P alias  ^ cóme  piir©  ' 
quelle  di  tutte  le  àltre  .dònne  ed  eziandio  il 
volto  5 il  che  io  non  avéva  ancòr  veduto  : gli 
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. Le  cacique  paroissoit  extrêmement  satisfait 
de  ce  que  l’on  disolt  5 il  se  tint  toujours  à 
côté  de  moi  ^ ou  s’il  s’en  élolgnoit  pour  parler 
à quelqu’un,  ses  yeux  ne  me  perdolent  pas  de 
vue  , et  ses  signes  m’avertissoient  de  ce  que 
je  devols  faire  : de  mon  côté  , j’étois  fort  at- 
tentive à l’observer , pour  ne  point  blesser  les 
usages  d’une  nation  si  peu  instruite  des  nôtres. 

Je  ne  sais,  mon  clier  Aza,  si  je  pourrai  te 
faire  comprendre  combien  les  manières  de  ces 
sauvages  m’ont  paru  extraordinaires. 

Ils  ont  une  vivacité  si  impatiente  , que  les 
paroles  ne  leur  suffisant  pas  pour  s’exprimer  , 
ils  parlent  autant  par  le  mouvement  de  leur 
corps  , que  par  le  son  de  leur  voix  \ ce  que 
j’ai  vu  de  leur  agitation  continuelle,  m’a  plei- 
nement persuadée  du  peu  d’importance  des 
démonstrations  du  cacique  ^ qui  m’ont  tant 
causé  d’embarras  , et  sur  lesquelles  j’ai  fait 
tant  de  fausses  conjectures.  < 

Il  baisa  liier  les  mains  de  la  P allas ^ et  celles 
de  toutes  les  autres  femmes  5 il  les  balsa  même 
au  visage  , ce  que  je  n’avois  pas  encore  vu  ( 
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uómmi  venivano  ad  abbracciarlo  5 clii  lo  pi- 
gliava per  lina  mano,  chi  lo  tirava  per  il  ves- 
tito , e tutto  quésto  con  lina  prestézza  di  ciii 
non  abbiam  esèmpio. 

Se  si  giudicasse  del  lor  ingégno  dalla  ra- 
pidità de’  lóro  gèsti  ^ sono  cèrta  che  le  nostre 
espressióni  compassate , ed  i sublimi  paragóni 
eh’  esprimono  tanto  al  naturale  i nòstri  tèneri 
sentiménti  ed  i nostri  pensièri  affettuòsi , par- 
rebbero lóro  insipidi  5 la  nostr’  ària  sèria  e 
modèsta  sarebbe  qui  riputata  stupidità  j e la 
gravità  del  nostro  portaménto  , melensàggine. 
Lo  crederèsti  tUj  Aza  caro?  Non  ostante  le 
lóro  imperfezióni  , se  tu  fòssi  qui  , la  lor  com- 
pagnia mi  aggradirébbe.  Una  cert’  affabilità 
spàrsa  in  tutte  le  lor  azióniq  previène  a favor 
lóro  5 e se  l’ànimo  mio  fosse  più  tranquillo  ^ 
.nii  piacerèbbe  assài  la  diversità  degli  oggetti 
che  si  offeriscono  successivaménte  a’  miei 
ócchj  ; ma  siccóme  han  tèco  pòca  relazióne  , 
mi  divèntano  insipidi,  benché  nuòvi  : in  te 
sólo  , idolo  caro  , è ripósta  ógni  mia  felicità 
ed-ógiiimia  contentézza. 


les  hommes  venoient  Pembrasser  5 les  uns  le 
prenoîent  par  une  main , les  autres  le  tiroient 
par  son  habit,  et  tout  cela  aveô  une  promp- 
titude dont  nous  n’avons  point  d’idée. 

A juger  de  leur  esprit  par  la  vivacité  de 
leurs  gestes,  je  suis,  sûre  que  nos  expressions 
mesurées  , que  les  sublimes  comparaisons  qui 
expriment  si  naturellement  nos  tendres  sen- 
timens  et  nos  pensées  affectueuses  , leur  pa- 
roitroient  insipides  ; ils  prendroient  notre  air 
sérieux  et  modeste,  pour  de  la  stupidité  , et 
la  gravité  de  notre  démarche  pour  un  engour- 
dissement. Le  croirois-tii , mon  cher  Aza? 
Malgré  léurs  Imperfections,  si  tu  étois  ici , je 
me  plairois  avec  eux.  Un  certain  air  d’affa- 
bilité répandu  sur  tout  ce  qu’ils  font,  les  rend 
aimables  ; et  si  mon  ame  étoit  plus  heureuse  , 
je  trouverois  du  plaisir  dans  la  diversité  des 
objets  qui  se  présentent  successivement  à mes 
yeux  5 mais  le  peu  de  rapport  qu’ils  ont  avec 
toi  efface  les  agrémens  de  ietir  nouveauté  : toi 
seul  fais  mon  bien  et  mes  plaisirs. 
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LÈTTERA  XII. 

Quanto  tèmpo  pèrso,  Aza  mio  caro,  poiché 
non  lio  potuto  impiegarne  un  sol  moménto 
nella  mia  più  grata  occupazióne  ! Ho  nulla- 
diméno  una  quantità  di  cose  straordinàrie  da 
farti  sapóre  5 óra  che  pósso  effettuarlo , vó- 
vglio  informartene. 

Il  giórno  dòpo  ch’ebbi  fatto  visita  alla  P alias ^ 
Deterville  mi  fece  portar  un  bellissimo  vesti- 
ménto all’  uso  del  paése.  Aggiustato  che  Fébbe 
la.  china  alla  mia  vita  , mi  fece  avvicinàr  a 
queir  ingegnóso  ordégno  che  dóppia  gli  og- 
gétti  : quantùnque  i suói  effètti  mi  fóssero  già 
nòti , non  potéi  far  a méno  di  non  èsser  di  bel 
nuòvo  attònita , nel  vedérmi  cóme  se  fòssi 
stata  di  rimpétto  a me  stéssa. 

Quésto  nuòvo  assettaménto  non  mi  dispiàc»- 
que  5 fórse  avréf  lasciato  il  mio  con  rincresci-*- 
ménto  5 se  non  mi  avésse  fatta  guardar  da  pet' 
tutto  con  un’  attenzióne  incòmoda. 

Il  cacique  entrò  iiélla  mia  càmera  , quànda 


V. 
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LETTRE  XII. 

J’ai  passé  bien  du  temps  , mon  cher  Aza , 
sans  pouvoir  donner  un  moment  à ma  plus 
chère  occupation  5 j’ai  cependant  un  grand 
nombre  de  choses  extraordinaires  à t’apprendre  j 
je  profite  d’un  peu  de  loisir  pour  essayer  de 
t’en  instruire. 

Le  lendemain  de  ma  visite  chez  Xd^PallaSp 
Déterville  me  fit  apporter  un  fort  bel  habil- 
lement à l’usage  du  pays.  Après  que  ma  petite 
china  l’eut  arrangé-  sur  moi  à sa  fantaisie , elle 
me  fit  approcher  de  cette  ingénieuse  machine 
qui  double  les  objets  : quoique  je  dusse  être 
accoutumée  à ses  effets , je  ne  pus  encore  me 
garantir  de  la  surprise  , en  me  voyant  comme 
si  j’étois  vis-à-vis|  de  moi-même. 

Mon  nouvel  ajustement  ne  me  déplut  pas  5 
peut-être  je  regretterois  davantage  celui  que 
je  quitte  , s’il  ne  m’a  voit  fait  regarder  par- 
tout avec  une  attention  incommode. 

Le  cacique  entra  dans  ma  chambre  au 


/ 
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la  china  aggiungeva  ancor  al  mio  acconcia- 
mento alcune  minuzie  ^5  égli  si  fermò  alla 
porta  , e ci  guardò  mólto  tempo  senza  par- 
lare : era  talniénte  immerso  ne’  suoi  pensieri , 
elle  si  scanso  per  far  luogo  alla  china  elle 
usciva  , e si  ripóse  néllo  stésso  luògo  senz’ 
accòrgersene  : éssò  stava  esaminandomi  da 
capo  a piedi  con  un’  attenzióne  séria  che 
m intrigava  5 benché  non  ne  sapéssi  la  ca- 
gióne* 

J^ieiitediméno  per  dimostrargli  la  mia  gra- 
titudine per  i suói  nuòvi  favóri , gli  pórsi  la 
mano  5 e non  poténdo  esprimer  i miéi  sen- 
timénti , credéi  non  potérgli  dir  còsa  più  grata 
di  alcune  paróle  che  si  dilètta  di  farmi  rìpét- 
tere  ^ anzi  procurai  d’imitar  quél  suòno  di 
vóce  j còl  quale  égli  le  profferisce. 

jNTon  so  quàl  effètto  produssero  in  quell’  is- 
tante nell’  animo'  suo  ^ ma  i suoi  ócchj  sfa- 
villarono , il  suo  vólto  s’accése  ^ vémie  al  mio 
incontro  con  un’  aria  agitata  , parve  volèr 
pigliarmi  nélle  siie  braccia  j pòscia  fermandosi 
ni  un  tratto  j mi  strinse  fortemente  la  mano  ^ 
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moment  que  la  jeune  fille  ajoutoit  encore 
plusieurs  bagatelles  à ma  parureq  il  s’arrêta 
à l’entrée  ds  la  porte  et  nous  regarda  long- 
temps sans  parler  : sa  rêverie  étoit  si  pro- 
fonde ^ qu’il  se  détourna  pour  laisser  sortir 
china  P et  se  remit  à sa  place  sans  s’en 
appercevoir  : les  yeux  attachés  sur  moi  , il 
paiGouroit  toute  ma  personne  avec  une  atten- 
tion sérieuse  dont  j’étois  embarrassée  , sans  en 
savoir  la  raison. 

Cependant , afin  de  lui  marquer  ma  recon- 
noissance  pour  ses  nouveaux  bienfaits  , je  lui 
tendis  la  main  5 et  ne  pouvant  exprimer  mes 
sentimens  , je  crus  ne  pouvoir  lui  rien  dire 
de  plus  agréable  que  quelques-uns  des  mots 
qli’il  se  plaît  à me  faire  répéter  ; je  tachai 
même  d’y  mettre  le  ton  qu’il  y donne. 

, Je  ne  sais  quel  effet  ils  firent  dans  ce  moment- 
là  sur  lui  ; mais  ses  yeux  s’animèrent , son 
visage  s’enflamma,  il  vint  à moi  d’un  air  agite, 
il  parut  vouloir  me  prendre  dans  ses  bras  5 puis 
s’arrêtant  tout-à-coup  , il  me  serra  fortement 
la  main  , en  prononçant  d’une  voix  émue  : 
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pronunziando  con  una  voce  commossa  : Nò...; 
il  rispètto....  la  sua  virtù....  e molte  ùltre 
paróle  che  non  capisco  mèglio  , indi  córse  a 
gMtórsi  sóvra  la  sua  sèdia  dall’  àltra  pàrte  dèlia 
camera,  óve  rimase  col  capo  appoggiato  tra  le 
sue  mani  in  atto  d’uno  che  sta  immèrso  in  un 
cordoglio  profóndo. 

II  suo  stato  mi  afflisse , e non  dubitando  di 
avergli  cagionato  qualclie  péna  5 mi  avvicinai 
ad  esso  Mi  per  dimostrargliene  il  mio  penti- 
ménto 5 ma  mi'  rispinse  con  un  leggièr  mòto 
di  mano  sènza  guardarmi,  ónde  non  ardii  più 
dirgli  niènte  : io  stava  dùnque  pensósa  e mólto 
intrigata,  quando  la  servitù  entrò  per  por- 
tùrd  da  mangiùrej  égli  si  rizzò,  ci  mettémmo 
a tavola  , e mangiammo  insième  cóme  al  sò- 
lito , regnava  però  ancóra  nel  suo  vólto  lan- 
gnidetto  una  liève  maninconia  , rèsto  del  suo 
affanno.^  ma  non  aveva  nè  minór  bontà  , nè 
minor  piace volèpa  : tutto  quésto  mi  par  in- 
comprensibile. 

Io  non  ardiva  mirarlo  , nè  prevalérmi  dèi 
cenili  fra  noi  usitati  in  véce  di  conversazióne  , 
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Kon le  respect sa  vertu et 

plusieurs  autres  mots  que  je  n’entends  pas 
mieux  5 et  puis  il  courut  se  jeter  sur  son  siège 
à l’autre  côté  de  la  chambre  , où  il  demeura 
la  tête  appuyée  dans  ses  mains  avec  tous  les 
signes  d’une  profonde  douleur. 

Je  fus  alarmée  de  son  état , ne  doutant  pas 
que  je  ne  lui  eusse  causé  quelque  peine  5 je 
m’approchai  de  lui  pour  lui  en  témoigner  mon 
repentir  ; mais  il  me  repoussa  doucement  sans 
me  regarder,  et  je  n’osai  plus  lui  rien  dire  : 
j’étois  dans  le  plus  grand  embarras  , quand 
les  domestiques  entrèrent  pour  nous  apporter 
à manger  ; il  se  leva  , nous  mangeâmes  en- 
semble à la  manière  accoutumée  , sans  qu’il 
parut  d’autre  suite  à sa  douleur  qu’un  peu 
de  tristesse  5 mais  il  n’en  avoit  ni  moins  de 
bonté  , ni  moins  de  douceur  : tout  cela  me 
paroît  inconcevable. 

Je  n’osois  lever  les  yeux  sur  lui,  ni  me  ser- 
vir des  signes  qui  ordinairement  nous  tenoient 
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nondiméno  cóme  Torà  del  nostro  pasto  era  dì 
molto  anticipata  ^ gli  diedi  da  conóscere  che 
quésto  mi  paré  va  straordinario.  Tutto  quello 
che  comprési  dalla  sua  rispósta , fu  che  sta- 
vamo per  cangiàr  dimòra.  Infatti , il  cacique  ^ 
dòpo  èsser  uscito  e rientrato  parécchie  vòlte  , 
vénne  a pigliarmi  per  la  mano  ^ mi  lasciai 
condurre  , pensando  sèmpre  a quéllo  eh’  èra 
succèsso  j e se  il  cangiaménto  del  luògo  non 
ne  fòsse  un’  effètto. 

Quando  fummo  usciti  dall’  liltima  pòrta 
dèlia  casa,  Deterville  mi  ajutò  a far  un  passo 
altétto  , dòpo  il  quale  mi  trovai  in  un  came- 
rino , in  cui  non  si  può  caminare,  nè  star  in 
piédi  sènza  incòmmodo  , ma  óve  sedémmo 
comodissimaménte  il  cacique^  la  china  ed  io  5 
quésto  picciol  luògo  èra  addobbato  con  ele- 
ganza : lina  finèstra  l’illuminava  da  ógni  parte 
sufhcienteménte . 

Méntre  ^10  lo  considerava  con  istupòre , e 
che  m’ingegnava  d’indovinàr'per  qual  motivo 
Deterville  ci  rinchiudesse  in  un  luogo  cosi 
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lieu  d’entretien  5 cependant  nous  mangions 
dans  un  temps  si  différent  de  l’heure  ordi- 
naire des  repas  , que  je  ne  pus  m’empêcher 
de  lui  en  témoigner  ma  surprise.  Tout  ce  que 
je  compris  à sa  réponse  , fut  que  nous  allions 
changer  de  demeure,  En  effet , le  cacique  \ 
après  être  sorti  et  rentré  plusieurs  fois  j vint 
me  prendre  par  la  main  5 je  me  laissai  con- 
duire J en  rêvant  toujours  à ce  qui  s’étoit 
passé  5 et  en  cherchant  à démêler  si  le  chan- 
gement de  lieu  n’en  étoit  pas  une  suite. 

A peine  eûmes-nous  passé  la  dernière  porte 
de  la  maison , qu’il  m’aida  à monter  un  pas 
assez  haut , et  je  me  trouvai  dans  une  petite 
chambre , où  Eon  ne  peut  se  tenir  debout  sans 
incommodité  , où  il  n’y  a pas  assez  d’espace 
pour  marcher  , mais  où  nous  fûmes  assis  fort 
à l’aise  5 le  cacique ^ la  china  et  moi  5 ce  petit 
endroit  est  agréablement  meublé  : une  fenêtre 
de  chaque  côté  l’éclaire  suffisamment. 

Tandis  que  je  le  considérois  avec  surprise , et 
que  je  tâchois  de  deviner  pourquoi  Déterville 
nous  enfermoit  si  étroitement  : ô mon  cher 
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stretto  : oli  Aza  caro  ! i prodigj  sono  pur  fa** 
migliâri  in  quésto  paése  ! Sentii  quella  machina 
O sia  capanna,  non  so  cóme  chiamarla , la  sentii 
muoversi  e cangiar  sito  : mi  rammentai  subito 
la  casa  fluttuante  , e già  fremeva  di  paura  5 ma 
il  cacique p attento  alle  minime  mie  inquietù- 
dini , mi  rassicurò  col  farmi  vedèr  per  ùna 
finestra  , che  quella  machina  sospésa  assai 
vicino  a tèrra , si  muovéva  per  mézzo  d’un- 
secréto,  che  non  capisco* 

Deterville  mi  mostrò  pariménte  alcùni  ha- 
mas  ( 1 ) di  ùna  spècie  incognita  nel  Perù , i 
quali  caminavano  avanti  nói,  e tiravano  diètro 
di  lóro  la  capanna  rotolante. 

Vi  vuóle  , oh  lùme  de’  giórni  miéi , un’ 
ingégno  più  che  umano  per  inventar  còse  tanto 
ùtili  e così  singolari  5 ma  bisógna  altresì  che 
vi  siano  in  quésta  nazióne  gran  difètti  che  scé-  • 
mino  la  sùa  potenza  , poiché  non  signoréggia 
tùtto  l’univèrso. 

Séno  quattro  giórni  che  rinchiùsi  in  quésta 

(1  ) Nóme  genèrico  dèlie  béstie. 
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Aza  î que  les  prodiges  sont  familiers  dans  ce 
pays  ! Je  sentis  cette  macliine  ou  cabane , je 
ne  sais  comment  la  nommer  , je  la  sentis  se 
mouvoir  et  changer  de  place  : ce  mouvement 
me  ht  penser  à la  maison  flottante  , la  frayeur 
me  saisit  5 le  cacique  ^ attentif  à mes  moindres 
inquiétudes , me  rassura  en  me  faisant  voir 
par  une  des  fenêtres  , que  cette  machine  , 
suspendue  assez  près  de  la  terre  j^e  inouvoit 
par  un  secret  que  je  ne  cornprenois  pas. 

Déterville  me  fit  aussi  voir  que  plusieurs 
hamas  (1)  d’une  espèce  qui  nous  est  in- 
connue 5 marchoient  devant  nous  , et  nous 
traîiioient  après  eux. 

Il  faut  5 ô lumière  de  mes  jours  ! un  génie 
plus  qu’humain  pour  inventer  des  choses  si 
utiles  et  si  singulières  5 mais  il  faut  aussi  qu’il 
y ait  dans  cette  nation  quelques  grands  défauts 
qui  modèrent  sa  puissance  5 puisqu’elle  n’est 
pas  la  maîtresse  du  monde  entier. 

Il  y a quatre  jours  qu’enfermés  dans  cette 

(1)  Nom  générique  des  bêtes. 
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maravigliosa  macinila  , non  ne  usciamo  se  non 
la  notte  per  ristorarci  nel  primo  luogo  che 
s’incóntra  j e non  la  lascio  mai  senza  dispia- 
cere. Telò  confesso  j Aza  caro  , non  ostante  la 
mia  inquietùdine  amorósa , ho  provato  durante 
quésto  viaggio  piacéri  che  mi«  èrano  sconos- 
ciuti. Allevata  nel  tèmpio  d’alFétà  mia  più 
tènera , non  conoscéva  le  vaghézze  dell’  uni- 
vèrso 5 che  pèrdita  avrèi  fatta  ! 

Non  èvvi  dùbbio,  Aza  caro,  che  vi  slanèlle 
opere  dèlia  natùra  un  non  so  che  di  soave  e 
d’amèno  , inimitabile  all’  arte  la  più  indus- 
triósa. Quèllo  che  ho  osservato  nèi  prodlgj 
inventati  dagli  uòmini , non  ha  mai  prodótto 
in  me  l’ammirazióne  che  m’inspira  lo  spetta- 
colo dell’  univèrso.  Il  mio  animo  scórre  quélle 
campagne  immènse  che  variano  , e si  rinnó- 
vano  ad  ógni  moménto  al  nòstro  aspètto  còlla 
stéssa  velocità  con  cùi  le  attraversiamo. 

Mille  oggétti  altrettanto  divèrsi  quanto 
amèni , si  offeriscono  di  continuo  all’  òcchio  , 
che  in  un  tratto  li  vède , li  comprènde , e vi 
ripósa  deliziosamènte.  Si  créde  allóra  che  la 
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'merveilleuse  macliine  , nous  n’en  sortons  que 
la  nuit  pour  reprendre  du  repos  dans  la  pre- 
mière habitation  qui  se  rencontre  , et  je  n’en 
sors  jamais  sans  regret.  Je  te  l’avoue,  mon 
cher  Aza , malgré  mes  tendres  inquiétudes  , 
j’ai  goûté  pendant  ce  voyage  des  plaisirs  qui 
m’étoient  inconnus.  Renfermée  dans  le  tem- 
ple dès  ma  plus  tendre  enfance  , je  ne  con- 
noissois  pas  les  beautés  de  l’univers  : quel  bien 
j’aurois  perdu  ! 

Il  faut , ô l’ami  de  mon  cOsur  ! que  la  nature 
ait  placé  dans  ses  ouvrages  un  attrait  inconnu, 
que  l’art  le  plus  adroit  ne  peut  imiter.  Ce  que 
j’ai  vu  des  prodiges  inventés  par  les  hommes  , 
ne  m’a  point  causé  le  ravissement  que  j’éprouve 
dans  l’admiration  de  l’inilvers.  Les  campagnes 
immenses  qui  se  changent  et  se  renouvellent 
sans  cesse,,  emportent  mon  ame  avec  autant 
de  rapidité  que  nous  les  traversons. 

. Les  yeux  parcourent,  embraèsent  et  se  re- 
posent tout  à-la- fois  sur  une  infinité  d’objets 
aussi  variés  qu’agréables.  On  croit  ne  trouver 
des  bornes  à sa  vue  que  celles  du  monde 
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vista  non  abbia  altri  limiti  che  quelli  di  tiitta 
la  teira.  Quest  errore  ci  lusinga  ^ ci  dà  un^ 
idea  COSI  alta  della  nostra  propria  grandézza  j 
che  ci  rende  in  qualche  modo  partecipi  degli 
attributi  del  creatóre  di  tante  ìneravigìie. 

Sul  fine  d’un  giórno  seréno  , il  ciélo  offe- 
risce alla  vista  immàgini  tanto  pompòse  e ma- 
gniliche,  che  superano  di  gran  lunga  quélle 
dèlia  tèrra. 

Da  lina  parte  , certe  niivole  trasparènti , 
adunate  alF  intórno  del  sóle  tramontante , 
pàjono  mónti  d’ómbre  e di  luce  j la  di  cui 
maestósa  confusióne  rapisce  lo  spettatóre  fuor 
di  liii  stèsso  j dall’  altra,  un’  astro  méno  ris- 
plendènte spunta , ricéve  e spàrge  un  lume 
méno  vivace  sovra  gli  oggètti , che  perdèndo 
la  lór  attività  per  l’assènza  del  sóle , non  fanno 
più  impressióne  ne’  nostri  sènsi  , fuorché  in 
un  mòdo  soave  , pacifico  ed  interaménte  ar- 
mònico col  silènzio  che  régna  sóvra  la  tèrra. 
Allóra  rientrando  in  nói  stéssi , lina  calma 
deliziósa  pénétra  nell’  ànimo  nòstro  , godiàmo 
l’univèrso  , cóme  se  io  possedèssimo  sóli , non 
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entier.  Cette  erreur  nous  flatte , elle  nous 
donne  une  idée  satisfaisante  de  notre  propre 
grandeur,  et  semble  nous  rapprocher  du  créa- 
teur de  tant  de  merveilles. 

A la  fin  d’un  beau  jour , le  ciel  présente 
des  images,  dont  la  pompe  et  la  magnificence 
surpassent  de- beaucoup  celles  de  la  terre. 

D’un  coté  , des  nues  transparentes , assem- 
blées autour  du  soleil  couchant,  offrent  à nos 
yeux  des  montagnes  d’ombres  et  de  lumière  , 

dont  le  majestueux  désordre  attire  notre  admi- 

1 

ration  jusqu’à  l’oubli  de  nous-mêmes  5 de 
l’autre , un  astre  moins  brillant  s’élève , reçoit 
et  répand  une  lumière  moins  vive  sur  les 
objets , qui , perdant  leur  activité  par  l’absence 
du  soleil , ne  frappent  plus  nos  sens  que  d’une 
manière  douce  , paisible  et  parfaitement  har- 
monique avec  le  silence  qui  règne  sur  la  terre. 
Alors  revenant  à nous-mêmes,  un  calme  déli- 
cieux pénètre  dans  notre  ame , nous  jouissons 
de  l’univers , comme  le  possédant  seuls , nous 
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Vi  vediamo  cos’  alcuna  che  non  ci  appartenga  5 
mia  dólce  serenità  c’indiice  a far  riflessióni 
dilettévoli , dalle  quali , uno  che  n’è  occupato  , 
non  sì  distacca  mài  se  npn  suo  malgrado  , e 
soltanto  per  la  dura  necessità  di  rinchiudersi 
nelle  insensate  prigióni , che  gli  uomini  si 
sono  fabbricate  , e che  non  ostante  tutta  la 
lor  industria  j saranno  sempre  sprezzévoli  ^ 
paragonate  colle  òpere  della  natura. 

Il  cacique  si  è compiacciuto  di  farmi  uscir 
giorno  dalla  nostra  mobile  casetta  , per 
lasciarmi  contemplàr  a bel  àgio  ciò  ch’io  am- 
mirava con  tanta  soddisfazióne. 

Se  le  bellezze  del  ciélo  e della  terra  ci  ab- 
bagliano tanto  colla  lóro  magnificènza , quelle 
delle  selve  , più  sémplici  e lusinghière  , non 
inspirano  nè  minor  piacére , nè  minóre  stupóre. 

Quanto  sóno  delizióse  le  sélve  ^ Aza  mio 
caro  ! Nell’  entràrvij  un  dilètto  universàle  si 
sparge  in  tutti  i nostri  sènsi  5 e ne  confónde 
1 uso  5 si  créde  vedèr  il  frésco  prima  di  sen- 
tirlo j le  divèrse  mescolanze  dèlie  fòglie  tèm- 
perano  il  Mme  che  le  pénétra  ^ e pàjono 
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u’y  voyons  rien  qui  ne  nous  appartienne  j une 
sérénité  douce  nous  conduit  à des  réflexions 
agréables  ; et  si  quelques  regrets  viennent  les 
troubler  , ils  ne  naissent  que  de  la  nécessite 
de  s’arracher  à cette  douce  rêverie , pour  nous 
renfermèr  dansles  folles  prisons  que  les  hommes 
se  sont  faites  , et  que  toute  leur  industrie  ne 
pourra  jamais  rendre  que  méprisables,  en  les 
comparant  aux  ouvrages  de  la  nature. 

Ijq  cacique  a eu  la  complaisance  de  me  faire  ^ 
sortir  tous  les  jours  de  la  cabane  roulante  , 
pour  me  laisser  contempler  à loisir  ce  qu’il  me 
voyolt  admirer  avec  tant  de  satisfaction. 

Si  les  beautés  du  ciel  et  de  la  terre  ont  un 
attrait  si  puissant  sur  notre  ame,  celles  des 

forêts,  plus  simples  et  plus  touchantes,  ne  m ont 

causé  ni  moins  de  plaisir,  ni  moins  d’etonnement . 

Que  les  bois  sont  délicieux,  mon  cher  Aza  ! 
En  y entrant , un  charme  universel  se  répand 
sur  tous  les  sens  et  confond  leur  usage  5 on 
croit  voir  la  fraîcheur  avant  de  la  sentir  5 les 
différentes  nuances  de  la  couleur  des  feuilles 
adoucissent  là  lumière  qui  les  pénétré  , et 
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hismuârsi  nel  sentiménto , nel  medésimo  tèmpo 
die  giùngono  agli  ócchj. 

Si  respira  un  cert’  odóre  soévé  ma  indetei- 
ininato  , dal  quale  non  si  discerne  quasi , se 
l’odorato  sia  più  lunsigato  ovvéro  il  palato  (i); 
l’aria  pariménte,  benché  impercettibilé,  comd- 
nica  a tutto  il  nostro  individuo  una  voluttà 
pura , che  ci  dà , per  cosi  dire , un  senso  di  più, 
senza  che  possiamo  determinarne  Pòrgano. 

Oh  Aza  caro  , che  piacéri  ! Se  fossero  accom- 
pagnati da  quéllo  di  vedérti  ! Quante  volte 
ho  io  bramato  di  godérli  téco  ! Testimonio  de’ 
miéi  più  intimi  pensièri , avrésti  trovato  néi 
sentiménti  del  mio  cuòre  delizie  ànche  supe- 
rióri òlle  vaghézze  dell’  univèrso. 


lettera  XIII. 

r 

Eccomi  finalménte,  Aza  mio  còro,  in  lina 
citta  nominata  Parigi , quésta  è la  méta  del 

(i)  Ho  stimato,  (IiSpo  avèr  pesato  con  ógni  studio  cinésta 
frase  oscuiétta  , che  il  tèrmine  francése  gou^,  déhba  significt 
m questa  occasióne  ; ed  infatti  gli  odóri  flnno  Lpres- 

X nn-V^  ^ quésti  dde 

im  Ultima  comiuiicazióne  l’ùno  coll’  altro. 
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semblent  frapper  le  sentiment  aussitôt  que  les 
yeux. 

Une  odeur  agréable  ^ mais  indéterminée  , 
laisse  à peine  discerner  si  elle  affecte  le  goût  (i) 
ou  Fodorat  j l’air  même  , sans  être  apperçu  j 
porté  dans  tout  notre  être  une  volupté  pure  , 
qui  semble  nous  donner  un  sens  de  plus  , sans 
pouvoir  en  désigner  l’organe. 

O mon  cher  Aza  ! que  ta  présence  erabelli- 
roit  des  plaisirs  si  purs  ! que  j’ai  désiré  de  les 
partager  avec  toi  î Témoin  do  mes  tendres 
pensées  , je  t’aurois  fait  trouver  dans  les  sen- 
timens  de‘  mon  cœur  des  cbarmes  encore  plus 
toucbans  que  ceux  des  beautés  de  l’univers. 

LETTRE  XIII. 

Me  voici  enfin  , mon  cher  Aza  , dans  une 
ville  nommée  Paris  y .c’est  le  terme  de  nptre 

(i)  J’ai  cru,  après  avoir  bien  réfléchi  sur  cette  phrase  , que 
le  terme  goût  devoit  signifier  ici  palais  ; en  effet  , les  odeurs 
agissent  sur  le  palais , comme  sur  l’odorat  , ces  deux  sens 
ayant  une  intime  communication  l’un  avec  l’autre. 
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nòstro  viàggio;  ma , secóndo  le  apparènze  ; 
non  sarà  quella  délie  mie  inquietiidini. 

Dache  son  giunta , più  attenta  che  mài  ad 
osservar  quànto  avviene , le  mie  scoperte  non 
producono  àltro  che  torménto  , e mi.  predi- 
cono soltànto  sventure;  il  minimo  de’  miei  de- 
sidérj  curiósi  va  cercàndo  la  tua  immàgine  in 
tùtti  gli  oggétti  che  si  offeriscono  àlla  mia 
vista  ; ma  , àhi  làssa  ! non  ven’è  alcuno , Aza 
caro , che  melà  rappresenti.  Il  tempo  che  vi 
vuole  per  attraversàr  quésta  città  , ed  il  gran 
numero  d’abitanti  di  cui  son  riempite  le  stràde, 
fanno  congetturàre  ch’éssa  conténga  maggior 
numero  di  gènte , che  non  ne  potrébbero  con- 
tenèr  due  o tre  de’  nòstri  territórj.  ' 

Le  meraviglie  di  Parigi  mi  ramméntana 
qiiélle  che  mi  sono  stàte  raccontàte  di  Quito 
paragóno  alcune  vòlte  quéste  due  città  cospicue^ 
cercàndo  fra  èsse  quàlche  conformità  ; ma  che 
diffe  rénza  ! 

Questa  contiéne  pónti,  filimi,  àlberi,  cam- 
pagne  , di  mòdo  ch’éssa  mi  par  piuttòsto  un 
móndo  intéro  , che  una  stànza  particolàre» 


lettres  d’uI^E  PERUVIEISTJS'E.  ijl 

voyage  5 mais  , selon  les  apparences , ce  ne 
sera  pas  celui  de  mes  chagrins. 

Depuis  que  je  suis  arrivée  , plus  attentive 
que  jamais  sur  tout  ce  qui  se  passe  , mes  dé- 
couvertes ne  produisent  que  du  tourment,  et, 
ne  me  présagent  que  des  malheurs  ; je  trouve 
ton  idée  dans  le  moindre  de  mes  désirs 
curieux,  et  je  ne  la  rencontre  dans  aucun  des 
objets  qui  s’offrent  à ma  vue.  Autant  que  j’en 
puis  juger  par  le  temps  que  nous  avons  em- 
ployé à traverser  cette  ville  , et  par  le  grand 
nombre,  d’habitans  dont  les  rues  sont  rem- 
plies , elle  contient  plus  de  monde  que  n’en 
pourroient  rassembler  deux  ou  trois  de  nos 
contrées.  ' 

Je  me  rappelle  les  merveilles  que  l’on  m’a 
racontées  de  Quito  j je  cherche  à trouver  ici 
quelques  traits  de  la  peinture  que  l’on  m’a 
faite  de  cette  grande  ville  5 mais , hélas  ! quelle 
différence  l 

Celle-ci  contient  des  ponts  , des  rivières  , 
des  arbres,  des  campagnes 5 elle  me  paroît  un 
univers  plutôt  qu’une  habitation  particulière. 
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Tenterei  indarno  di  dàrti  un’  idèa  dèlie  cdse  - 
esse  seno  di  un  altézza  cosi  smisurata  ch’è 
pm  facile  di  crédere  die  la  natóra  le  dbbia 
prodotte,  quéli  séno,  che  di  comprèndere 
come  gli  uòmini  àbbian  potdto  costruirle. 

Cottésta  è la  città  in  ciii  Ja  famiglia  del 
cacique  fâ  la  sua  residènza.  La  càsa  nélla 
qua  e egli  abita  , è quasi  altrettanto  magni- 
rea  quànto  quèlla  del  sóle  ; le  suppellèttili 
e alcuni  luoghi  dèlie  paréti , séno  d’oro  il 
nmanénte  è ornàto  di  un  tessuto  de’  più  bèi 

00  ori,  rappresentdnti  assài  bène  le  bellézze 
uelia  natura. 

Gihnti  che  fdmmo  , Detervllle  mi  fèce  in- 
tendere che  mi  conducèva  nélla  caméra  di  stia 
madre  j la  trovàmmo  mézzo  concita  sópra  un 
letto  quasi  dèlia  medésima  fórma  di  quéllo 
eg  Incas,  e dèlio  stésso  metallo  (i).  Dóno 
avèr  pèrso  la  mino  al  cacique  che  la  baciò 
prostrito  quisi  sino  a tèrra  , èssa  l’abbracciò  ’ 

^ ‘"'Si’  ,;.ano  dM™ 


LETTRES  d’une  PERUVIENNE.  1^3 

J’essaieroîs  en  vain  de  te  donner  une  idée 
juste  de  la  hauteur  des  maisons  5 elles  sont  si 
prodigieusement  élevées , qu’il  est  plus  facile 
de  croire  que  la  nature  les  a produites  telles 
qu’elles  sont , que  de  comprendre  comment 
des  hommes  ont  pu  les  construire. 

C’est  ici  que  la  famille  du  cacique  fait  sa 
résidence.  La  maison  qu’elle  habite  est  près-» 
que  aussi  magnifique  que  celle  du  soleil  5 les 
meubles  et  quelques  endroits  des  murs  sont 
d’or  ; le  reste  est  orné  d’un  tissu  varié  des  plus 
belles  couleurs  qui  représentent  assez  bien  les 
beautés  de  la  nature. 

En  arrivant,  Déterville  me  fit  entendre  qu’il 
me  conduisoit  dans  la  chambre  de  sa  mère. 
Nous  la  trouvâmes  à demi-couchée  sur  un  lit 
à-peu-près  'de  la-  même  forme  que  celui  des 
Incas  y et  de  même  métal  (1).  Après  avoir 
présenté  sa' main  cacique  ^ qui  la  baisa 
en  se  prosternant  presque  jusqu’à  terre,  elle 

(1)  Les  lits,  les  chaises  , les  tables  des  Incas  étoient  d’or 


174  lèttere  d’uiTA  PEHUVIAïfA. 

• ma  con  ima  bontà  così  frédda,  un’  allegrézza 

cosi  compósta , che  se  non  féssi  stata  preve- 
nuta , non  avréi  in  quéll’  accogliènza  riconós- 
ciiito  lina  madre. 

Dòpo  èssersi  trattenuti  un  moménto  , il 
cacique  mi  féce  avvicindre  j èssa  mi  diéde  un’ 
occhidta  sdegnósa,  e sènza  rispónder  a quéllo 
che  silo  figlio  le  dicéva  , continuò  ad  avvòlger 
graveménte  èlle  siie-  dita  un  cordoncino  che 
pendéva  ad  un  pozzétto  d’óro. 

Deterville  ci  lasciò  per  andar  all’  incóntro 
d’un’  uòmo  di  dita  statura  e di  bel  gdrbo  , che 
avéva  fdtto  aldini  pdssi  vèrso  di  Mi;  égli  l’ab- 
bracciò , cóme  pére  un’altra  dònna  ch’èra  occu- 
pata ad  un  lavóro  simile  a quéllo  della  P alias. 

Subito  che  il  cacique  compdrve  in  quèlla 
camera  , lina  zitèlla  qudsi  dèlia  mia  età  vi 
accórse;  quésta  lo  seguiva  con  óna  premdra 
timida  e fàcile  da  scòrgere.  L’allegrézza  spic- 
cava nel  silo  vólto,  sènza  scacciarne  un  non 
so  che  dimanincónico  e d’  interessànte.  Deter- 
ville  l’abbracciò  l’iiltima , ma  con  lina  tenerézza 
cosi  sincera , che  il  mio  cuòre  ne  fu  commòsso. 


1 


É 
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Fembrassa  ^ mais  avec  une  bonté  si  froide  ^ 
une  joie  si  contrainte  ^ ^ue  si  )g  ii  eusse  été 
avertie , je  n’aurols  pas  reconnu  les  sentimens 
de  la  naturo  dans  les  caresses  de  cette  mère. 

Après  s’être  entretenus  un  moment , le  cal- 
cique me  fit  approcher  j elle  jeta  sur  moi  un 
regard  dédaigneux , et  sans  répondre  à ce  que 
son  fils  lui  disoit , elle  continua  d’entourer 
gravement  ses  doigts  d’un  cordon  qui  pendoit 
à un  petit  morceau  d’or. 

'Déterville  nous  quitta  pour  aller  au-devant 
d’ün  grand  homme  de  bonne  mine , qui  avoit 
fait  quelques  pas  vers  lui  5 il  l’embrassa  , aussi 
bien  qu’une  autre  femme  qui  étoit  occupée 
de  la  même  manière  que  la  F allas. 

Dès  que  le  cacique  parut  dans  cette  cham- 
bre, une  jeune  fille  à-peu-près  de  mon  âge 
accourut  \ elle  le  suivolt  avec  un  empressement 
timide  qui  .étoit  remarquable.  La  joie  éclatolt 
sur  son  visage  , sans  en  bannir  un  fond  de 
tristesse  intéressant.  Déterville  l’embrassa  la 
dernière  , mais  avec  une  tendresse  si  naturelle , 
que  mon  coeur  s’en  émut.  Hélas  ! mon  cher 


^ . 
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Ahi  ! quàl  sarebbe  , Aza  mio  caro  , la  nòstra 
contentézza , se  dopo  tante  procèlle  la  sórte 
ci  riunisse  pariménte  ! 

Durante  quésto  tèmpo , lo  èra  rimésa  ap- 
prèsso la  Pa//as  (i)  per  conveniènza;  non 
ardiva  allontanarmene , nè  mirdria  in  fèccia. 
Cèrti  sguérdi  sevèri  ch’éssa  mi  lan'ciéva  dj 
quando  in  quando  , m’intimorivano  talmente  j 
edili  tónta  soggezióne  mi  tenèvano  che  la  mi! 
ménte  stèssa  ne  rimaneva  , per  cosi  dire,  op- 
pressa e priva  dèlia  facoltà  di  pensare. 

^ Finalménte  la  zitèlla , cóme  se  avésse  indovi- 
nato la  mia  nója , dòpo  avèr  lasciato  Deterville, 
vènne  a piglidrmi  per  la  mòno , e mi  condósse 
vicino  ad  lina  finèstra , óve  ci  mettemmo  a 
sedére.  Benché  non  capissi  milla  di  quèllo  eh’ 
essa  mi  diceva , i suoi  ócchj  amorévoli  mi  tenè- 


vano-il  linguaggio  dèi  cuòri  affettuòsi , e m’ins- 
piravano fidikiaéd  amicizia,  ónde  mi  sarèbbe 
stato  ca  ro  di  spiegarle  1 mièi  sentiménti;  ma  non 
poténdomi  esprimer  secóndo  i mièi  desidérj  , 
pronunziéi  quónto  io  sapèva  dèlia  siia  lingua! 

(.)  Le  zitèlle  benché  del  sàngue  rcàle,  avévano  un  gran 
rispetto  per  le  aonne  mari  tute.  ^ 
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Aza  5 quels  seroient  nos  transports  , si  après 
tant  de  malheurs  le  sort  nous  réunissoit  ! 

Pendant  ce  temps  , j’étois  restée  auprès  de 
la  P allas  par  respect  (1)5  je  n’osois  m’en 
éloigner  , ni  lever  les  yeux  sur  elle.  Quelques 
regards  sévères  qu’elle  jetoit  de  temps  en  temps 
sûr  moi  , aclie voient  de  m’intimider , et  me 
donnoient  une  contrainte  qui  gênolt  jusqu’à 
mes  pensées. 

Enfin  , comme  si  la  jeune  fille  eut  deviné 
mon  embarras  , après  avoir  quitté  Déterville  , 
elle  vint  me  prendre  par  la  main  et  me  con- 
duisit près  d’une  fenêtre  où  nous  nous  assîmes. 
Quoique  je  n’entendisse  rien  de  ce  qu’elle  me 
disoit  5 ses  yeux  pleins  de  bonté  me  parloient 
le  langage  universel  des  cœurs  bienfaisans  5 
ils  m’inspiroient  la  confiance  et  l’amitié  : j’au- 
rols  voulu  lui  témoigner  mes  sentimens  ; mais 
ne  pouvant  m’exprimer  selon  mes  désirs  , -je 
prononçai  tout  ce  que  je  savois  de  sa  langue. 

(1)  Les  filles  , quoique  du  sang  royal  , portoient  un  grand 
respect  aux  femmes  mariées. 
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Élla  ne  sorrise  più  d’dna  vòlta,  guarddndo 
Detervllle  con  un’  tóa  scaltra  e piacévole.  Io 
mi  dilettava  in  quésta  spècie  di  conversazióne, 
quando  la  Pallas  pronunziò  alcùne  paróle  ad 
àka  vóce  , fissdndo  la  zitèlla  che  abbassò  sù- 
bito gli  ócchj , rispinse  la  mia  mano  che  te- 
néva  nélle  siie  , e non  mi  guardò  più. 

Un  moménto  dòpo,  entrò  ùna  dònna  attem- 
pàta,  e di  ùna  fisonomla  rùvida,  si  accostò 
òlla  Pallas  , véiine  pòscia  a prèndermi  per  il 
brùccio,  mi.condùsse  quùsi  mio  malgrddo  i„ 
ùna  cdmera  nel  più  dito  dèlia  casa,  e mi  lasciò 
colà  solétta.  • 

Ancorché  quésto  moménto  non  fòsse  in  se 
stésso  il  più  infelice  dèlia  mia  vita,  non  è stato 
Aza  caro,  ùno  dèi  méno  fastidiósi.  Io  sperava  ^ ' 
finito  il  mio  viaggio , di  trovar  qudlche  sollièvo 
òlle  mie  inquietùdini , e che  la  famiglia  del 
cacique  mi  avrébbe  continuato  i buòni  trat- 
tamenti ch’io  aveva  da  lùi  ricevùti.  La  fredd’ 
accogliènza  dèlia  il  cangiaménto  subi- 

taneo dèlie  manière  dèlia  zitèlla,  l’asprézza  di 
quèlla  dònna  che  mi  avèva  svèlta  da  un  luògo, 
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Elle  en  sourit  plus  d’une  fois,  en  regardant 
Déterville  d’un  air  fìn  et  doux.  Je  trouvois 
du  plaisir  dans  cette  espèce  d’entretien,  quand 
la  P allas  prononça  quelques  paroles  assez 
haut , en  regardant  la  jeune  fille  qui  baissa 
les  yeux  , repoussa  ma  main  qu’elle  tenoit 
dans  les  siennes  , et  ne  me  regarda  plus. 

A quelque  temps  de-là  , une  vieille  femme 
d’une  physionomie  farouche  entra  , s’approcha 
de  la  P allas  ^ vint  ensuite  me  prendre  par  le 
bras  , me  conduisit  presque  malgré  moi  dans 
une  chambre  au  plus  haut  de  la  maison  , et 
m’y  laissa  seule. 

Quoique  ce  moment  ne  dût  pas  être  le  plus 
malheureux  de  ma  vie  , mon  cher  Aza  , il  n’a 
pas  été  un  des  moins  fâcheux.  J’attendois  de 
la  fin  de  mon  voyage  quelques  soulagemens  à 
mes  inquiétudes  5 je  comptois  du  moins i trou- 
ver dans  la  famille  àu  cacique  ^ les  mêmes 
bontés  qu’il  m’avoit  témoignées.  Le  froid  ac- 
cueil de  la  P allas  ^ le  changement  subit  des 
manières  de  la  jeune  fille,  la  rudesse  de  cette 
femme  qui  m’avoit  arrachée  d’un  lieu  où  j’avois 


î8o  LETTERE  d’u  IT  A PÊKUVIAKA. 

ove  m’iniportâva  di  stare,  Fmattenzióne  dì 
Detervüle  che  non  si  era  oppósto  alla  specie 
di  violenza  che  mi  era  stata  fatta  5 in  sómma  , 
tutte  le  circostanze  di  ciii  un’  ànima  sventu- 
rata s’ingégna  di  esacerbar  le  sue  péne , si  offe- 
rirono ad  un  tratto  sótto  i più  funesti  aspetti  5 
io  mi  stimava  abbandonata  da  ognuno , deplo- 
rava la  mia  sórte  infelice,  quando  vidi  entrar 
la  mia  china ^ 

In  tal  disposizióne , la  sua^  vista  mi  ralle- 
grò ; córsi  al  suo  incóntro , l’abbracciai  còlle 
làgrime  àgli  ócchj  5 essa  ne  fu  commòssa , ed 
a me  fù  càro  di  vedérla  intenerire.  Quàndo  ci 
crediàm  ridótti  àlla  pietà  di  nói  stéssi , quélla 
dégli  àltri  ci  è mólto  preziósa.  Le  dimostra- 
zióni affettuòse  di  quésta  giovinétta  allegge- 
rirono il  mio  cordòglio  5 io  le  raccontàva  le 
mie  péne , cóme  se  avésse  potuto  rispóndervi  : 
le  sue  làgrime  mi  peiietràvano  il  cuòre  , le 
niie  continuavano  a scórrere,  ma  diventàvano 
insefìsibilménte  méno  amàre. 

Io  sperava  ancór  di  veder  Deterville  all’óra 
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intérêt  de  rester  , l’inattention  de  Déterville 
qui  ne  s’étoit  point  opposé  à l’espèce  de  vio- 
lence qu’on  m’avoit  faite  5 enfin  ^ toutes  les 
circonstances  dont  une  amè  malheureuse  sait 
augmenter  ses  peines  , se  présenteront  a la 
^ fois  sous  les  plus  tristes  aspects  5 je  me  croyois 
/ abandonnée  de  tout  le  monde  , je  deplorois 
amèrement  mon  affreuse  destinée  j qüand  je 
vis  entrer  ma  china,  ' 

Dans  la  situation  où.  j’étois  ^ sa  vue  me 
parut  un  bonheur  5 je  courus  à elle  , je  l’em- 
brassai en  versant  des  larmes  y elle  en  fut 
touchée  J son  attendrissement  me  fut  cher. 
Quand  on  se  croit  réduit  à la  pitié  de  soi- 
même  , celle  des  autres  nous  est  bien  pré- 
cieuse. Les  marques  d’affection  de  cette  jeune 
fille  adoucirent  ma  peine  5 je  lui  comptois  mes 
chagrins  , comme  si  elle  e^it  pu  m’entendre  5 
je  lui  faisois  mille  questions  , comme  si  elle 
eut  pu  y répondre  : ses  larmes  parloient  a mon 
cœur , les  miennes  continuoient  à couler  ^ 
mais  elles  avolent  moins  d’amertume. 

J’espérois  encore  de  revoir  Déterville  à 
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della  céna  5 ma  ini  fu  portato  da  mangiare  ^ 
e non  lo  vidi.  Dacliè  ti  lio  perso  ^ idolo  mio 
caro  , quésto  cacique  è stata  l’unica  persóna 
dalla  quale  10  abbia  ricevuto  consolazióni  nélle 
mie  péne  5 l’abitiidine  di  vedérlo  si  è cangiata 
in  necessità  : la  stia  assenza  raddoppiò  la  mia 
afflizióne  \ dopo  avòrio  aspettato  in  vano , mi 
coricai  ; ma  il  sónno  non  avéva  ancor  fatto 
cessar  le  mie  làgrime  , quando  lo  vidi  entrar 
nélla  mia  caméra  , seguito  dalla  zitèlla  , il  di 
cóli  precipitóso  disdégno  mi  era  stato  così  sen- 
sibile. Essa  si  gettò  sul  mio  lètto , e con  mille 
carézze  paréva  die  volésse  riparar  il  cattivo 
trattaménto  ch’io  avéva  da  èssa  lèi  ricevuto. 

lì  cacique  sì  Si  seàer  acanto  del  mio  lètto  ^ 

égli  dimostrava  altrettanto  piacére  nel  rivedér- 
mi , quanto  io  ne  provava  di  non  esserne  abban- 
donata ; si  parlavano  guardandomi , e mi  col- 
mavano dèlie  più  tènere  dimostrazióni  d’affètto. 

A pòco  a pòco  la  lóro  conversazióne  divénne 
più  séria.  Benché  io  non  potéssi  capirla , mi  èra 
fàcile  di  giiidicàre  ch’èra  inspi ràta  dàlia  fìdùcia 
e dall’  amicizia  5 io  leméva  d’interrómperli  ^ 
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l^hcurG  du  repas  y mais  on  me  servit  a man- 
ger , et  je  ne  le  vis  point.'  Depuis  que  je  t’ai 
perdu,  olière  idole  de  mon  cœur  , ce  cacique 
est  le  seul  humain  qui  ait  eu  pour  moi  de  la 
bonté  sans  interruption  j l’habitude  de- le  voir 
s’est  tournée  en  besoin.  Son  absence  redoubla 
ma  tristesse  : après  l’avoir  attendu  vainement , 
je  me  couchai  5 mais  le  sommeil  n’avoit  point 
encore  tari  mes  larmes,  quand  je  le  vis  entrer 
dans  ma  chambre  , suivi  de  la  jeune  personne 
dont  le  brusque  dédain  m’avoit  été  si  sensible. 
Elle  se  jeta  sur  mon  lit,  et,  par  mille  caresses, 
elle  sembloit  vouloir  réparer  le  mauvais  trai- 
tement qu’elle  m’avoit  fait. 

Le  cacique  s’assit  à côté  du  lit  5 il  paroîssoit 
avoir  autant  de  plaisir  a me  revoir  , que  j en 
sentois  de  n’en  être  point  abandonnée  ; ils  se 
parloient  en  me  regardant  , et  m’accabloient 
des  plus  tendres  marques  d’affection. 

Insensiblement  leur  entretien  devint  plus 
sérieux.  Sans  entendre  leurs  discours,  il  m etoit 
aisé  de  juger  qu’ils  étoient  fondes  sur  la  con- 
fiance et  l’amitié  j je  me  gardai  bien  de  les 
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ma  volti  che  si  furono  verso  di  me,  pregai  il 
cacique  di  spiegarmi  quello  che  mi  aveva  parso 
più  straordinario  dopo  il  mio  arrivo. 

Quello  che  comprési  dalle  sue  risposte  , fu 
che  la  zitella  ch’io  vedeva , si  chiamava  Celina , 
ed  era  sua  sorella  5 che  Tuomo  d’alta  statura 
ch’io  aveva  veduto  nella  càmera  della  P alias ^ 
era  suo  fratello  primogenito  , e l’altra  donna 
giovine,  móglie  di  quésto  suo  fratello, 

Celina  mi  fu  più  cara  , allorché  seppi  ch’èrg 
sorella  del  cacique  / la  compagnia  dell’  uno 
e dell’  altra  mi  gradiva  tanto  , che  non  mi 
accórsi  che  spuntava  il  giórno  prima  che  sen’ 
andassero. 

Dòpo  la  lor  parténza , ho  passato  il  rimar 
nénte  del  tempo  destinato  al  ripòso  , a tratte-? 
nérmi  téco  5 quésto  è l’ùnico  mio  ristòro  e tutta 
la  mia  giója  : tu  sèi  il  sólo  , anima  mia  cara  , 
aj  cui  svélo  il  mio  cuòre  ) tu  sarai  per  sèmpre 
il  sólo  depositario  de’  miei  segréti , del  miQ 
lénero  a.ffétto  e de’  niiéi  sentiménti, 
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îîitGrroniprc  J mais  sitôt  (^u  ils  rGVinrcnt  a 
moi,  je  tâchai  de  tirer  àv^  cacique  des  éclair- 
cissemens  sur  ce  qui  m’avoit  paru  de  plus 
extraordinaire  depuis  mon  arrivée. 

Tout  ce  que  je  pus  comprendre  à ses  ré- 
ponses, fut  que  la  jeune  fille  que  je  voyois  se 
nommoit  Céline , qu’elle  étoit  sa  sœur  5 que  le 
grand  homme  que  j’avois  vu  dans  la  chambre 
de  la  P allas  ^ étoit  son  frère  aîné  , et  l’autre 
jeune  femme , l’épouse  de  ce  frère. 

Céline  me  devint  plus  chère  , en  apprenant 
qu’elle  étoit  sœur  du  cacique  ; la  compagnie 
de  l’un  et  de  l’autre  m’étoit  si  agreahle  , que 
je  ne  m’apperçus  point  qu’il  étoit  jour  avant 
qu’ils  me  quittassent. 

Après  leur  départ , j’ai  passé  le  reste  du 
temps  destiné  au  repos  , à m’entretenir  avec 
toi  ; c’est  tout,  mon  bien  , c’est  toute  ma  joie  : 
c’est  à toi  seul , chère  ame  de  mes  pensees , 
que  je  développe  mon  cœur  5 tu  seras  à jamais 
' le  seul  dépositaire  de  mes  secrets , de  ma  ten-» 
dresse  et  de  mes  sentimens. 
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Lèttera  xiv. 

S’  I o non  continuassi , Aza  mio  caro  y a pri- 
vanni  del  sónno  per  scriverti  ^ non  goderei  / 
piu  quésti  dólci  moménti , néi  quali  io  vivo  ^ 
per  te  sólo.  Mi  han  fatto  ripigliar  i miéi  abiti 
da  vérgine  , e vengo  costrétta  di  star  tutto 
il  giórno  in  una  camera  pièna  di  gènte , cbe  si 
cangia  e si  rinnóva  ad  ógni  moménto  , sènza 
quasi  diminuire . 

Quésta  distrazióne  involontaria  mi  svélìe 
spesso  da’,  miei  deliziósi  pensièri  5 ma  se  viéii 
sopita  qualciie  vòlta  Pattenzión  viva  cbe  unisce  ^ 
ai  continuo  Fanima  mia  alla  tua  , non  tarda 
ad  èsser  risvegliata  dal  contrasto  che  vi  è fra 
le  tìie  perfezióni  ed  i difètti  di  tutti  quelli  che 
mi  circondano. 

ìsTéi  divèrsi  paési  che  ho  scórsi,  non  ho  veduto 
selvaggi  d’iina  famigliarità  cosi  orgogliósa , 
cóme  quésti.  Ossèrvo  principalménte  nélle 
donne  una  èérta  bontà  sprezzante  che  ripugna 

X.  ■ 
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LETTRE  XIV. 

{ 

Si  je  ne  continuois,  mon  cîier  Aza,  à prendre 
sur  mon  sommeil  le  temps  que  je  te  donne , 
je  ne  joulrois  plus  de  ces  momens  délicieux 
où  je  n’elxiste  que  pour  toi.  On  m’a  fait  re- 
prendre mes  habits  de  vierge , et  l’on  m’oblige' 
de  rester  tout  le  jour  dans  une  chambre  rem- 
plie d’une  foule  de  monde  , qui  se  change  et 
se  renouvelle  à tout  moment  sans  presque 
diminuer. 

Cette  dissipation  involontaire  m’arrache 
souvent  malgré  moi  à mes  tendres  peiisees  ) 
mais  si  je  perds  pour  quelques  instans  cette 
attention  vive  qui  unit  sans  cesse  mon  ame  à 
la  tienne,  je  te  retrouve  bientôt  dans  les  com- 
paraisons avantageuses  que  je  fais  de  toi  avec 
tout  ce  qui  m’environne. 

Dans  les  différentes  contrées  que  j’ai  par- 
courues , je  n’ai  point  vu  de  sauvages  si 
orgueilleusement  familiers -que  ceux-ci.  Les 
femmes  sur- tout  me  paroissent  avoir  une 
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all  umanità  , e che  m’inspirerebbe  forse 
altrettanto  disprègio  per  lóro  , quanto  ne 
dimóstrano  per  gli  óltri , se  mi  fóssero  più 
cognite. 

Una  d esse  mi  cagionò  jeri  un’  affrónto  che 
mi  affligge  ancòr  attualmente.  Nel  tempo  che 
radunanza  óra  più  numerósa , òlla  aveva  già 
pallate  a molte  persone  senza» scòrgermi  j ma 
vedutami  ( sia  che  il  caso  qualcheduno  mi 
avesse  fatta  da  lei  osservare  ) essa  scoppiò  di 
risa  nel  mirarmi  ^ abbandonò  precipitosamente 
il  suo  luògo  , venne  verso  di  me  , mi  fóce 
rizzare , e dòpo  avórmi  voltata  e rivoltata 
quante  fiate  la  sua  vivacità  glielo  suggerì  , 
dopo  aver  toccato  tutti  i pózzi  del  mio  abito 
con  un  attenzióne  scrupulósa  , fóce  cónno'  ad 
un  giovane  di  accostarsi  ^ e ricominciò  con 
esso  lui  l’esame  dólla  mia  figura. 

Come  10  vedóva  la  d(^hna  magniiicamónte 
vestita  ^ ed  il  gióvane  tutto  copèrto  di  lame 
d oro  j l’ùna  parendomi  ùna  F alias  ^ e l’altro 
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bonté  méprisante  qui  révolte  l’humanité , et 
qui  m’inspireroit  peut-être  autant  de  mépris 
pour  elles  , qu’elles  en  témoignent  pour  les 
autres  , si  je  les  connoissois  mieux. 

Une  d’entr’elles  m’occasionna  hier  un  affront 
qui  m’afflige  encore  aujourd’hui.  Dans  le  temps 
que  l’assemblée  étoit  la  plus  nombreuse  , elle 
avoit  déjà  parlé  à plusieurs  personnes  sans 
m’appercevoirj  soit  que  le  hasard  ou  que  quel- 
qu’un m’ait  fait  remarquer,  elle  fit  un  éôlat 
de  rire  , en  jetant  les  yeux  sur  moi  , quitta 
précipitamment  sa  place  , vint  à moi  , me  fit 
lever , et  après  m’avoir  tournée  et  retournée 
autant  de  fois  que  sa  vivacité  le  lui  suggéra  , 
après  atoir  touché  tous  les  morceaux  de  mon 
habit  avec  une  attention  scrupuleuse,  elle  fit 
signe  à un  jeune  homme  de  s’approcher , et 
recommença  avec  lui  l’examen  de  ma  figure. 

Quoique  je  répugnasse  à la  liberté  que  l’un 
et  l’autre  se  donnoient , la  richesse  des  habits 
de  la  femme  me  la  faisant  prendre  pour  une 
Fallas  P et  la  magnificence  de  ceux  du  jeune 
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un’  Anqui  (i)  , non  ardii  oppórmi  alla  loE 
voglia  j ma  questo  selvaggio  temerario , fattosi 
ardito  per  la  famigliarità  dèlia  P alias  ^ e fórse 
anche  per  la  mia  moderazióne  , avéndo  avuto 
l’audàcia  di  toccarmi  il  séno  , lo  rispinsi  tutta 
attònita  e sdegnata^,  il  che  gli  fóce  conóscere, 
ch’io  sapeva  meglio  di  lui  le  léggi  del  onestà. 

Al  grido  ch’io  feci  Deterville  accórse  5 
egli  ébbe  appéna  parlato  al  gióvine  selvàggio  ^ 
che  quésti  appoggiandosi  sóvra  la  di  lui  spalla, 
cominciò  a rider  cosi  smisurataménte  , ,che  la 
sua  figura  ne  fù  contrafàtta.  ' 

Il  cacique  senè  strigò  , e gli  disse  ^ tiitto 
infìammàto  nel  vólto  , alcune  paróle  con  una 
vóce  cosi  séria,  che  le  immoderàte  risa  di  quéll’ 
insolènte  gióvane  cessarono  5 e non  avéndo 
égli  probabilménte  nulla  da  rispóndere , si 
scostò  sènza  replicare , e non  tornò  più. 

Oh  Aza  caro  , che  differènza  tra  i costumi 

(1)  Principe  del  sàngue  reale  : vi  voleva  la  licenza  dell’  Jnca 
per  portàr  oro  sóvra  gli  abiti  j e non  lo  permetteva  se  aon  ai 
principi  del  sangue  reale. 
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homme  tout  couvert  de  plaques  d’or  j pour 
un  Anqui  (1)5  je  n’osois  m’opposer  à leur 
volonté  ; mais  ce  sauvage  téméraire  j enhardi 
par  la  familiarité  de  la  Pallas  ^ et  peut-être 
par  ma  retenue  , ayant  eu  l’audace  de  porter 
la  main  sur  ma  gorge , je  le  repoussai  avec 
une  surprise  et  une  indignation  qui  lui  firent 
connoître  que  j’étois  mieux  instruite  que  lui 
des  loix  de  l’honnêteté. 

Au  cri  que  je  lis  , Déterville  accourut  : il 
n’eut  pas  plutôt  dit  quelques  paroles  au  jeune 
sauvage  ^ que  celui-ci  s’appuyant  d’une  main 
sur  son  épaule  , lit  des  ris  si  violens  ^ que  sa 
ligure  en  étoit  contrefaite. 

Le  cacique  s’en  débarrassa  y et  lui  dit , en 
rougissant , des  mots  d’un  ton  si  froid  , que 
la  gaîté  du  jeune  homme  s’évanouit  j et  n’ayant 
apparemment  plus  rien  à répondre , il  s’éloigna 
sans  répliquer  et  ne  revint  plus. 

O mon  cher  Aza  , que  les  mœurs  de  ces 

(1)  Prince  du  sang  : il  falloit  une  permission  de  Vinca  pour 
porter  de  l’or  sur  les  habits  , et  il  ne  le  permettoit  qu’aux 
'princes  du  sang  royal. 


LETTERE  d’uNA  PEHUVIAHA/ 

di  quésto  paese  e quelli  dei  figli  del  sole  ! 
che  differenza  gloriósa  per  te  ^ se  comparo 
alla  temerità  del  gióvane  Anqui  il  tuo  affet- 
tuòso ossequio  , la  tua  prudente  moderazióne 
e l’onestà  che  regnava  nelle  nòstre  conversa- 
zióni ! Lo  sperimentai  dal  primo  moménto 
che  ti  vidi  , e lo  penserò  sinché  avrò  vita  : 
tu  sólo  , delizie  care  , dell’ànima  mia  , riu- 
nisci tutte  le  perfezióni  che  la  natura  ha  spàrse 
sóvra  i mortali  5 com’éssa  ha  adunato  nel  mio 
cuòre  tutti  i sentiménti  d’amóre  e di  ammi- 
razióne j che  la  mòrte  sóla  potrà  estinguere. 

LÈTTERA  XV. 

Piu  Vado  conoscendo  il  cacique  e siia  sorella, 
Aza  caro  , men  pósso  persuadérmi  che  siéno 
di  quésta  nazióne  : èglino  sóli  conóscono  e 
rispéttano  la  vhtù. 

ISTel  veder  le  manière  schiètte  ^ la  bontà  sin- 
cèra e modesta  giocondità  di  Celina  ^ si  crederia 
quasi  che  sia  stata  educata  fra  le  nòstre  vér- 
gini ) cóme  la  piacevolezza  Quésta  ^ la  dólce 


LETTRES  d’une  pÉrUYÎENNE.  1^3 

pays  me  rendent  respectables  celles  des  enfans 
du  soleil  ! Que  la  témérité  du  jeune  Anqui 
rappelle  cbèrement  à mon  souvenir  ton  tendre 
respect , ta  sage  retenue  et  les  charmes  de 
rhonnêteté  qui  régnoit  dans  nos  entretiens. 
Je  l’ai  senti  au  premier  moment  de  ta  vue  j 
toi  seul  réunis  toutes  les  perfections  que  la 
nature  a répandues  séparément  sur  les  liu- 
mains , comme  elle  a rassemblé  dans  mon 
^ cœur  tous  les  sentimens  de  tendresse  et 
d’admiration  qui  m’attachent  à toi  jusqu’à  la 
mort. 

LETTRE  XV. 

Plus  je  vis  avec  le  cacique  et  sa  sœur  , mon 
cher  Aza  , plus  j’ai  de  peine  à me  persuader 
qu’ils  soient  de  cette  nation  : eux  seuls  con- 
noissent  et  respectent  la  vertu. 

Les  manières  simples  , la  bonté  naïve  , la 
modeste  gaîté*  de  Céline  , feroient  volontiers 
penser  qu’elle  a été  élevée  parmi  nos  vierges. 
La  douceur  honnête  , le  tendre  sérieux  de 

i3 
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serietà  di  suo  fratello  , persuaderebbero  facil-* 
ménte  ch’égli  sia  nàto  dal  sàngue  Incas, 
Mi  tràttano  l’iiiiò  e l’àltra  con  quéll’  umanità 
che  praticherémmo  vèrso  di  lóro  , se  quàlche 
disgràzia  li  avesse  condótti  tra  nói  : ànzi  non 
ho  più  verùn  dùbbio  che  il  cacique  sia  il  tuo 
tributàrio  (i). 

Égli  non  èlitra  mài  nella  mia  càmera  , sènza 
offerirmi  in  dóno  alcune  dèlie  còse  meravi- 
glióse di  cui  abbónda  quésto  paése  : óra  sóno 
pèzzi  dell’  ordègno  che  dóppia  gli  oggétti  , rin^ 
chiùsi  in  cassettine  di  ùna  matèria  miràbile  9 
óra  piètre  leggière  e di  ùno  splendóre  abba- 
gliànte  j dèlie  quàli  órnano  in  quésto  paése 
quàsi  tùtte  le  pàrti  del  còrpo  5 ne  pórtano 
àlle  orécchia  9 sul  pètto  9 sóvra  la  calzatùra  9 
e ciò  è gratissimo  àlìa  vista. 

Ma  quéllo  che  mi  sémbra  più  dilettévole  9 e 

(1)  I caciques  ed  i curacas  erano  tenuti. di  somministrar  gli 
abiti  ed  il  manteniménto  all’  luca  ed  alla  regina.  Non  compa- 
rivano mai  nella  lóro  presènza  , senza  portar  un  tributo  delle 
curiosità  cbe  producéva  la  provincia  in  cui  comandavano. 
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son  frère  , persuaderoient  facilement  qu’il  est 
né  du  sang  des  Incas.  L’un  et  l’autre  me 
traitent  avec  autant  d’humanité  que  nous  en 
exercerions  à leur  égard  , si  des  malheurs  les 
eussent  conduits  parmi  nous.  Je  ne  doute 
même  plus  que  le  cacique  ne  soit  ton  tribu- 
taire ( 1 ). 

Il  n’entre  jamais  dans  ma  chambre  sans 
m’offrir  un  présent  de  quelques-unes  des  choses 
merveilleuses  dont  cette  contrée  abonde  : tan- 
tôt ce  sont  des  morceaux  de  la  machine  qui 
double  les  objets  , renfermés  dans  de  petits 
coffres  d’une  matière  admirable.  Une  autre 
fois  ce  sont  des  pierres  légères  et  d’un  éclat 
surprenant , dont  on  orne  ici  presque  toutes 
les  parties  du  corps  j on  en  passe  aux  oreilles  , 
on  en  met  sur  l’estomac , au  Col , sur  la  chaus- 
sure 5 et  cela  est  très-agréable  à voir. 

Mais  ce  que  je  trouve  de  plus  amusant , ce 

(i)  Les  caciques  et  les  curacas  étoient  obligés  de  fournir 
les  liabits  et  l’entretien  de  Vinca  et  de  la  reine.  Ils  ne  se  pré- 
sentoient  jamais  devant  l’un  et  l’autre  sans  leur  offrir  un  tribut 
des  curiosités  que  produisoit  la  province  où  ils  conimandaient. 
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die  serve  a trattenérsi  gratamente , sono  certi 
struménti  di  un  metallo  durissimo  e di  un 
comodo  singolare  5 gli  uni  si  adóprano  per 
compòr  cèrti  lavóri  die  Celina  m’iiiségna  a 
fare,  gli  altri  d’ùna  fórma  tagliènte , per  divi- 
der ógni  sórta  di  drappi  , de’  quali  facciam 
tanti  pezzi,  quanti  ne  vogliamo,  sènza  sforzo 
ed  in  un  mòdo  gustóso. 

Ho  mille  altre  rarità  anclie  più  straordi- 
narie 5 ma  non  essendo  al  nòstro  uso  , non 
tróvo  nélla  nòstra  lingua  tèrmini  próprj  per 
poter  dartene  un’  idèa. 

Ti  sèrbo  , Aza  caro  , con  gran  cura  tutti 
quésti  dóni  5 poiché  óltre  il  piacére  che  avrò 
del  tuo  stupóre , è indubitato  cb’éssi  ti  appar- 
téngono.  Se  il  cacique  non  fòsse  il  tuo  vas- 
sallo , mi  pagberébb’égli  un  tributo  , che  sa 
èsser  soltanto  dovuto  al  tuo  suprèmo  grado  ? 
Dalla  siia  osservanza  vèrso  di  me  , ho  sèmpre 
conghietturato  che  la  mia  condizióne  gli  fòsse 
nòta.  I dóni  ch’ésso  mi  fa  , m’indiicono  a cré- 
dere ch’égli  sappia  ch’io  son  destinata  ad  èsser 
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sont  de  petits  outils  d’un  métal  fort  dur  , et 
d’une  commodité  singulière  5 les  uns  servent 
à composer  des  ouvrages  (]^ue  Celine  m ap'- 
prend  à faire  5 d’autres , d’une  forme  tran- 
cliante^  servent  à diviser  toutes  sortes  d étoffés^ 
dont  on  fait  tant  de  morceaux  que  l’on  veut, 
sans  effort  , et  d’une  manière  fort  divertis- 
sante. 

J’ai  une  infinité  d’aiitpes  raretés  plus  ex- 
traordinaires encore  j mais  n’etant  point  a notre  ' 
usage,  je  ne  trouve  dans  notre  langue  aucuns 
termes  qui  puissent  t’en  donner  l’idée. 

Je  te  garde  soigneusement  tous  ces  dons  , 
mon  clier  Azaj  outre  le  plaisir  que  j aurai  de 
ta  surprise  lorsque  tu  les  verras,  c est  qu  assu- 
rément ils  sont  à toi.  Si  le  cacique  n’etoit 
soumis  à ton  obéissance  , me  paieroit-il  un 
tribut  qu’il  sait  n’être  dû  qu’à  ton  rang  su- 
prême ? Les  respects  qu’il  m’a  toujours  rendus , 
m’ont  fait  penser  que  ma  naissance  lui  étoit 
connue.  Les  présens  dont  il  m’honore  me  per- 
suadent sans  aucun  doute  , qu’il  n’ignore  pas 
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tua  consorte , giacché  mi  tratta  anticipata- 
mente da  Mamà-Oella  ( 1 ). 

Questa  certezza  mi  rassicura  ^ e calma  una 
parte  delle  mie  inquietùdini  5 capisco  che  non 
mi  manca  altro  che  il  potèr  esprimermi  j per 
saper  dal  cacique  quali  sfeno  i motivi  che  lo 
muovono  a ritenérmi  in  casa  sùa,  e per  deter- 
minarlo a riméttermi  in  tuo  potére  5 ma  fin 
allora  avrò  ancòr  molto  da  soffrire. 

Ci  manca  molto  che  Findole  di  3Taddina  ^ 
questo  e il  nome  dèlia  madre  di  Deterville  ^ 
sia  cosi  generósa  cóme  quélla  de’  suói  figliuòli. 
In  véce  di  trattarmi  còlla  stéssa  benignità  , 
mi  dimóstra  in  ógni  occasióne  un’  austerità 
ed  un  disdégno  , i quali  non  so  dónde  procè- 
dano 5 e per  una  spècie  di  contradizióne  con 
se  stessa  ^ ancorché  non  pòssa  soffrirmi  ^ pre- 
tènde ch’io  stia  di  continuo  con  lèi. 

Quésto  è per  me  un  véro  torménto , perchè 
dóve  si  tróva  quésta  sevèra  dònna  , vi  régna 

(1)  Questo  è il  nome  che  pigliavano  le  regine  nell’  ascéndey 
sul  trono. 
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que  je  dois  être  ton  épouse , puisqu’il  me  traite 
d’avance  en  Mamci-OeïLcL  (i). 

Cette  conviction  me  rassure  et  calme  une 
partie  de  mes  inquiétudes  5 je  comprends  qu’il 
ne  me  manque  que  la  liberté  de  m’exprimer  , 
pour  savoir  du  cûfci^w^les  raisons  qui  l’engagent 
à me  retenir  chez  lui , et  pour  le  déterminer  à 
me  remettre  en  ton  pouvoir  5 mais  jusques-là 
j’aurai  encore  bien  des  peines  à souffrir. 

Il  s’en  faut  beaucoup  que  l’humeur  de 
JVEadame ^ c’est  le  nom  de  la  mère  de  Déter- 
ville,  ne  soit  aussi  aimable  que  celle  de  ses 
enfans.  Loin  de  me  traiter  avec  autant  de 
bonté,  elle  me  marque,  en  toutes  occasions, 
une  froideur  et  un  dédain  qui  me  mortifient , 
sans  que  je  puisse  en,  découvrir  la  cause  5 et 
par  une  opposition  de  sentimens  que  je  com- 
prends encore  moins  , elle  exige  que  je  sois 
continuellement  avec  elle. 

C’est  pour  moi  une  gêne  insupportable  ; la 
contrainte  règne  par-tout  où  elle  est  : ce  n’est 

(1)  C’est  le  nom  que  prenoient  les  reines  en  montant  sur 
le  trône» 
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sempre  la  soggezióne.  Celina  e suo  fratello 
non  mi  fanno  cónni  d’amicizia  se  non  furti- 
vaménte;  eglino  stessi  non  ardiscono  conversàr 
liberaménte  insieme  nella  di  lei  presènza  : ónde 
continuano  a passàr  insieme  una  parte  delle 
nòtti  nella  mia  camera  ; quésto  è l’iinico  tempo 
in  cìii  godiamo  tranquillamente  il  piacére  di 
vedérci 5 e bencb’io  partécipi  pòco  alle  lor  con- 
versazióni, la  lóro  presènza  mi  è sèmpre  aggra- 
dévole. Fanno  quanto  póssono , affinchè  io  sia 
felice.  Ah  ! mio  caro  Aza , ignórano  che  non 
pósso  èsserla  lungi  da  te,  e che  non  crédo  vivere, 
se  non  a proporzióne  che  la  tua  memòria  ed  il 
mio  tènero  affètto  mi  óccupano  interaménte. 

LETTERA  XVI. 

Mi  rimangono  , Aza  caro  , così  pòchi  quipos  ^ 
che  ardisco  appéna  valérmene.  Li  nòdo  con  lina 
mano  timida , e per  così  dire  , avara  , cóme 
s’io  potéssi  miiltiplicarne  il  numero  , rispar- 
miandoli. Finiti  èssi , son  finite  le  delizie  dèlia 
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qu’à  ïa  dérobée  que  Céline  et  son  frère  me 
font  des  signes  d’amitié  j eux- mêmes  n’osent 
se  parler  librement  devant  elle  : aussi  conti- 
nuent-ils, à passer  une  partie  des  nuits  dans 
ma  chambre  : c’est  le  seul  temps  où  nous 
jouissons  en  paix  du  plaisir  de  nous  voir  5 et 
quoique  je  ne  participe  guères  à leurs  entre- 
tiens 5 leur  présence  m’est  toujours  agréable. 
Il  ne  tient  pas  aux  soins  de  l’uïi  et  de  l’autre 
que  je  ne  sois  heureuse.  Hélas  ! mon  cher 
Aza,  ils  ignorent  que  je  ne  puis  l’être  loin  de 
toi  5 et  que  je  ne  crois  vivre  qu’autant  que  ton 
souvenir  et  ma  tendresse  m’occupent  toute 
entière. 

LETTRE  XVI. 

Il  me  reste  si  peu  de  quipos ^ mon  cher  Aza^ 
qu’à  peine  j’ose  en  faire  usage.  Quand  je  veux 
les  nouer,  la  crainte  de  les  voir  finir  m’arrête, 
comme  si , en  les  épargnant , je  pouvois  les 
multiplier.  Je  vais  perdre  le  plaisir  de  mon 
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mia  anima,  mi  è tolto  il  sostégno  délia  mia  vita  j 
non  vi  Sara  cos’  alciina  che  possa  alleggerir  il 
péso  dèlia  tua  assenza  , ne  sarò  opprèssa. 

Oh  cari  miéi  quipos  ! io  conservava  per  il 
lor  mézzo , la  memoria  dèi  più  secréti  moti  del 
mio  cuore , sperando  offerirtene  un  giórno  la 
dólce  pittura  : voléva  ritràr  pariménte  i prin- 
cipali costumi  di  quésta  singolàr  nazióne , per 
ricrearti  nel  tuo  òzio  in  un  tèmpo  più  felice. 
Ahi  ! mi  rimane  pochissima  speranza  di  potèr 
eseguir  i miéi  progètti. 

Se  trévo  óra  tante  difficoltà  per  ordinàr  le 
mie  idée  , cóme  potrò  nel  procèsso  del  tèmpo 
rammentarmele  sènza  un’ajùto  stranièro?  Véro 
è che  menò  vién  offèrto  lino,  ma  l’esecuzióne 
menò  par  tanto  difficile,  che  la  crédo  impos- 
sibile. 

Un  selvàggio  di  quésto  paése  viéne  ógni 
giorno  per  órdine  del  cacique  ^ a darmi  lezióni 
dèlia  sua  lingua  e del  mètodo  che  adóprano 
qui  per  dar  una  spècie  di  esistènza  ài  pensièri. 

Quésto  si  fa  delineàndo  con  ima  pènna  cèrte 
figurine , che  si  chiàmano  lèttere  ^ sópra  una 
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ame,  le  soutien  de  ma  vie  ; rien  ne  soulagera 
le  poids  de  ton  absence  , j’en  serai  accablée. 

Je  goûtois  une  volupté  délicate  à conserver 
le  souvenir  des  plus  secrets  niouvemens  de 
mon  cœur  pour  t’en  offrir  l’hommage  : je 
voulois  conserver  la  mémoire  des  principaux 
usages  de  cette  nation  singulière,  pour  amuser 
ton  loisir  dans  des  jours  plus  heureux.  Hélas! 
il  me  reste  bien  peu  d’espérance  de  pouvoir 
exécuter  mes  projets. 

Si  je  trouve  à présent  tant  de  difficultés  à 
mettre  de  l’ordre  dans  mes  idées  , comment 
pourrai-je  dans  la  suite  me  les  rappeler  sans 
un  secours  étranger?  On  m’en  offre  un,  il  est 
vrai  5 mais  l’exécution  en  est  si  difficile  , que 
je  la  crois  impossible. 

Le  cacique  m’a  amené  un  sauvage  de  cette 
contrée  qui  vient  tous  les  jours  me  donner  des 
leçons  de  sa  langue  , et  de  la  méthode  dont 
on  se  sert  ici  pour  donner  une  sorte  d’existence 
aux*  pensées. 

Cela  se  fait  en  traçant  avec  une  plume  des 
petites  ligures  , que  l’on  appelle  lettres  ^ sur 
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materia  bianca  e sottile  , nominata  carta  / 
quéste  ligure  hanno  nómi , che  mescolati  in- 
sieme rappresentano  i suoni  delle  vóci  5 ma 
quésti  nómi  e suòni  mi  pajono  così  pòco  dis- 
tinti gli  lini  dagli  altri,  die  se  potrò  riuscir  a 
capirli  un  giórno  , non  sarà  certaraénte  sènza 
mólta  difficoltà.  ISTon  è credibile  quanto  il  pò- 
vero selvàggio  si  affatichi  per  istruirmi , ed  io 
fo  lino  sfòrzo  maggióre  per  imparare  j niente- 
diméno approfitto  cosi  pòco  , che  rinunzieréi 
alP  imprésa  , se  sapéssì  un’  altro  mézzo  che 
potésse  chiarirmi  dèlia  nòstra  comune  sórte  5 
ma , per  disgràzia  , quésto  è il  sólo  , mio  càro 
Aza.  Quésto  nuòvo  e siiigolàre  studio  sarà 
dunque  ormài  Punico  mio  piacére.  Vorréi  èsser 
tutto  il  giórno  sóla  , per  attèndervi  di  conti- 
nuo 5 e la  necessità  che  mi  viéne  impósta  di 
star  sèmpre  nélla  càmera  di  JMadàma  ^ si 
converte  per  me  in  un  supplicio. 

Al  principio , méntre  io  eccitàva  l’altrui 
curiosità  appagàva  la  mia  5 ma  quàndo  non  si 
può  métter  in  liso  àltro  sènso , fuorché  qiiélio 
dèlia  vista  , égli  è in  brève  sàzio.  Tutte  Iq 
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une  matière  blanclie  et  mince  que  l’on  nomme 
papier'^  ces  figures  ont  des/ noms,  ces  noms 
mêlés  ensemble  représentent  les  sons  des  pa- 
roles 5 mais  ces  noms  et  ces  sons  me  paroissent 
si  peu  distincts  les  uns  des  autres  , que  si  jé 
réussis  un  jour  à les  entendre,  je  suis  bien 
assurée  que  ce  ne  sera  pas  sans  beaucoup  de 
peines.  Ce  pauvre  sauvage  s’en  donne  d’in- 
croyables  pour  m’instruire,  je  m’en  donne  bien 
davantage  pour  apprendre  5 cependant  je  fais 
si  peu  de  progrès , que  je  renoncerois  à l’en- 
treprise , si  je  savois  qu’une  autre  voie  pût 
m’éclaircir  de  ton  sort  et  du  mien.  Il  n’en  est 
point,  mon  cher  Aza.  Aussi  ne  trouverai- je 
plus  de  plaisir  que  dans  cette  nouvelle  et  sin- 
gulière étude.  Je  voudrois  vivre  seule  , afin 
de  m’y  livrer  sans  relâche  5 et  la  nécessité  que 
l’on  m’impose  d’être  toujours  dans  la  chambre 
de  Madame  P me  devient  un  supplice. 

Dans  les  commencemens  , en  excitant  la 
curiosité  des  autres  , j’amusois  la  mienne  ; 
mais  quand  on  ne  peut  faire  usage  que  des 
yeux  , ils  sont  bientôt  satisfaits.  Toutes  les 
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donne  si  dipingono  il  vólto  di  lin’istésso  colore  ^ 
hanno  sempre  le  medesime  maniere  , e crédo 
che  dicano  sempre  le  stésse  cose  5 le  apparènze 
sono  più  variate  négli  uomini.  Sémbra  che 
alcuni  pensino  sodaménte  5 ma  dubito  che 
quésta  nazióne,  generalménte  parlando,  sia 
quale  si  manifesta  j Faffettazióne  mi  par  il  suo 
carattere  dominante. 

Se  fossero  naturali  le  dimostrazióni  di  zèlo 
e d’affètto  , di  cui  s’óriiano  qui  in  minimi 
obblighi  dèlia  società  , quésti  pòpoli  sarèb- 
bero  dùnque  , Aza  caro  , più  generósi  e più 
umani  de’  uóstri  : è quésto  credibile  ? 

Se  avéssero  veraménte  l’ànimo  cosi  seréno 
cóme  il  vólto  5 se  l’inclinazióne  all’  allegrézza 
che  osservo  in  tutte  le  lóro  azióni , fòsse  sincèra, 
potrebbero  èssi  ricrearsi  l’ànimo  con  spettà- 
coli , quàli  ne  ho  veduti  in  quésto  paese*? 

Séno  stàta  condótta  in  uno  luògo  , óve  si 
rappresentano , quàsi  cóme  nel  tuo  palàzzo , le 
azióni  dògli  uomini  estinti  (1)5  con  quésta 

(1)  Gl’  Incds  facevano  rappresentar  una  specie  di  comédie  , 
i di  cui  soggetti  erano  cavati  dalle  migliori  azióni  de’  lóro  pre- 
decessóri.^ 
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femmes  se  peignent  le  visage  de  la  même  cou- 
leur ÿ elles  ont  toujours  les  mêmes  manières , 
et  je  crois  qu’elles  disent  toujours  les  mêmes 
choses  j les  apparences  sont  plus  variées  dans 
les  hommes.  Quelques-uns  ont  l’air  de  penser  5 
mais , en  général  y je  soupçonne  cette  nation 
de  n’être  point  telle  qu’elle  paroît  5 l’affec- 
tation me  paroit  son  caractère  dominant. 

Si  les  démonstrations  de  zèle  et  d’empres- 
sement dont  on  décore  ici  les  moindres  devoirs 
de  la  société  , étoient  naturelles  y il  faudroit , 
mo;i  cher  Aza , que  ces  peuples  eussent  dans 
le  cœur  plus  de  bonté  , plus  d’humanité  que 
les  nôtres  : cela  se  peut-il  penser  ? 

S’ils  avoieiit  autant  de  sérénité  dans  Farne 
que  sur  le  visage  5 si  le  penchant  à la  joie  j que 
je  remarque  dans  toutes  leurs  actions  y étoit 
sincère  j choisiroient-ils  pour  leurs  amusemens 
des  spectacles , tels  que  celui  qu’on  m’a  fait  voir? 

On  m’a  conduite  dans  un  endroit  où  l’on 
représente  à-peu-près  , comme  dans  ton  palais  ^ 
les  actions  des  hommes  qui  ne  sont  plus  (2)  5 

(1)  Les  Incas  faisoient  représenter  des  espèces  de  comédies  , 
dont  les  sujets  étoient  tirés  des  meilleures  actions  de  leurs  pré- 
décesseurs. 
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differenza  , clie  nói  rammentiamo  a gli  spetta- 
tóri i fatti  dei  più  savj  , e dei  più  virtuósi , in 
véce  elle  quésta  nazióne  non  celebra  quasi  mai 
altro  ebe  la  memòria  de’  pazzi  e de’  malvagj. 

Quélll  ebe  li  rappresentano  ^ gridano  e 
s’agitano  cóme  se  fóssero  furiósi  j ne  bo  veduto 
uno  forsenato  a tal  ségno  , ebe  si  è ucciso  da 
se  stésso.  Alcune  bèlle  dònne  ebe  secóndo  le 
apparènze  vengono  dai  tiranni  perseguitate  , 
piangono  di  continuo  j e fanno  cèrti  gèsti  di 
disperazióne  , ebe  bastano  per  esprimer  il  lor 
Recessivo  cordoglio  sènza  l’ajùto  dèlie  paróle. 

Si  potrèbb’ègli  crédere  , mio  caro  Aza  j ebe 
tutto  un  popolo  5 le  di  cùi  apparènze  sono 
così  umane  , si  dilètti  a rappresentar  sciagure 
o sceleratézze  , ebe  hanno  altre  volte  avvilito 
ovvéro  opprèsso  i lóro  simili? 

Ma  fórse  in  quésto  paèse  l’orròr  del  vizio 
sarà  necessàrio  per  inclinàr  al  bène  5 quésto 
penslére  mi  viène  in  ménte  sènza  cercarlo  5 
se  fòsse  véro  , quanto  compiangerèi  quésta 
nazióne  ! La  nòstra  più  favorita  dàlia  natura 
è allettàta  dàlia  virtù  stéssa  ^ ci  bàsta  avérne 
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avec  cette  différence  , que  si  nous  ne  rappe- 
lons que  la  mémoire  des  plus  sages  et  des 
plus  vertueux,  je  crois  qu’ici  on  ne  célèbre 
que  les  insensés  et  les  médians. 

Ceux  qui  les  représentent  crient  et  s’agitent 
comme  des  furieux  5 j’en  ai  vu  un  pousser  sa 
rage  jusqu’à  se  tuer  lui-même.  De  belles 
femmes  , qu’apparemment  ils  persécutent  , 
pleurent  sans  cesse , et  font  des  gestes  de 
désespoir , qui  n’ont  pas  besoin  de  paroles 
dont  ils  sont  accompagnés  , pour  faire  con- 
noitre  l’excès  de  leur  douleur. 

Pourroit-on  croire  , mon  cher  Aza  , qu’un 
peuple  entier , dont  les  dehors  sont  si  humains , 
se  plaise  à la  représentation  des  malheurs  ou 
des  crimes  qui  ont  autrefois  avili  ou  accablé 
leurs  semblables  ? ' 

Mais  peut-être  a-t-on  besoin  ici  de  Fhor- 
reur  du  vice  pour  conduire  à la  vertu  : cette 
pensée  me  vient  sans  la  chercher  5 si  elle  étoit 
juste,  que  je  plaindrois  cette  nation  ! La  notre, 
plus  favorisée  de  la  nature  , chérit  le  bien  par 
ses  propres  attraits  5 il  ne  nous  faut  que  des 
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modelli  per  dlventàr  virtuósi  , cóme  basta 
l’aniârti  per  diventàr  amabile. 

LÈTTERA  XVII. 

No  N SO  più  cbe  pensare  , Aza  mio  caro,  dì 
quésta  nazióne  j essa  va  da  un’  estremo  all’ 
altro  con  tanta  rapidità  cbe  bisogiiérebb’ésser 
più  esperta,  che  non  sóno  , per  determinàr 
il  suo  caràttere. 

Mi  han  fatto  vedèr  un’  altro  spettacolo 
totalménte^oppósto  al  primo.  Quello,  per  esser 
crudele  e spaventévole  , ripùgna  alla  ragióne 
ed  umilia  l’umanità  5 quésto  esséndo  ricreativo 
ed  aggradévole , imita  la  natura , e l’invenzióne 
menò  par  veraménte  gloriósa  all’  umano  inten- 
diménto. Égli  è mólto  più  numeróso  del  primo 
in  attóri  ; si  rappreséntano  pariménte  in  ésso 
alcune  azióni  dèlia  vita 5 'ma  sia  che  si  esprima 
il  cordòglio  oppure  il  piacére , l’allegrézza  o la 
maninconia,  ciò  si  fa  sèmpre  con  canti  e balli. 

Bisógna , Aza  caro  , che  l’intelligènza  de’ 
suòni  sia  universale  , conciosiacosachè  non  mi 
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modèles  de  vertu  pour  devenir  vertueux , comme 
il  ne  faut  .que  daimer  pour  devenir  aimable. 

L E T T R È . XVII.' 

Je  ne  sais  plus  que  penser  du  génie  de  cette 
nation  / unon  cher  Aza  5 il  parcourt  les  ex- 
trêmes avec  tant  de  rapidité , qu’il  faudroit 
être  plus  liabiie.  que  je  ne  le  suis  pour  asseoir 
un  jugement  sur  son  caractère. 

On  m’a  fait  voir  un  spectacle  totalement 
opposé  au  premier.  Celui-là,  cruel,  effrayant, 
révolte  la  raison  et  humilie  l’humanité  5 celui- 
ci  , amusant , agréable  , imite  la  nature  et  fait 
honneur  au  bon  sens.  Il  est  composé  d’un  bien 
plus  grand  nombre  d’hommes  et  de  femmes 
que  le  premier  : on  y représente  aussi  quel- 
ques actions  de  la  vie  humaine  ; mais  soit  que 
l’on  exprime  la  peine  ou  le  plaisir,  la  joie  on 
la  tristesse , c’est  toujours  par  des  chants  et 
des  danses. 

Il  faut , mon  cher  Aza  , que  l’intelligence 
des  sons  soit  universelle  , car  il  ne  m’a  pas 
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è Stato  più  difficile  d’ésser  commossa  dalle  ^ 
diverse  passióni  in  quésto  modo  rappresentate^ 
elle  se  fossero  state  espresse  nella  nostra  lin- 
gua, il  che  mi  par  mólto  naturale. 

La  favella  umana  è senza  dùbbio  stata  in- 
ventata dagli  uòmini , poiché  varia  in  ógni 
nazióne.  La  natura , più  potènte  ed  attenta 
ai  bisógni  ed  ai  piacéri  dèlie  sue  creature  j ha 
dato  lóro  per  esprimer  il  sentiménto  , mézzi 
generali , assai  ben  imitati  , eòi  canti  che  ho 
uditi. 

Égli  è cèrto  che  in  uno  spavento  o in  un 
violento  dolóre  le  grida  sono  più  enèrgiche 
per  esprimer  il  bisógno  d’ajùto  , e nel  lan- 
guóre , i gémiti  più  efficaci  per  muòver 
a compassióne  5 dèlie  paróle  che  intése  in  una 
parte  del  móndo , nelPaltra  son  prive  d’ógni 
significato  , o che  per  lo  più  mal  ordinate 
producono  un’  effètto  del  tutto  contràrio  alla 
passióne. 

I suòni  vivaci  e ieggiéri  non  c’inspirano 
anch’éssi  l’aìlegrézza  più  infallibilménte  j che 


ì 
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été  plus  difficile  de  m’affecter  des  différentes 
passions  que  l’on  a représentées  , que  si  elles 
eussent  été  exprimées  dans  notre  langue  , et 
cela  me  parôît  bien  naturel. 

Le  langage  liumain  est  sans  doute  de  l’in- 
vention des  hommes  , puisqu’il  diffère  suivant 
les  différentes  nations.  La  nature  , plus  puis- 
sante et  plus  attentive  aux  besoins  et  aux 
plaisirs  de  ses  créatures  , leur  a donné  des 
moyens  généraux  de  les  exprimer,  qui  sont 
fort  bien  irfiités  par  les  chants  que  j’ai  entendus. 

S’il  est  vrai  que  des  sons  aigus  expriment 
mieux  le  besoin  de  secours  dans  une  crainte 
violente  ou  dans  une  douleur  vive  , que  des 
paroles  entendues  dans  une  partie  du  monde , 
et  qui  n’ont  aucune  signification  dans  l’autre  ^ 
il  n’est  pas  moins  certain  que  de  tendres  gémis- 
semens  frappent  nos  cœurs  d’une  compassion 
bien  plus  efficace  que  des  mots  dont  l’arran- 
gement bizarre  fait  souvent  un  effet  contraire. 

Les  sons  vifs  et  légers  ne  portent-ils  pas  iné- 
vitablement dans  notre  ame  le  plaisir  gai , que 


2i4  lettere  b’üi^a  peruviana. 

non  farebbe  qiialsisfa  narrazióne  piacévole  o 
facezia  sagace  î 

In  che  lingua  si  trovano  espressioni  che 
possano  comunicar  un’ingenuo  piacére  con 
tanto^  successo  , cóme  fanno  gli  schérzi  dégli 
animali  ? Pare  che  le  danze  vógliano  imitarli , 
o alméno  producono  quasi  il  medésimo  senti- 
ménto. 

In  sómma  , Aza  caro  , in  quésto  spettacolo 
tutto  è confórme  alla  natura  ed  all’  umanità. 
Deh  ! qiiàl  maggior  bène  può  farsi  agli  uomini, 
che  d’inspiràr  lóro  l’allegrézza  ? Essa  si  èra 
insiniiàta  nel  mio  cuòre  stésso , benché  opprèsso 
da  tante  sciagure  , di  manièra  ch’io  tornava 
dallo  spettàcolo  allégra  c|uàsi  mio  malgrado  , 
quando  fui  turbata  da  un’  accidènte  che  avvénne 
a Celina. 

Ci  eravamo  nell’  uscire  un  pòco  allontanate 
dalla  calca , e caminavàmo  sostenéndoci  l’una 
coll’  altra  per  timor  di  cadére.  Deterville  ci 
precedéva  d’alciini  passi  con  sua  cognata  , a 
ciii  dava  di  bràccio  , allorché  un  gióvine  sei- 
véggio  di  bel  garbo  si  accostò  a Celina , le 
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le  récit  d’une  histoire  divertissante  , on  une 
plaisanterie  adroite  n’y  fait  jamais  naître  qu’im- 
parfaitement  ? 

Est-il  dans  aucune  langue  des  expressions 
qui  puissent  communiquer  le  plaisir  ingénu 
avec  autant  de  succès  que  font  les  jeux  naïfs 
des  animaux  ? Il  semble  que  les  danses  veu- 
lent les  imiter  , du  moins  inspirent-elles  à-peu- 
près  le  même  sentiment. 

Enfin  , mon  cher  Aza  , dans  ce  spectacle 
^tout  est  conforme  à la  nature  et  à l’humanité. 
Eh  ! quel  bien  peut -on  faire  aux  hommes, 
qui  égale  celui  de  leur  Inspirer  de  la  joie  ? 
J’en  ressentis  moi  - même  et  j’en  emportois 
presque  malgré  mol , quand  elle  fut  troublée 
par  un  accident  qui  arriva  à Céline. 

En  sortant  , nous  nous  étions  un  peu  écar- 
tées de  la  foule  , et  nous  nous  soutenions  l’une 
et  l’autre  de  crainte  de  tomber.  Déterville  étoit 
quelques  pas  devant  nous  avec  sa  belle-sœur 
qu’il  conduisoit  , lorsqu’un  jeune  sauvage  ^ 
d’une  figure  aimable  , aborda  Céline  , lui  dit 
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disse  alcune  parole  sótto  vóce  , e dopo  averle 
porto  un  pózzo  di  carta  cli’óssa  iio]^  ebbe  quasi 
la  forza  di  ricévere  , égli  si  scostò. 

Celina  che  al  di  lui  avvicinaménto  si  èra 
talménte  sbigottita , che  risentii  io  stéssa  il 
tremóre  che  Fagitò  , volse  languidaménte  il 
capo  vèrso  di  Mi  ^ quando  ésso  sen’andò.  Élla 
mi  parve  cosi  débole  , che  credéndola  assalita 
da  qualche  male  improviso  , io  èra  per  chiamar 
Detqrville  per  porgerle  ajiitoj  maéssamifermòj 
e m’impóse  silènzio  col  méttermi  la  mano  sulla 
bócca  : ónde  non  voléndo  disobbligarla  per 
troppo  zèlo  5 risólsidi  star  cóllamia inquietudine. 

La  séra,  quando  il  fratèllo  e la  sorèlla  furono 
entrati  nélla  mia  camera  , Celina  comunicò  al 
cacique  la  cèrta  ch’éssa  avéva  ricevuta  \ dai 
pòco  che  potei  arguire  dèlia  lóro  conversazióne, 
avrèi  conghiettiirato  ch’élla  avésse  amato  il 
giovinétto  che  gliel’  avéva  data  se  fosse  possir 
bile  che  la  presènza  deli’oggétto  amato  potésse 
cagionare  spavènto. 

Potréi , Aza  caro  , farti  partécipe  di  mólte 
altee  osservazióni  da  me  fatte  5 ma  ahi  lassa  I 
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iq^uelq^ues  mots  fort  bas  j lui  laissa  uu  morceau 
de  papier  qu’à  peine  elle  eut  la  force  de  rece- 
voir, et  s’éloigna. 

Céline  qui  s’étoit  effrayée  à son  abord  , jus- 
qu’à me  faire  partager  le  tremblement  qui  la 
saisit , tourna  la  tête  languissamment  vers  lui 
lorsqu’il  nous  quitta.  Elle  me  parut  si  foible , 
que  la  croyant  attaquée  d’un  mal  subit,  j’allois 
appeler  Déterville  pour  la  secourir  5 mais  elle 
m’arrêta  et  m’imposa  silence  en  me- mettant 
un  de  ses  doigts  sur  la  bouche  : j’aimai  mieux 
garder  mon  inquiétude , que  de  lui  désobéir. 

Le  même  soir  , quand  le  frère  et  la  sœur  se 
furent  rendus  dans  ma  chambre , Céline  montra 
au  cacique  le  papier  qu’elle  avoitreçu  : sur' le 
peu  que  je  devinai  de  leur  entretien , j’aurois 
pensé  qu’elle  aimoit  le  jeune  homme  qui  le  lui 
avoit  donné  , s’il  étoit  possible  que  l’on  s’ef- 
frayât de  la  présence  de  ce  qu’on*  aime. 

•Je  pourrois  encore  , mon  cher  Aza,  te  faire 
part  de  beaucoup  d’autres  remarques  que  j’ai 
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veggo  ü fine  de’miéi  cordoncini  , eccomi  alle 
ùltime  fila , formo  gli  ùltimi  nodi  : quésti 
nodi  elle  parévan  ùna  caténa  di  comunica- 
zióne dal  mio  cuore  al  tùo  , óra  non  son  altro 
che  Foggétto  doloróso  de’miéi  rincresciménti. 
L’illusióne  mi  abbandona , la  spaventévole 
verità  le  succède  ; i miéi  pensièri  erranti  nel 
vàcuo  immènso  dell’  assènza  si  annichileranno 
per  l’avvenire  còlla  stéssa  rapidità  con  cui  s’in- 
vóla  il  tèmpo.  Oh  fedéli  miéi  interpreti  ! oh 
miéi  quipos  ! oh  mio  caro  Aza  ! finiscono  1 
Cèssa  j cade  tremando  la  mia  lànguida  mano. 
Mi  sémbra , Aza  caro , che  il  crudo  destin  ci 
sepàri  un’  àltra  volta , e ch’io  vénga  di  bel  nuovo 
rapita  al  tùo  amóre.  Ti  pèrdo  ^ ti  làscio  ^ non 
ti  vedrò  più  , Aza , sperànza  mia  càra  : oh 
quanta  lontananza  vi  farà  fra  nói  ! 

LETTERA  XYIII. 

Quanto  tèmpo  tolto  dàlia  mia  vita  j Aza  càro  Î 
Il  sóle  ha  finito  la  metà  del siio  córso  dall’ùltima 
volta  che  ho  godùto  il  contènto  artifiziàle  di 
conversàr  téco.  Oh  quanto  ha  duràto  quésta 
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faites  5 mais,  hélas  ! je  vois  la  lin  de  mes 
cordons,  j’en  touche  les  derniers  nœuds;  ces 
nœuds  qui  me  sembloient  être  une  chaîne  de 
communication  de  mon  cœur  au  tien,  ne  sont 
déjà  plus  que  les  tristes  objets  de  mes  regrets. 
L’illusion  me  quitte  , l’affreuse  vérité  prend 
sa  place  , mes  pensées  errantes , égarées  dans 
le  vide  immense  de  l’absence,  s’anéantiront 
désormais  avec  la  même  rapidité  que  le  temps. 
Cher  Aza , il  me  semble  que  l’on  nous  sépare 
encore  une  fois,  que  l’on  m’arrache  de  nouveau 
à ton  amour.  Je  te  pmds,  je  te  quitte  , je  ne 
te  verrai  plus , Aza , cher  espoir  de  mon 
cœur  : que  nous  allons  être  éloignés  l’un  de 
l’autre  ! 

LETTRE  XVIII. 

Combien  de  temps  effacé  de  ma  vie,  mon 
cher  Aza  ! Le  soleil  a fait  la  moitié  de  son 
cours  depuis  la  dernière,  fois  que  j’ai  joui  du 
bonheur  artificiel  que  je  me  faisois  en  croyant 


220  LETTERE  d’ U K A P E R U V 1 1 JJ}- A . ' 

doppia  assenza  ! Che  sforzo  non  ho  dovuto  io 
fare  per  sostenérla  ! Io  viveva  soltanto  néll’ 
avvenire  ^ il  presente  non  mi  pareva  più  dégno 
d esser  considerato.  Tutti  i miei  pensieri  erano 
desiderj  j tutte  le  mie  riflessióni  progetti  , e 
tutti  i miei  sentiménti  speranze. 

Benché  io  sia  ancor  mólto  novizia  nelP  arte 
di  formar  quéste  figure  , ^mi  affrétto  di  farne 
gl  interpreti  del  mio  cuore  ^ mi  sento  rinvi- 
gorir da  quésta  dólc^  occupazióne.  Restituita 
a me  stéssa , crédo /ficominciàr  a vivere.  Aza  , 
quanto  mi  sei  caro  ! Che  contènto  io  próvo 
nel  dirtelo  ! Nel  dar  a quésto  sentiménto  tutte 
le  forme  che  può  ricévere  Î Vorréi  potérlo 
delinear 'Sul  più  duro  metallo  , siille  paréti 
della  mia  camera , sovra  i miéi  abiti  , sópra 
tutto  quello  che  mi  circónda  , ed  esprimerlo 
in  tutte  le  lingue. 

Ahi  Î quanto  mi  è stata  funèsta  l’intelligènza 
di  quella  che  parlo  óra  Î quanto  èra  fallace  la 
speranza  che  mi  ha  méssa  ad  impararla  ! A 
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m’entretenir  avec  toi.  Que  cette  double  ab- 
sence m’a  paru  longue  ! Quel  courage  ne 
m’a-t-il  pas  fallu  ‘pour  la  supporter  . ! Je  ne 
vivois  que  dans  l’avenir,  le  présent  ne  me 
paroissoit  plus  digne  d’être  compté.  Toutes 
mes  pensées  n’étoient  que  des  désirs  , toutes 
mes  réflexions  qiie  des  projets  , tous  mes  sen- 
timens  que  des  espérances.  . 
i A peine  puis-je  encore  former  ces  figures  , 
que  je  me  bâte  d’en  faire  les  interprètes  de 
ma  tendresse.  Je  me  sens  ranimer  par  cette 
tendre  occupation.  Rendue  à moi-même , je 
crois  recommencér  à vivre.  Aza,  que  tu  m’es 
cher,  que  j’ai  de  joie  à te  le  dire , à le  peindre  ^ 
à donner  à ce  sentiment  toutes  les  sortes  d’exis- 
tences qu’il  peut  avoir  ! Je  voudrois  le  tracer 
sur  le  plus  dur  métal , sur  les  murs  de  .ma 
chambre , sur  mes  habits  , sur  tout  ce  qui 
m’environne  , et  l’exprimer  dans  toutes  les 
langues . ' 

Hélas  ! que  ]a  connoissance  de  celle  dont  je 
me  sers  à présent  m’a  été  funeste  ! que  l’espé- 
rance qui  m’a  portée  à m’en  instruire  étoit 
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proporzióne  ch’io  vi  faceva  progressi  , vedeva 
sorgere , per  così  dire , un’  altro  univèrso  5 altri 
mi  parévan  gli  oggetti,  ógni  scopèrta  mi  re  ve- 
la va  lina  disgrazia. 

Il  mio  intellètto  , il  mio  cuore  , i miei 
ócchj  , tutto  ini  ha  sedótta  5 il 'sóle  medé- 
simo mi  ha  ingannata.  Égli  illumina  tutto 
l’univèrso  , di  dii  il  tiio  impèrio  occupa  sol- 
tanto lina  porzióne  , cóme  parécchj  altri  régni 
che  lo  compóngono.  Non  crédi  già  , Aza  caro, 
V ch’io  sia  stata  delusa  circa  quésti  fatti  incre- 
dibili j mi  sóno  stati  pur  tròppo  provati. 

In  véce  d’abitar  fra  pòpoli  sottoméssi  alia 
tua  ubbidiènza,  sóno  sótto  un  dominio  non  sólo 
stranièro , ma  talménte  discòsto  dal  tuo  impè- 
rio , che  la  nòstra  nazióne  sarébbe  in  quésto 
paés^  ancóra  sconosciuta  , se  la  cupidigia  degli 
Spagnuóii  non  avésse  fatto  lóro  superar  pericoli 
spaventévoii , per  penetràr  nélla  nòstra  pàtria. 

L’amóre  non  farà  égli  quélio  che  ha  fatto 
l’avidità  dèlie  richézze  ? Se  mi  ami , se  mi 
brami , se  pénsi  tuttavia  all’infelice  Zilia  io 
débbò  tutto  speràr  dal  tiìo  affètto  o dalla  tiìa 
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trompeuse  ! A mesure  que  j’en  ai  acquis  Fintei- 
ligence  , un  nouvel  univers  s’est  offert  à mes 
yeux.  Les  objets  ont  pris  une  autre  formç  j 
chaque  éclaircissement  m’a  découvert  un  nou- 
veau malheur.  . ^ 

Mon  esprit , mon  cœur  , mes  yeux  , tout 
m’a  séduit  ; le  soleil  même  m’a  trompée.  Il 
éclaire  le  monde  entier  , dont  ton  ernpire  n’oc- 
cupe qu’uiia  portion  , ainsi  que  bien  d’autres 
royaumes  qui  le  composent.  Ne  crois  pas  j mon 
cher  Aza  , que  l’on  m’ait  abusée  sur  ces  faits 
incroyables  5 on  ne  me  les  a que  trop  prouvés. 

Loin  d’être  parmi  des  peuples  soumis  à ton 
obéissance , je  suis  non-seulement  sous  une 
domination  étrangère  , mais  si  éloignée  de  ton 
empire  , que  notre  nation  y serolt  encore  igno- 
rée , si  la  cupidité  des  Espagnols  ne  leur  ^voît 
fait  surmonter  des  dangers  affreux  pour  péné- 
trer jusqu’à  nous. 

L’amour  ne  fera-t-ii  pas  ce  que  la  soif  des 
richesses  a pu  faire  ? Si  tu  m’aimes  , si  tu  me 
desires,  si  tu  penses  encore  à la  malheureuse 
Zilia  , je  dois  tout  attendre  de  ta  tendresse  ou 
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generosità.  Mi  sia  pur  insegnato  il  camino  die 
può  condurmi  sino  a te  5 i pericoli  da  superare  ^ 
le  fatiche  da  sostenére  , saranno  piacéri  per  il 
mio  cuore. 

LÈTTERA  XIX. 

SoKO  ancor  , Az:a  mio  caro  , cosi  poco  perita 
nell’  arte  di  scrivere  , che  vi  stènto  assai , ed 
ho  bisógno  di  un  tèmpo  infinito  per  formàr 
pochissime  linée.  Accade  spésso  che  dopo  aver 
mólto  schiccherato  , non  pósso  indovinàr  io 
stéssa  quéllo  che  ho  creduto  esprimere.  Quésto 
confónde  le  mie  idée  , e mi  fa  dimenticar  tutto 
quéllo  di  cui  mi  èra  propósta  d’informàrti  5 mi 
póngo  di  nuòvo  all’  òpera , quésta  non  riésce 
mèglio  , eppure  non  tralascio  di  scrivere. 

Vi  troveréi  maggior  facilità  se  dovessi  sola- 
mente rappresentarti  il  mio  tènero  affètto  5 la 
vivacità  de’  miéi  sènsi  appianerébbe  tiitte  le 
difficoltà.  Ma  vorréi  ragguagliarti  di  quanto 
mi  è occórso  durante  l’intervallo  del  mio  si- 
lènzio : vorréi  che  nessiina  dèlie  mie  azióni  ti 
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de  ta  générosité.  Que  Ton  m’enseigne  les  clie- 
Hiins  qui  peuvent  me  conduire  jusqu’à  toi  • les 
périls  à surmonter  , les  fatigues  à supporter , 
seront  des  plaisirs  pour  mon  cœur. 

LETTRE  XIX. 

Je  suis  encore  si  peu  habile  dans  l’art  d’écrire, 
mon  cher  A za  , qu’il  me  faut  un  temps  infini 
pour  former  très-peu  de  lignes.  Il  arrive  sou- 
vent qu’ après  avoir  beaucoup  écrit , je  ne 
puis  deviner  moi-même  ce  que  j’ai  pu  ex- 
primer. Cet  embarras  brouille  mes  idées,  me 
fait  oublier  ce  que  j’âvois  rappelé  avec  peine  à 
mon  souvenir  5 je  recommence  , je  ne  fais  pas 
mieux  , et  cependant  je  continue. 

J’y  trouver  ois  plus  de  facilité  , si  je  n’avois 
à te  peindre  que  les  expressions  de  ma  ten- 
dresse ; la  vivacité  de  mes  sentimens  appla- 
niroit  toutes  les  difficultés.  Mais  je  voudrois 
aussi  te  rendre  compte  de  tout  ce  qui  s’est  passé 
pendant  Fin  ter  valle  de  mon  silence  j je  voudrois 
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fusse  ignota  : nondiméno  esse  sono  da  gran 
tempo  di  cosi  poco  moménto  e tanto  unifórmi  j 
che  mi  sarébbe  impossibile  di  distinguer  le  une 
dalle  altre. 

Il  principàl  evènto  dèlia  mia  vita  è stata  la 
parténza  di  Deterviile. 

Da  lino  spàzio  di  tèmpo  , cbe  qui  cliiamano 
sèi  mési  ^ è andato  a guerreggiar  per  gl’in- 
teréssi  del  suo  sovrano.  Quando  partì  , io 
ignorava  ancor  l’uso  dèlia  siia  favèlla  , nien- 
tediméno dal  sómmo  cordòglio  eli’  égli  fece 
apparir  nel  licenziarsi , da  siia  sorèlla  e da  me , 
comprèsi  clie  ci  lasciava  per  mólto  tèmpo. 

'Ne  sparsi  mólte  lagrime  , nàcquero  nel  mio 
cuòre  mille  inquietùdini  che  le  amorevolézze  di 
Celina  non  potèroho  acquetare,  io  perdè  va  còlla 
di  lui  parténza  la  più  sòda  speranza  di  rivedérti. 
A chi  avrèiio  potuto  ricórrere,  se  mifóssero  suc- 
cèsse nuóv^e  disgràzie?  Kon  èra  intésa  d’ alcuno. 

]Mon  tardai  a risentir  gli  effètti  di  quest’ 
assènza.  Madama ^ di  ciii  io  avèva  pur  tròppo 
provato  il  disdégno  , e che  mi  avèva  tanto 
ritenuta  nélla  sua  camera  per  la  sóla  vanità 
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f|ü8  tu  n’ignorasses  aucune  de  mes  actions  : 
néanmoins  elles  sont  depuis  long-temps  si  peu 
intéressantes  et  si  uniformes  y qu’iî  me  seroit 
impossible  de  les  dislinguer  les  unes  des  autres. 

Le  principal  événement  de  ma  vie  a élé  le 
départ,  de  Déterville, 

Depuis  un  espace  de  temps  que  l’on  nomme 
sza:  mois  ^ il  est  allé  faire  la  guerre  pour  les 
intérêts  de  son  souverain.  Lorsqu’il  partit  ^ 
f ignorois  encore  l’usage  de  sa  langue  5 ce- 
pendant , à la  vive  douleur  qu’il  fit  paroître 
en  se  séparant  de  sa  sœur  et  de  moi  y je  com- 
pris que  nous  le  perdions  pour  long-temps. 

J’en  versai  bien  des  larmes  ^ mille  craintes 
remplirent  mon  cœur,  que  les  bontés  de  Céline 
ne  purent  effacer  5 je  perdois  en  lui  la  plus 
solide  espérance  de  te  revoir.  A qui  pourrois-je 
avoir  recours  , s’il  m’arrivoit  de  nouveaux 
malîieiirs  ? Je  n’étois  entendue  de  personne. 

Je  ne  tardai  pas  à ressentir  les  effets  de 
cette  absence.  Madame  ^ dont  je  n’avois  que 
trop  deviné  le  dédain,  et  qui  ne  m’avoit  tant 
retenue  dans  sa  chambre  , que  par  je  ne  sais 


die  cavava  , per  quanto  si  dice , dalla  mia  con- 
dizióne 5 e dalla  padronanza  die  si  óra  arro- 
gata sovra  di  me , mi  fóce  rindiiiider  con  Celina 
in  lina  casa  di  vérgini , óve  siamo,  ancóra. 

Quest’  asilo  non  mi  dispiacerebbe  , se  óra 
cbe  pó^so  capir  il  tutto  , non  mi  privasse  delle 
notizie  necessarie  al  diségno  cbe  formo  d’  andar 
a trovarti.  Le  vérgini  cbe  qui  abitano  sono 
talménte  ignoranti , cbe  non  possono  soddisfàr 
la  jminima  mia  curiosità. 

Il  lor  culto  vèrso  la  divinità  del  paése  ricbiéde 
cbe  riìiìinzino  ài  di  lèi  favóri  più  preziósi , cioè 
ài  lumi  dell’  intelletto,  ài  sentiménti  del  cuòre, 
e crédo  eziandio  al  sàno  intendiménto  j alméno 
i lóro  discórsi  inducono  a pensàrlo. 

Rinchiùse,  cóme  le  nòstre  , bànno  un  van- 
tàggio di  dii  siàm  prive  nói  térnpj  dei  sóle  : qui 
le  mura  aperte  in  alcuni  luòghi , e chiùse  soia- 
ménte  con  pèzzi  di  fèrro  crociàti , vicini  l’ùno 
all’  àltro,  affinchè  non  si  possa  uscire,  las- 
ciano la  libertà  di  vedére  e di  conversar  con 
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quelle  vanité  qu’elle  tiroit , dit- on  , de  ma 
naissance  et  du  pouvoir  qu’elle  a sur  moi , me 
fit  enfermer  avec  Célme  dans  une  maison  de 
vierges  , où  nous  sommes  encore. 

Cette  retraite  ne  me  déplairoit  pas  j si  au 
moment  où  je  suis  en  état  de  tout  entendre  , 
elle  ne  me  privoit  des  instructions  dont  j’ai 
besoin  sur  le  dessein  que  je  forme  d’aller  te 
rejoindre.  Les  vierges  qui  l’habitent  sont  d’une 
ignorance  si  profonde  , qu’elles  ne  peuvent 
satisfaire  à mes  moindres  curiosités. 

Le  culte  qu’elles  rendent  à la  divinité  du 
pays  , exige  qu’elles  renoncent  à tous  ses 
bienfaits,  aux  connoîssances  de  l’esprit,  aux 
sentimens  du  cœur , et  j e crois  même  à la  raison  ; 
du  moins  leurs  discours  le  font-ils  penser. 

Enfermées  comme  les  nôtres  , elles  ont  un 
avantage  que  l’on  n’a  pas  dans  les  temples 
du  soleil  : ici  les  murs  ouverts  en  quelques 
endroits  , et  seulement  fermés  par  des  mor- 
ceaux de  fer  croisés  assez  près  l’un  de  l’autre  ^ 
pour  empêcher  de  sortir,  laissent  la  liberté  de 


quelli  ciel  di  fuori  5 quésti  luóglii  si  cliiamano 
parlatorj. 

Per  mézzo  di  cjuésto  comodo  ^ 10  continuo  a 
pigliar  lezióni  di  scrittura.  .INTon  parlo  ad  altri  , 
fuorché  al  maèstro  che  m’inségna  5 e com’  égli 
non  sa  assolutaménte  altro  che  la  sua  arte  , non 
può  cavarmi  dalla  mia  ignoranza.  Celina  non 
mi  par  mèglio  addottrinata  5 ossérvo  nélle  sue 
rispóste  un  non  so  che  di  vago  e d’incèrto  , che 
non  può  procèdere  ^ se  non  da  una  dissimula- 
ziónè^mal  accorta  ^ o da  lina  vergognósa  igno- 
ranza. Sia  cóme  si  vòglia,  la  siia  conversazióne 
è sèmpre  limitata  agl’  interèssi  del  suo  cuore 
ed  a quèlli  dèlia  siia  famiglia. 

Il  gióvine  Francése  che  le  parlò  un  giórno 
nell’  uscir  dallo  spettacolo  in  ciii  si  canta  , è 
il  suo  innamorato  , cóme  io  mel’  èra  immagi- 
nato» Ma  la  signóra  Deterville  che  non  vuól 
congiungerli,  le  proibisce  di  vedérlo  5 e per 
impedirglielo  con  magglòr  sicurézza  , ha  dato 
órdine  ch’éssa  non  parli  a chisisia. 

jN^on  è già  che  la  stia  scélta  sia  indégna  di 
lèi  i ma  qiiélla  madré  vanagloriósa  ed  inumana. 
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voir  et  d’entretenir  les  gens  du  dehors  5 c’est 
ce  qu’on  appelle  des  parloirs. 

C’est  à la  faveur  de  cette  commodité  que  je 
continue  à prendre  des  leçons  d’écriture.  Je 
ne  parle  Cju’au  maître  qui  me  les  donne  5 son 
ignorance  à tous  autres  égards  qu’à  celui  de 
son  art,  ne  peut  me  tirer  de  la  miennè.  Céline 
ne  me  paroît  pas  mieux  instruite  j je  remarque 
dans  les  réponses  qu’elle  fait  à mes  questions  , 
un  certain  embarras  qui  ne  peut  partir  que 
d’une  dissimulation  mal-adroite,  ou  d’une 
ignorance  honteuse.  Quoi  qu’il  en  soit  , son 
entretien  est  toujours  borné  aux  intérêts  de 
son  coeur  et  à ceux  de  sa  famille. 

Le  jeune  Français  qui  lui  parla  un  jour  en 
sortant  du  spectacle  où  l’on  chante  , est  son 
amant , comme  j’avois  cru  le  deviner.  Mais 
madame  Déterville,  qui  ne  veut  pas  les  unir  , 
lui  défend  de  le  voir^  et  pour  l’en  empêcher 
plus  sûrement , elle  ne  veut  pas  même  qu’elle 
parle  à qui  que  ce  soit. 

Ce  n’est  pas  que  son  choix  soit  indigne  d’elle; 
c’est  que  cette  mère  glorieuse  et  dénaturée 
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si  prevale  d’un  liso  bàrbaro  , stabilito  tra 
gran  signóri  del  paese  , per  costringer  Celina 
a pigliàr  l’abito  da  vérgine  , affine  d’arricliìr 
suo  figlio  primogenito.  Per  il  medésimo  mo- 
tivo, ha  diggia  obbligato  Deterville  ad  entrar 
in  un  cèrto  órdine  religióso  , dal  quale  non 
potrà  piu  uscire  , pronunziato  che  avrà  certe 
parole  che  sì  chiamano  'uóti. 

Celina  fà  ógni  resistènza  possibile  al  sacri- 
ficio che  le  vieil  chièsto  ; il  siio  coraggio  è 
sostenuto  da  alcune  lèttere  del  suo  amante  , 
ch’io  ricévo  dal  mio  maèstro  di  scrittura , e 
che  le  rimétto  j nulladiméno  il  siio  affànno 
càngia  in  mòdo  tale  la  sua  indole  , che  in 
càmbio  di  trattànni  colla  stéssa  benignità  che 
mi  dimostràva,  prima  che  parlàssi  la  stia  lin- 
gua, essa  spàrge  nel  nòstro  commèrcio  un’ 
amarézza  che  inasprisce  le  mie  pène. 

Confidènte  perpètua  dèlie  siie , l’ascólto 
senz’annojàrmi,  la  compiàngo  sènza  sfòrzo  , la 
consólo  amicalmènte;  ma  se  il  mio  amóre  ris- 
vegliato còlla  descrizióne  del  siio  , ardisce 
esalaci  dal  mio  opprèsso  cuòre,  appéna  ha 
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profite  d’im  usage  barbare  , établi  parmi  les 
'grands  seigneurs  du  pays  , pour  obliger  Céline 
à prendre 'l’babit  de  vierge,  afin  de  rendre 
son  fils  aillé  plus  riche.  Par  le  même  motif, 
elle  a déjà  obligé  Déterville  à choisir  un  cer- 
tain ordre  dont  il  ne  pourra  plus  sortir  , dès 
quhlaura  prononcé  des  paroles  que  Fon  appelle 
'vœuæ,  . -V.  . . 

- Céline  résiste  de  tout  son  pouvoir  au  sacri- 
fice que  Fon  exige  d’elle  5 son  courage  est 
soutenu  par  des  lettres  de  son  amant , que  je 
reçois  de  mon  maître  à écrire  , et  que  je  lui 
rends  5 cependant  son  chagrin  apporte  tant 
d’altération  dans  son  caractèro.,  que  loin  d’avoir 
pour  moi  les  mêmes  bontés  qu’elle  avoit,  avant 
que  je  parlasse  sa  langue  , elle  répand  sur 
notre  commerce  une  amertume  qui  aigrit  mes 
peines. 

Confidente  perpétuelle  des  siennes,  je  l’écoute 
sans  ennui , je  la  plains  sans  effort,  je  la  con- 
sole avec  amitié  5 et  si  ma  tendresse  , réveillée 
par  la  peinture  de  la  sienne  , me  fait  chercher 
à soulager  l’oppression  de  mon  cœur  , en 
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pronunziato  il  tuo  nóme  , che  ^impazienza  ed 
il  disprezzo  sono  dipinti  sul  suo  vólto  ^ ella 
mi  niega  che  tu  abbi  ingégno  ^ virtù,  anzi 
amóre  per  me» 

La  mia  china  stéssa  ( non  so  darle  altro 
nome,  perchè  quésto  avéndo  pax’so  lèpido, 
quelli  di  casa  glielo  han  continuato  ) la  mia 
china  y che  paréva  amarmi , che  mi  obbedisce 
in  ógni  altra  occorrénza,  ardisce  esortarmi  tal 
volta  a bandirti  dalla  mia  memòria  j e se  le 
impongo  silenzio,  senè  va  : èssa  partita,  soprag- 
giùnge Celina,  ed  allóra  sono  costretta  di  rin- 
chiuder il  mio  cordòglio  j quésta  suggezióne 
•tirannica  è il.ccdmo  de’ miéi  mali.  ÌN'on  mi 
rimane  dùnque  altra  consolazióne  , che  quella 
di  vergar  coll’  espressióni  del  mio  tènero  affètto 
quésta  carta,  l’ùnico  testimònio  dòcile  dèi  sen- 
timenti del  mio  cuòre. 

Ahi  ; forse  mi  affatico  indarno  , fórse  igno- 
rerai per  sempre  ch’io  vivo  per  te  sólo.  Quést’ 
orrido  pensiero  abbatte  il  mio  animo  , ma  non 
cangia  pero  la  risoluzióne  che  ho  formata  di 
continuar  a scriverti.  Consèrvo  la  mia  illusióne 
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prôiioîiçaiit  seulement  ton  nom  , rimpalience 
et  le  mépris  se  peignent  sur  son  visage  5 elle 
me  conteste  ton  esprit , tes  vertus  , et  jusqu’à 
ton  amour. 

Ma  cl  Lina  même  (je  ne  lui  sais  point  d’autre 
nom , celui-là  a paru  plaisant,  on  le  lui  a laissé) , 
ma  chiiiap  qui  sembloit  m’aimer,  qui  m’obéit 
en  toutes  autres  occasions  , se  donne  la  har- 
diesse de  m’exliorter  à ne  plus  penser  à toi  5 
ou  si  je  lui  impose  silence  , elle  sort  : Céline 
arrive , il  faut  renfermer  mon  chagrin.  Cette 
contrainte  tyrannique  met  le  comble  à mes 
maux  5 il  ne  me  reste  que  la  seule  et  pénible 
satisfaction  de  couvrir  ce  papier  des  expres- 
sions de  ma  tendresse  , puisqu’il  est  le  seul 
témoin  docile  des  sentimens  de  mon  cœur. 

Hélas  ! je  prends  peut-être  des  peines  inu- 
tiles 5 peut-être  ne  sauras-tu  jamais  que  je  n’aî 
vécu  que  pour  toi.  Cette  horrible  pensée  af- 
foiblit  mon  courage  , sans  rompre  le  dessein 
fjue  j’ai  de  continiicr  à t’écrire.  Je  conserve 
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per  conservarti  la  mia  vita  ] ed  allontano  îa 
ragion  barbara  cbe  vorrebbe  riscbiaràr  la  mia 
ménte  : se  non  sperassi  di  rivedérti , Aza  caro , 
perderéi  indubitataménte  la  vita  , poiché  mi 
e penosa  ed  intolleràbile  sènza  te. 

Lèttera  xx. 

Immersa  fìnóra  nélle  péne  del  cuore  , Aza 
caro,  non  ti  ho  parlàto  di  quélle  dèlia  mia 
ménte,  eppure  sono  poco  men  tormentóse.  Ne 
provo  una  di  un  gènere  sconosciuto  fra  nói, 
la  qual  è cagionata  dagli  usi  generali  di, quésta 
nazióne  , tanto  diversi  da’nóstri , che  se  non  • 
tene  dessi  qualche  idèa  , non  potrésti  compatir 
la  mia  inquietudine. 

Il -govèrno  di  quésto  impèrio,  del  uitto 
oppósto  a quéllo  del  tuo  , non  può  èsser  se 
non  difettuóso.  In  véce  che  il  Capa-Lica  è 
in  óbbligo  di  provedèr  Alla  sussistènza  de'  suói 
popoli  ^ in  Európa  , i sovrani  cavano  la  lóro 
dalle  fatiche  de  loro  sudditi  ; perciò  i delitti 
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mon  illusion  pour  te  conserver  ma  vie  5 j’écarte 
la  raison  barbare  qui  voudroit  m’éclairer  : si 
je  n’espérois  te  revoir  , je  périrois  , mon  cher 
Aza , j’en  suis  certaine  5 sans  toi  la  vie  m’est 
un  supplice. 

LETTRE  XX. 

Jusqu’ici,  mon  cher  Aza,  toute  occupée  des 
peines  de  mon  cœur,  je  ne  t’ai  point  parlé 
de  celles  de  mon  esprit } cependant  elles  ne 
sont  guères  moins  cruelles.  J’en  éprouve  une 
d’un  genre  inconnu  parmi  nous , causée  par 
les  usages  généraux  de  cette  nation  , si  dif- 
férens  des  nôtres  , qu’à  moins  de  t’en  donner 
quelques  idées  , tu  ne  pourrois  compatir  à 
mon  inquiétude. 

Le  gouvernement  de  cet  empire  , entière- 
ment opposé  à celui  du  tien,  ne  peut  manquer 
d’être  défectueux.  Au  lieu  que  le  Capa-Inca 
est  obligé  de  pourvoir  à la  subsistance  de  ses 
peuples;  en  Europe,  les  souverains  ne  tirent 
la  leur  que  des  travaux  de  leurs  sujets  : aussf. 
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e le  sciagiire  procedono  quasi  tutti  dalla  mi- 
seria. 

Tal  è la  sorte  dei  nobili  ^ generalmente 
parlando  , cb’éssi  sono  di  continuo  intrigati 
per  conciliàr  la  lóro  magnificenza  apparènte 
colla  lóro  miseria  effettiva. 

La  gènte  del  comune  sussiste  solamente  col 
commercio  (cóme  si  esprimono  ) e colf  indus- 
tria : la  mala  fede  è il  minimo  delitto  che  ne 
risulti.  ^ ' 

Una  parte  del  popolo  è costretta  per  vivere , 
di  ricórrer  alf  altrui  umanità  ; ma  gli  effetti 
ne  sóno  cosi  scarsi , che  questi  infelici  hanno 
appéna  il  bisognévole  per  non  morir  di 
fame. 

IN^on  è possibile , sènza  aver  òro,  di  acquistar 
la  minima  porzióne  di  quélla  tèrra  che  la  na- 
tura ha  ugualménte  concèssa  a tutti  i mortali  , 
nè  di  aver  òro  , sènza  possedèr  quèllo  che 
chiamano  bèni , e per  un’  inconseguènza  che 
offènde  la  ragióne  , quésta  nazióne  supèrba  , 
scendo  le  lèggi  di  un  fais’  onóre  da  lèi  inven- 
tato', rèputa  a disonòre  il  ricéver  da  qualsisia 
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les'  crimes  et  les  malheurs  vienneiit-ils  presque 
tous  des  besoins  mal  satisfaits. 

Le  malheur  des  nobles  j en  général  , naît 
des  difficultés  qu’ils  trouvent  à concilier  leur 
magnificence  apparente  avec  leur  misère 
réelle. 

Le  commun  des  hommes  ne  soutient  son 
état  que  par  ce  qu’on  appelle  commerce  ou 
industrie  : la  mauvaise  foi  est  le  moindre  des 
crimes  qui  en  résultent. 

Une  partie  du  peuple  est  obligée  , pour 
vivre  J de  s’en  rapporter  à riiumanité  des 
autres  5 les  effets  en  sont  si  bornés  , qu’à  peine 
ces  malheureux  ont-ils  suffisamment  de  quoi 
s’empêcher  de  mourir. 

Sans  avoir  de  l’or  , il  est  impossible  d’ac- 
quérir une  portion  de  cette  terre  que  la  nature 
a donnée  à tous  les  hommes.  Sans  posséder 
ce  qu’on  appelle  du  bien  , il  est  impossible 
d’avoir  de  l’or  5 et  par  une  inconséquence  qui 
blesse  les  lumières  naturelles  , et  qui  impa- 
tiente la  raison  , cette  nation  orgueill^se  ^ 
suivant  les  loix  d’un  faux  honneur  qu’elle  a 
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altro  che  dal  sovrano  y ciò  ch’è  necessario  ai 
sostentaménto  della  vita  e della  sua  condizióne  : 
quésto  sovrano  compartisce  le  sue  munificènze 
a cosi  pochi  de’  suoi  sudditi , attésa  la  quantità 
de  bisognósi , che  vi  sarébbe  altrettanta  pazzia 
di  aspirarvi,  quanta  vi  sarébbe  ignominia  di 
liberarsi  dall’  impossibilità  di  viver  sènza 
obbròbrio* 

Quando  mi  furono  nòte  quéste  verità  tanto 
funèste,  fui  commòssa  di  pietà  per  gl’  indi- 
gènti , ed  insième  indignata  cóntro  le  léggi. 
Ma,  Aza  caro  , quàl  fu  la  mia  confusióne  , e 
quanto  doloróse  le  mie  riflessióni  , nel  veder 
il  disprèzzo  col  quale  si  parla  universalménte 
di  quélli  che  non  son  ricchi  ! Non  ho  nè  òro, 
nè  tèrre  , nè  industria  j séno  necessariaménte 
porzióne  dògli  abitanti  de  quésta  città.  Oh  dio  ! 
in  che  classe  dévo  io  èsser  annoverata? 

Quantunque  la  vergógna  che  non  procède 
da  un  fallo  commésso,  mi  sia  totalménte  ignòta  5 
quantunque  io  sappia  quanto  pòco  ragionévole 
sia  di  risentirne  per  cause  independénti  dal 
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inventé  , attache  de  ^^la  honte  à recevoir  de 
tout  autre  que  du  souverain  j ce  qui  est  né- 
cessaire au  soutien  de  sa  vie  et  de  son  état: 
ce  souverain  répand  ses  libéralités  sur  un  si 
petit  nombre  de  ses  sujets  , en  comparaison 
de  la  quaUtité  des  malheureux  ^ qu’il  j auroit 
autant  de  folie  à prétendre  y avoir  part , que 
d’ignominie  à se  délivrer  par  la  mort  de  l’im- 
possibilité de  vivre  sans  honte. 

La  coniToissance  de  ces  tristes  vérités  n’ex- 
cita d’abord  dans  mon  cœur  que  de  la  pitié 
pour  les  misérables  , et  de  l’indignation  contre 
les  loix.  Mais  hélas  ! que  la  manière  mépri- 
sante dont  j’entendis  parler  de  ceux  qui  ne 
sont  pas  riches , me  fit  faire  de  cruelles  ré- 
flexions sur  moi-même  ! Je  n’ai  ni  or,  ni 
terres  , ni  industrie  5 je  fais  nécessairement 
partie  des  citoyens  de  cette  ville  : d ciel  ! 
dans  quelle  classe  dois-je  me  ranger  ? 

Quoique  tout  sentiment  de  honte  qui  ne 
vient  pas  d’une  faute  commise  , me  soit  étran- 
ger 5 quoique  je  sente  combien  il  est  insensé 
d’en  recevoir  par  des -causes  indépendantes 

1-6 
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mio  potére  o dalla  mia  volontà  , non  posso  far 
a méno  di  attristarmi  per  l’idèa  che  gli  altri 
hanno  di  me  ; quésta  péna  mi  saria  intollerà- 
bile j se  non  sperassi  che  la  tua  generosità  mi 
metterà  un  giórno  in  istàto  di  premiàr  quélli 
che  mi  umiliano  con  dóni  , eòi  quali  io  mi 
credè  va  onorata. 

Véro  è che  Célina  prociira  con  ógni  bontà 
di  calmàr  le  mie  inquietudini  circa  quésto  par- 
ticolàre ; ma  quéllo  ch’io  védo  , ciò  che  in- 
tèndo dèlia  gènte  di  quésto  paése  , mi  fa , in 
generàle , difhdàr  dèlie  lóro  paróle  : le  lor  virtù, 
Aza  càro , non  sóno  più  sincère  ed  effettive 
dèlia  lor  opulènza.  Le  suppellèttili  ch’io  cre- 
déva  d’óro,  ne  hànno  sol  la  superficie,  la  lóro 
véra  sostànza  è di  légno  5 nélla  stéssa  guisa , 
quéllo  che  chiàmano  cortesia  , nascónde  leg- 
gierménte  i lor  difètti  sótto  la  màschera  dèlia 
virtù  5 ma  per  pòca  attenzióne  che  si  fàccia  , 
si  scópre  così  facilménte  l’artificio  de’  lóro  cos- 
tùmi , cóme  quéllo  dèlie  lóro  fàlse  richézze. 

La  maggior  pàrte  di  quéste  scopèrte  mi  vièn 
comunicàta  da  lina  sórta  di  scrittura  , che  si 
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de  mon  pouvoir  ou  de  ma  volonté  , je  ne  puis 
me  défendre  de  souffrir  de  Pidée  que  les  autres 
ont  de  moi  : cette  peine  me  seroît  insuppor- 
table , si  je  n’espérois  qu’un  jour  ta  généro- 
sité me  mettra  en  état  de  récompenser  ceux 
qui  m’humilient  malgré  moi  par  des  bienfaits 
dont  je  me  croyois  honorée. 

Ce  n’est  pas  que  Céline  ne  mette  tout  en 
œuvre  pour  calmer  mes  inquiétudes  à cet 
égard;  mais  ce  que  je  vois,  ce  que  j’apprends 
des  gens  de  ce  pays , me  donne  en  général  de 
la  défiance  de  leurs  paroles  : leurs  vertus  , 
mon  cher  Aza , n’ont  pas  plus  de  réalité  que 
leurs  richesses.  Les  meubles  que  je  croyois 
d’or,  n’en  ont  que  la  superficie,  leur  véritable 
substance  est  de  bols;  de  meme  ce  qu’ils  ap- 
pellent politesse,  caché  légèrement  leurs  dé^ 
fauts  sous  les  dehors  de  la  vertu  ; mais  avec 
un' peu  d’attention  5 on  en  découvre  aussi 
aisément  l’artifice  que  celui  de  leurs  fausses 
richesses. 

"Je  dois  une  partie  de  cçs  connoissances  à 
une  sorte  d’écriture  que  l’on  appelle  livres  : 
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cliiâma  libri  : sebbén  io  stento  ancor  mólto  a 
capirli  5 mi  sono  tuttavia  assai  ùtili  5 ne  ricavo 
nozióni  , Celina  mi  spiega  ciò  cbe  ne  sa , e 
ne  compóngo  idée  die  crédo  giuste. 

Aldini  di  quésti  libri  inségnano  quéllo  cbe 
gli  uòmini  bau  fatto  , e gli  altri , quéllo  cbe 
ban  pensato.  Non  pósso  esprimerti  j Aza  mio 
caro  j qual  sarébbe  il  mio  piacére  , leggéndoli  j 
se  li  capissi  mèglio  ^ nè  il  desidèrio  estrèmo 
cbe  bo  di  conóscer  alcuni  di  quéi  uòmini  divini 
cbe  li  compóngono.  Sénto  cb’éssi  sóno  all’ 
anima  quéllo  cbe  il  sóle  è alla  tèrra  , e sóno 
persuasa  cbe  troveréi  nel  lor  commèrcio  tiitti 
i lumi  cbe  mi  son  necessarj , ma  non  véggo 
alcun’apparènza  di  potèr  mai  avèr  quésto  con- 
tènto. Ancorché  Celina  lègga  spésso  , non  è 
addottrinata  abbastanza  per  appagarmi  5 ap- 
péna èssa  avéva  pensato  cbe  i libri  fossero 
compósti  dagli  uòmini  5 non  ne  sa  i nómi  j e 
nemméno  se  siano  ancor  in  vita. 

Ti  porterò , Aza  caro  5 quanto  potrò  raccò- 
glier di  quéste  mirabili  òpere  5 telò  spiegherò 
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quoique  je  trouve  encore  beaucoup  de  diffi- 
cultés à comprendre  ce  qu’ils  contiennent , 
ils  me  sont  fort  utiles  , j’en  tire  des  notions  ) 
Céline  m’explique  ce  qu’elle  en  sait,  et  j’en 
compose  des  idées  que  je  croîs  justes. 

Quelques-uns  de  ces  livres  apprennent  ce 
que  lés  hommes  ont  fait , et  d’autres  ce  qu’ils 
ont  pensé.  Je  ne  puis  t’exprimer  , mon  cher 
Aza , l’excellence  du  plaisir  que  je  trouveroîs 
à les  lire , si  je  les  entendois  mieux , ni  le  désir 
extrême  que  j’ai  de  connoitre  quelques-uns 
des  hommes  divins  qui  les  composent.  Je  com- 
prends qu’ils  sont  à Farne  ce  que  le  soleil  est 
à la  terre,  et  que  je  trouverois  avec  eux  toutes 
les  lumièrès,  tous  les  secours  dont  j’ai  besoin  j 
mais  je  ne  vois  nul  espoir  d’avoir  jamais  cette 
satisfaction.  Quoique  Céline  lise  assez  sou- 
vent , elle  n’est  pas  assez  instruite  pour  me 
satisfaire  5 à peine  avoit-elle  pensé  que  les  livres 
fussent  faits  par  des  hommes  ; elle  en  ignore 
les  noms  , et  même  s’ils  vivent  encore. 

Je  te  porterai,  mon  cher  Aza,  tout  ce  que  je 
pourrai  amasser  de  ces  merveilleux  ouvrages  , 
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nella  nostra  lingua  : qiiàl  sarà  il  mio  giùbilo 
di  procurar  un  nuovo  piacére  al  oggetto  del 
mio  amóre  ! Sómmi  dei  ! potrò  io  effettuarlo  ? 

LÈTTERA  XXI. 

No  N mi  mancherà  più  materia  per  tratte- 
nérti 5 Aza  mio  caro  5 ho  avuto  occasióne  di 
parlàr  ad  un  cusipata  ^ che  qui  chiamano 
religióso  ; perito  in  ógni  sciènza , égli  mi  ha 
promésso  di  non  lasciarmi  ignoràr  cos’aldina. 
Civile  cóme  un  gran  signóre  , dótto  cóme  un 
amauta  ^ sa  ugualménte  gli  usi  dèlia  società 
civile  5 cóme  i dògmi  dèlia  sua  religióne.  La 
siia  conversazióne  più  ùtile  d’un  libro  , mi  ha 
fatto  un  piacèr  tale  , ch’io  non  ne  avéva  ancor 
provato  un  simile  , dachè  le  mie  sciagùre  mi 
hanno  da  te  allontanata. 

Veniva  per  istruirmi  nélla  religióne  di 
Francia  , ed  esortarmi  ad  abbracciarla. 

Le  virtù  ch’éssa  prescrive  , nel  mòdo  ch’égli 
mi  ha  parlato  , son  cavate  dalla  légge  natu- 
rale j ed  a dir  il  véro  j cosi  pùre  cóme  le 
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je  te  les  expliquerai  dans  notre  langue  , je 
goûterai  la  suprême  félicité  de  donner  un 
plaisir  nouveau  à ce  que  j’aime.  Hélas  ! le 
pourrai-je  jamais  ? 

L E T T R E ‘ X X I. 

Je  ne  manquerai  plus  de  matière  pour  t’en- 
tretenir , mon  cher  Aza  5 on  m’a  fait  parler  à 
un  cusipata  p que  l’on  nomme  ici  religieux  ; 
instruit  de  tout , il  m’a  promis  de  ne  me  rien 
laisser  ignorer.  Poli  comme  un  grand  seigneur, 
savant  comme  un  amauta  p il  sait  aussi  par- 
faitement les  usages  du  monde , que  les  dogmes 
de  sa  religion.  Son  entretien,  plus  utile  qu'un 
livre , m’a  donné  une  satisfaction  que  je  ii’avois 
1 pas  goûtée  depuis  que  mes  malheurs  m’ont 
séparée  de  toi. 

Il  venoit  pour  m’instruire  de  la  religion  de 
France  , et  m’exhorter  à l’embrasser. 

De  la  façon  dont  il  m’a  parlé  des  vertus 
qu’elle  prescrit , elles  sont  tirées  de  la  loi 
naturelle  , et  en  vérité  aussi  pures  que  les 


nòstre  j ma  non  iscorgo  ( e quésto  fórse  per 
mancanza  di  perspicacità)  che  vi  sia  la  minima 
relazióne  fra  le  massime  di  quésta  religióne  , 
ed  i costumi  della  nazióne  che  la  professa  5 
anzi  vi  tróvo  tanta  oppozizióne  , che  quésto 
mi  par  assolutaménte  incomprensibile. 

In  quanto  alF  origine  ed  ai  fondaménti  di 
quésta  religióne  ^ non  mi  han  parso  più  incre- 
dibili della  stòria  di  Mancocap ac  e della, 
palude  Tisicaca  (1)5  la  morale  n’è  cosi  per- 
fetta , che  avrei  ascoltato  il  cusipata  con  ógni 
maggior  compiacenza , se  non  avésse  parlato 
con  irriverènza  e disprègio  del  nòstro  culto 
sacro  verso  il  sóle  j la  parzialità  estingue  la 
confidènza.  Avréi  potuto  applicar  a suói  ragio- 
naménti quello  che  opponéva  a’  miéi  ) ma  se 
le  léggi  dell’  umanità  vietano  di  percuoter  il-^ 
suo  simile  , perchè  gli  verrebbe  cagionato  un 
male,  con  maggior  fondaménto  non  si  deve 
offender  Fànimo  suo  col  disprèzzo  dèlie  sue 
opinióni.  Mi  contentai  di  dirgli  il  mio  parére 
senza  contrariàr  il  suo. 

(1)  Vedi  la  storia  degl’  Iiicas, 
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nôtres;  mais  je  n’ai  pas  l’esprit  assez  subtil 
pour  appercevoir  le  rapport  que  devroient 
avoir  avec  elle  les"  mœurs  et  les  usages  de  la 
nation;  j’y  trouve  au  contraire  une  inconsé- 
quence si  remarquable  , que  ma  raison  refuse 
absolument  de  s’y  prêter. 

A l’égard  de  l’origine  et  des  principes  de 
cette  religion  , ils  ne  m’ont  pas  paru  moins 
incroyables  que  l’histoire  de  JMancocapac  et 
du  marais  Tisicaca  ( i ) ; la  morale  en  est  si 
belle  5 que  j’aurois  écouté  le  cusipata  avec 
plus  de  .complaisance  , s’il  n’eut  parlé  avec 
mépris  du  culte  sacré  que  nous  rendons  au 
soleil  : toute  partialité  détruit  la  confiance. 
J’aurois  pu  appliquer  à ses  raisonnemens  ce 
qu’il  opposoit  aux  miens  ; mais  si  les  loix  de 
l’iiumanité"^  défendent  de  frapper  son  sembla- 
ble , parce  que  c’est  lui  faire  un  mal  ; à plus 
\ forte  raison  ne  doit-on  pas  blesser  son  ame  par 
le  mépris  de  ses  opinions.  Je  me  contentai 
de  lui  expliquer  mes  sentimens  ^ sans  con- 
trarier les  siens.  , • 1 

(ï)  Voyez  l’Kistoire  des  Incas. 
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Da  un  altra  parte,  un’interèsse  che  mi  stava, 
più  a cuore  , mi  stimolava  a cangiar  la  nostra 
conversazióne  : rinterrùppì'dùnque  sùbito  che 
mi  fu  possibile , per  interrogarlo  circa  la  lon- 
tananza dalla  città  di  Parigi  a quélla  di  Cuzco  ^ 
e circa  la  possibilità  di  farne  il  tragótto.  Il 
cusipata  soddisfece  con  particolàr  bontà  alle 
mie  domande  ^ ed  ancorché  mi  rappresentasse 
come  infinita  la  distanza  di  quéste  due  città, 
e mi  facesse  consideràr  cóme  insuperàbili  le 
difficoltà  di  farne  il  viàggio  , mi  bastò  sapere 
che  ciò  fòsse  possibile  per  assodàr  il  mio  co- 
ràggio  , e determinàrmi  a comunicàr  il  mio 
diségno  al  buòn  religióso. 

Ne  parve  attonito , e procurò  di  rimuòvermi 
da  una  tal  impresa  con  paróle  cosi  amorévoli , 
mi  féce  dei  pericóli  ài  quàli  io  voléva  espórmi , 
una  pittura  cosi  patètica  , che  non  potéi  far 
a méno  di  èsserne  commòssa  5 niiliadiméno 
non  cangiai  parére  j ànzi  pregài  il  cusipata 
colle  più  fervide  istànze  d’inseguàrmi  i mézzi 
di  tornàr  iiélla  mia  pàtria.  Non  vólle  entrar  in 
alcuna  circostànza 5 mi  disse  sólo  che  Deterville 
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D’ailleurs  , un  intérêt  plus  cher  me  pressoit 
de  changer  le  sujet  de  notre  entretien  : je 
l’interrompis  dès  qu’il  me  fut  possible  , pour 
faire  des  questions  sur  l’éloignement  de  la 
ville  de  Paris  à celle  de  Cuzco  ^ et  sur  la 
possibilité  d’en  faire  le  trajet.  Le  cusipata 
J satisfit  avec  bonté  5 et  quoiqu’il  me  désignât 
la  distance  de  ces  deux  villes  d’une  façon  dé- 
sespérante , quoiqu’il  me  fît  regarder  comme 
insurmontable  la  difficulté  d’en  faire  le  voyage, 
il  me  suffit  de  savoir  que  la  chose  étoit  pos- 
sible pour  affermir  mon  courage , et  me  donner 
la  confiance  de  communiquer  mon  dessein  au 
bon  religieux. 

Il  en  parut  étonné  5 il  s’efforça  de  me  dé- 
tourner d’une  telle  entreprise  avec  des  mots 
si  doux  , qu’il  m’attendrit  moi-même  sur  les 
périls  auxquels  je  m’exposerois  ; cependant 
ma  résolution  n’en  fut  point  ébranlée  5 je 
priai  le  cusipata  avec  les  plus  vives  instances 
de  m’enseigner  les  moyens  de  retourner  dans 
ma  patrie.  Il  ne  voulut  entrer  dans  aucun 
détail  3 il  me  dit  seulement  que  Déterville  , 
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per  la  siia  inclita  nàscita  e per  il  sdo  mèrito 
persondle  , essendo  mólto  stimdto  , potróbbe 
circa  quésto  particolare  , quanto  vorébbe  ; e 
che  cóme  aveva  nélla  córte  di  Spagna  un  Zio 
potentissimo , gli  óra  più  facile  che  a verun 
altro  , di  procurarmi  nuòve  del  nòstro  sven- 
turato  paese. 

Per  determinarmi  interamente  ad  aspettar 
il  sdo  arrivo  , che  mi  assicurò  èsser  vicino  , 
soggiunse  , che  attèsi  i mièi  óbblighi  vèrso 
quél  generóso  amico  , io  non  potèva  con  de- 
cènza dispòr  di  me  sènza  il  di  Idi  consènso. 
Approvai  il  sdo  dire  , ed  ascoltdi  volentièri 
1 elogio  che  mi  fóce  dell’  egrèggie  dòti  che  dis- 
tinguono Detervillo  fra  le  persóne  dèlia  sda 
condizióne.  Il  péso  dèlia  gratitddine  è mólto 
lieve  , Aza  caro  , quando  viene  impósto  dalle 
mani  dèlia  tirtù. 

^ Quest’  uòmo  erudito  m’informò  pariménte, 
come  il  caso  avèva  condótto  gli  Spagnuóli  sin 
al  tuo  sciagurato  impèrio  , e che  l’avidità  dell’ 
èro  èra  stdta  la  sóla  cagióne  dèlie  lóro  crudeltà.  > 
Mi  spiegò  pòscia  in  che  mòdo  le  lèggi  dèlia 
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par  sa  haute  naissance  et  par  son  mérite  per- 
sonnel J étant  dans  une  grande  considération  , 
pourroit  tout  ce  qu’il  voudroit  5 et  qu’ayant 
un  oncle  tout-puissant  à la  cour  d’Espagne , 
il  pouvoit  plus  aisément  que  personne  me 
procurer  des  nouvelles  de  nos  malheureuses 
contrées. 

Pour  achever  de  me  déterminer  à attendre 
son  retour  , qu’il  m’assura  être  prochain  , il 
ajouta  qu’ après  les  obligations  que  j’avois  à 
ce  généreux  ami^  je  ne  pouvois  avec  honneur 
disposer  de  moi  sans  son  consentement.  J’en 
tombai  d’accprd , et  j’écoutai  avec  plaisir 
l’éloge  qu’il  me  fit  des  rares  qualités  qui 
distinguent  Déterville  des  personnes  de  son 
rang.  Le  poids  de  la  reconnoissance  est  bien 
léger  , mon  cher  Aza  , quand  on  ne  le  reçoit 
que  des  mains  de  la  vertu. 

Le  savant  homme  m^apprit  aussi  comment 
le  hasard  avoit  conduit  les  Espagnols  jusqu’à 
ton  malheureux  empire  , et  que  la  soif  de  l’or 
étoit  la  seule  Cause  de  leur  cruauté.  Il  m’ex- 
pliqua ensuite  de  quelle  façon  le  droit  de  la 
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guerra  mi  avessero  fatta  cadèr  nelle  mani  di 
Deterville  per  mézzo  d’un  combattiménto  , del 
quale  èra  rimase  vittorióso  , dopo  avèr  prèso 
parécchie  navi  agli  Spagnuóìi  , fra  le  quali 
trovavasi  quélla  che  mi  portava. 

In  sómma , Aza  caro  , s’égli  ha  confirmato 
le  mie  sciagure , mi  ha  alméno  liberata  dalla 
penósa  oscurità  in  cui' io  vivéva  circa  tanti 
evènti  funèsti , e quésto  non  è un  picciòl  sol- 
lievo alle  mie  péne  5 spéro  che  Deterville  farà 
il  rimanente  : égli  è nòbile , umano , virtuóso  y 
devo  confidàr  nélla  sua  generosità.  Se  mi  res- 
tituirà a te  5 ben  mio  , che  favóre  ! che  giu- 
bilo ! che  felicità  ! 

LÈTTERA  XXII. 

Io  aveva  sperato,  laio  caro  Aza,  di  farmi 
amico  il  dotto  cusipata  / ma  la  sua  secónda 
visita  ha  totalménte  cancellato  la  buòna  opi- 
nione j che  mi  èra  di  Mi  formata  nélla  prima. 
Se  mi  parve  da  principio  affàbile  e sincèro ^ 
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guerre  m’avoit  fait  tomber  entre  les  mains  de 
Déterviile  par  un  combat  dont  il  étoit  sorti 
victorieux  j après  avoir  pris  plusieurs  vais- 
seaux aux  Espagnols  ^ entre  lesquels  étoit  celui 
qui  me  portoit. 

Enfin  5 mon  cher  Aza , s’il  a confirmé  mes 
malheurs , il  m’a  du  moins  tirée  de  la  cruelle 
obscurité  où  je  vi  vois  sur  tant  d’événemens 
funestes , et  ce'n’est  pas  un  petit  soulagement 
à mes  peines  5 j’attends  le  reste  du  retour  de 
Déterviile  : il  est  humain  , noble  , vertueux  j 
je  dois  compter  sur  sa  générosité.  S’il  me 
rend  à toi  ^ quel  bienfait  ! quelle  joie  ! quel 
bonheur  ! 

LETTRE  XXII. 

J’avois  compté  5 mon  cher  Aza  , me  faire 
un  ami  du  savant  cusipata  ; mais  une  seconde 
visite  qu’il  m’a  faite  , a détruit  la  bonne  opi- 
nion que  j’avois  prise  de  lui  dans  la  première. 

Si  d’abord  il  m’avoit  paru  doux  et  sincère  ^ 
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non  ho  trovato  quésta  volta  altro  che  asprézza 
e falsità  in  tutto  quéllo  che  mi  ha  détto. 

Avéndo  Fànimo  tranquillo  circa  quéllo  che 
concerne  i miéi  affètti , io  .voléva  appagar  la 
mia  curiosità  intórno  àgli  uomini  miràbili  che 
compongono  libri  5 cominciài  ad  informàrmi 
del  gràdo  -che  occupano  nel  móndo',  dèlia 
venerazióne  che  si  ha  per  essi  5 in  sómma  dégli 
onóri  e dèi  triónfi  che  véngono  lóro  conferiti 
per  tànti  benemèriti  vèrso  la  società  umàna. 

Non  so  quéllo  ché  il  cusipata  trovò  di  par- 
ticolàre nélle  mie  domànde  , ma  sorrise  a cias- 
cuna , e vi  rispóse  con  discórsi  così  pòco  mo- 
deràti , che  non  mi  fù  difficile  di  scòrgere 
clFégli  m’ingannàva. 

Infàtti , se  débbo  prestàrgli  fède  , quésti 
uòmini  sènza  venin  dubbio  superióri  àgli  àltri 
per  la  nobiltà  ed  utilità  dèlie  lóro  opere  , ri- 
màngono  spésso  sènza  mercéde  , e sono  cos- 
trétti per  il  sostentàménto  dèlia  lor  vita  , di 
vénder  i lóro  pensièri , cóme  la  plèbe  vénde 
per  sussìstere  le  più  vili  produzióni  dèlia  tèrra. 
È quésto  possibile? 
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cette  fois  je  n’ai  trouvé  que  de  la  rudesse  et 
de  la  fausseté  dans  tout  ce  qu’il  m’a  dit. 

L’esprit  tranquille  sur  les  intérêts  de  ma 
tendresse  5 je  voulus  satisfaire  ma  curiosité  sur 
les  hommes  merveilleux  qui  font  des  livres  : 
je  commençai  par  m’informer  du  rang  qu’ils 
tiennent  dans  le  monde , de  la  vénération  que 
l’on  a pour  eux  5 enfin  , des  honneurs  ou  des 
triomphes  qu’on  leur  décerne  pour  tant  de 
bienfaits  qu’ils  répandent  dans  la  société. 

Je  ne  sais  ce  que  le  cusipata  trouva  de 
plaisant  dans  mes  questions  5 mais  il  sourit  à 
chacune  , et  n’y  répondit  que  par  des  discours 
si  peu  mesurés  ^ qu’il  ne  me  fut  pas  difficile 
de  voir  qu’il  me  trompoit. 

En  effet , si  je  l’en  crois  , ces  hommes  sans 
contredit  au-dessus  des  autres  , par  la  noblesse 
et  l’utilité  de  leur  travail  , restent  souvent  sans 
récompense  , et  sont  obligés  , pour  l’entretien 
de  leur,  vie  , de  vendrè  leurs  pensées,  ainsi 
que  le  peuple  vend  , pour  sübsister  , les  plus 
viles  productions  de  la  terre.  Cela  peut -il 
être  ? 


^7 


258  1LETTEE.E  d’uîTA  P E E.Ü  VI  Aiq*  A.' 

L’inganno  , Aza  caro , non  mi  dispiace  meno 
sótto  la  maschera  trasparènte  del  motteggia- 
ménto , che  sótto  il  vélo  denso  dèlia  sedu- 
zióne 5 ónde  quéllo  del  religióso  m’irritò  , e 
non  degnai  rispóndervi. 

Disperando  dùnque  di  soddisfàr  Jn  quésto 
la  mia  curiosità , ricominciai  a parlar  del  mio 
viàggio  5 ma  in  càmbio  di  dissuadérmene  còlla 
pristina  sua  affabilità,  mi  oppóse  ragionaménti 
così  gagliàrdi  e cosi  evidènti , ch’io  èra  per 
èsserne  convinta , se  non  avésse  militàto  à 
favor  tuo  il  mio  amóre  5 il  quàle  gli  confessài 
ingeniiamènte. 

Sorridèìido  égli  allóra  , e parèndo  dubitàre 
ch’io  parlàssi  siiiceraménte  , non  mi  rispóse 
se  non  con  motteggiaménti , i quali , benché 
insipidi , mi  furono  nondiméno  sensibili  : mi 
sforzài  di  convincerlo  dèlia  verità  de’  miéi 
détti  j ma  a proj^orzlóne  che  le  espressióni  del 
mio  cuòre  ne  provàvano  i sentiménti,  il  suo 
vólto*  e le  sue  paróle  s’inasprirono  5 ànzi  ébbe 
la  baldànza  di  dirmi  che  il  mio  affètto  vèrso 
di  te  èra  incompatibile  còlla  virtù,  ch’io  dovéva 
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La  tromperie  , mon  cîier  Aza  , ne  me  plaît 
guères  moins  sous  le  masque  transparent  de  la 
plaisanterie  ^ que  sous  le  voile  épais  de  la 
séduction  5 celle  du  religieux  m’indigna  , et  je 
ne  daignai  pas  y répondre. 

ïSTe  pouvant  me  satisfaire  , je  remis  la  con- 
versation sur  le  projet  de  mon  vo^ftige  } mais 
au  dieu  de  m’en  détourner  avec  la  même  dou- 
ceur que  la  première  fois , il  m’opposa  des 
raisonnemens  si  forts  et  si  convaincans  ^ que 
je  ne  trouvai  que  ma  tendresse  pour  toi  qui 
pût  les  combattre  5 je  ne  balançai  pas  à Ini 
en  faire  l’aveu. 

D’abord  , il  prit  une  mine  gaie  , et  parois- 
sant  douter  de  la  vérité  de  mes  paroles  5 il  ne 
me  répondit  que  par  des  railleries  5 qui  toutes 
insipides  qu’elles  étoient , ne  laissèrent  pas  de 
m’offenser  : je  m’efforçai  de  le  convaincre  de 
la  vérité  j mais  à mesure  que  les  expressions 
de  mon  cœur  en  prouvoieiit  les  sentimens  , 
son  visage  et  ses  paroles  devinrent  sévères  5 
il  osa  me  dire  que  mon  amour  pour  toi  étolt 
iiicompatiblè  avec  la  vertu , qu’il  falloit  renoncer 
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rinunziàr  alPùno  o all’altra  5 ed  in  sómma  che 
non  poteva  amarti  sènza  delitto. 

A tali  insensate  paróle  , l’animo  mio  s’ac- 
• còse  d’ira  y trasportata  fuòr  della  moderazióne 
ch’io  mi  óra  prescritta  , prorriippi  cóntro  dì 
Mi  in  rimpròveri , gli  diedi  da  conóscere 
quanto  mi  parevano  stravaganti  i suói  dótti  , 
gli  protestai  mille  vòlte  di  amarti  sèmpre  j e 
senz’aspettàr  le  sue  scuse  , lo  lasciai , e córsi 
a rinchiùdermi  nólla  mia  càmera , óve  10  óra 
sicura  ch’égli  non  potróbbe  seguirmi. 

Oh  mio  caro  Aza  , quanto  è bizzarra  la 
'ragióne  in  quésto  paóse  ! Essa  conviene  da 
una  parte  , che  la  prima  delle  virtù  consiste 
nel  beneiicàre , nell’éss^r  fedéle  a suói  impógriq 
dall’altra  pòi  proibisce  di  mantenèr  quólli  che 
il  sentiménto  il  più  puro  ha  formati  j èssa 
impóne  la  gratitùdine  j e pare  prescriver  l’in- 
gratitùdine. 

Saréi  lodévole , se  ti  ristabilissi  sul  tròno 
de’tuói  antenati  5 sóno  colpévole  nel  conser- 
varti un  bène  più  prezióso  di  tùtti  gl’impérj 
del  móndo.  Saréi  approvata  j s’io  rimunerassi 
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à l’une  ou  à l’autre  5 enfin  que  je  ne  pouvois 
t’aimer  sans  crime. 

A ces  paroles  Insensées  , la  plus  vive  colère 
s’empara  de  mon  ame  ; j’oubliai  la  modération 
que  je  m’étois  prescrite  ^ je  l’accablai  de  re- 
proches , je  lui  appris  ce  que  je  peiisois  de  la 
fausseté  de  ses  paroles  , je  lui  protestai  mille 
fois  de  t’aimer  toujours  5 et  sans  attendre  ses 
excuses  , je  le  quittai,  et  je  courus  m’enfermer 
dans  ma  chambre  , où  j’étois  sûre  qu’il  ne 
pourroit  me  suivre. 

O mon  cher  Aza , que  la  raison  de  ce  pays 
est  bizarre  1 Elle  convient  en  général  que  la 
première  des  vertus  est  de  faire  du  bien  , d’être 
fidèle  à ses  engagemens  ; elle  défend  en  par- 
ticulier de  tenir  ceux  que  le  sentiment  le  plus 
pur  a formés  5 elle  ordonne  la  reconnoissance 
et  semble  prescrire  l'ingratitude. 

Je  serois  louable,  si  je  te  rétablissols  sur  le 
trône  de  tes  pères  5 je  suis  criminelle  en  te 
conservant  un  bien  plus  précieux  que  tous 
les  empires  du  monde.  ‘On  m’approiiverolt  ^ 
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i tuoi  beneficj  coi  tesori  del  Perù.  Sprovista 
di  tutto  5 espósta  a tutti  i capriccj  della  sórte  , 
non  ho  altro  tesòro  che  il  mio  cuòre , e si 
pretende  eh  10  tene  privi  5 è duópo  esser  ingrata 
per  avèr  virtù.  Ah  ! mio  caro  Aza , le  violerei 
tutte  5 se  cessassi  un  moménto  di  amarti.  Fedéle 
alle  loro  léggi  ^ la  sarò  al  mio  amóre  ^ vi  vero 
per  te  sólo.  4^ 

lèttera  XX  III. 

IN^O]^  credo  ^ Aza  mio  caro  ^ che  vi  sia  nel 
mondo  cosa  , tòltane  la  tua  tanto  sospirata 
presènza,  che  pòssa  èssermi  più  grata  di  quéllo 
che  mi  è stato  il  ritórno  di  Deterville  j ma  quésto 
qiiacére,  cóme  s’io  fòssi  dal  destino  condennata 
a non  risentirne  mai,  se  non  avvelenato  da 
qualche  amarézza,  è stato  pòco  dòpo  seguito 
da  una  maninconia  che  non  è ancor  cessata. 

Celina  èra  jermattma  nélla  mia  camera  , 
quando  vénnero  a chiamarla  secretaménte  5 
mi  lasciò  dùnque  , ma  un  moménto  dòpo  mi 
fece  dire  che  andassi  al  pàrlatório  j vi  córsi  e 
la  trovai  : quàl  fù  il  mio  stupóre  la  trovai  in 
compagnia  di  siio  fratèllo  I 
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si  je  récompensois  tes  bienfaits  par  les  trésors 
du  Pérou.  Dépourvue  de  tout , dépendante 
de  tout,  je  ne  possède  que  ma  tendress'e  , on 
veut  que  je  te  la  ravisse  ; il  faut  être  ingrate 
pour  avoir  de  la  vertu.  Ah  ! mon  cher  Aza  , 
je  les  trahirois  toutes,  si  je  cessois  un  moment 
de  t’aimer.  Fidelle  à leurs  lois  , je  le  serai  a 
mon  amour  ; je  ne  vivrai  que  pour  toi. 

L e"t  T R E XXIII. 

Je  crois  , mon  cher  Aza , qu’il  n’y  a que  la 
joie  de  te  voir  qui  pourrolt  l’emporter  sur 
celle  que  m’a  causée  le  retour  de  Déterville  ; 
mais  comme  s’il  ne  m’étolt  plus  permis  d’en 
goûter  sans  mélange , elle  a ete  bientôt  suivie 
d’une  tristesse  qui  dure  encore. 

Céline  étoit  hier  matin  dans  ma  chambre  , 
quand  on  vint  mystérieusement  l’appeller  5 il 
n’y  avoit  pas  long -temps  qu’elle  m’avoit 
quittée  , lorsqu’elle  me  fit  dire  de  me  rendre 
au  parloir  J j’y  courus  : quelle  fut  ma  surpi  ise 
d’y  trouver  son  frère  avec  elle  ! 
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Non  dissimuMi  l’allegrézza  che  m’inspîréva 
la  sua  vista;  gli  devo  stima  per  le  sue  egréggie 
dòti,  ed  amicizia  per  tétti  i suói  benefizj  ; 
quésti  sentiménti  son  quâsi  virtù  ; li  esprèssi 
Sinceramente  ^ cóme  io  li  provava. 

Vedeva  il  mio  liberatóre  ^ Punico  sostégno 
delle  mie  speranze  5 óra  finalménte  giunto  il 
moménto  di  parlàr  con  libertà  di  te , del  mio, 
amóre,  de’  miéi  progetti  5 iPmfo  cuòre  non 
poteva  in  sómma  contenèr  la  mia  giója. 

Io  non  parlava  ancòr  francése  quando  'Déter- 
ville  senè  parti  : quante  còse  non  aveva  10  da 
raccontargli  al  suo  arrivo  ! quante  dimànde 
da  fargli  ! quante  grazie  da  rènder  a quél  ge- 
neroso amico  I Io  voléva  esprimer  tutto  in 
una  volta , mi  spiegava  male  , eppure  non 
cessava  di  parlare. 

Mi  accórsi  durante  quésto  tèmpo , che  la 
maninconia  che  nell’  entrare  avéva  osservata 
sul  vólto  di  Deterville,  spariva  a pòco  a pòco 
e cedéva  all’  allegrézza  : mené  applaudii  , e 
procurai  d’eccitar  di  più  in  più  il  sùo  contènto. 
Ahi  ! doveva  io  temèr  di  cagionarne  tròppo 
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Je  ne  dissimulai  point  le  plaisir  que  j’eus 
de  le  voir  5 je  lui  dois  de  l’estime  et  de  l’amitié  5 
ces  sentimens  sont  presque  des  vertus  : je  les 
exprimai  avec^presque  autant  de  vérité  que  je 
les  sentois. 

Je  voyois  mon  libérateur,  le  seul  appui  de 
mes  espérances  5 j’aliois  parler  sans  contrainte 
de  toi , de  ma  tendresse  , de  mes  desseins  j 
ma  joie  alloit  jusqu’au  transport. 

Je  ne  parlois  pas  encore  français  lorsque 
Déterville  partit  : combien  de  clioses  n’avols- 
je  pas  à lui  apprendre  ! combien  d’éclaircis- 
semens  à lui  demander  ! combien  de  recon- 
nolssances  à lui  témoigner  ! Je  vouloîs  tout 
dire  à-la-fols  , je  disois  mal , et  cependant  je 
parlois  beaucoup. 

Je  m’apperçus  pendant  ce  temps-là  , que  la 
tristesse  qu’en  entrant  j’avois  remarquée  sur 
le  visage  de  DéterVille  , se  disslpoit  et  faisoit 
place  à la  joie  : je  m’en  applaudissoîs  , elle 
m’animoit  à l’exciter  encore.  Hélas  ! devois-je 
craindre  d’en  donner  trop  à un  ami  à qui  je 
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ad  un  amico  , a cui  Ko  tanti  obblighi , e dal 
quale  spero  tanto  ancóra  ! Nientediméno  la 
mia  sincerità  gli  fece  pigliàr  óno  sbàglio  che 
mi  costa  óra  mólte  làgrime. 

Celina  era  uscita  dal  parlatòrio  nel  tempo 
medésimo  ch’io  v’  èra  entràta.  Piacésse  al  ciélo 
eh  ella  vi  fosse  rimàsa  ! La  sua  presènza  avrébbe 
forse  impedito  la  spiegazióne  funèsta  che  suc- 
cèsse fra  Deterville  e me. 

Attènto  a’  miéi  détti , parèva  eh’  égli  si 
compiacèsse,  nell’  ascoltàrli^  sènza  pensar  ad 
interrómperne  il  córso  : non  so  perchè  sentii 
turbàrsi  l’ànima  mia , quàndo  vólli  interrogàrlo 
circa  il  mio  viàggio  , e spiegàrgliene  il  motivo  | 
ma  le  espressióni  mi  mancàrono  , le  andàva 
cercando  5 égli  si  prevàlse  d’un  moménto  di 
silenzio  , e metténdosi  ginocchióne  iipiànzi  la 
grata  alla  quale  si  teneva  appèso  còlle  màni  ^ 
mi  disse  con  lina  vóce  commossa  : A che  sen- 
timento y divina  Zilia  ^ débbo  io  attribuir  il 
piacére  che  véggo  cosi  naturalménte  esprèsso 
ne’  vòstri  bègli  ócchj , cóme  pure  ne’  vòstri 
discórsi  ? Son  io  il  più  fortunàto  de’  mortàli  j 
io  j dico  j A cui  mia  sorèlla  ha  fàtto  intènder 
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dois  tout  , et  de  qui  j’attends  tout  ! Cependant 
ma  sincérité  le  jeta  dans  une  erreur  qui  me 
coûte  à présent  bien  des  larmes. 

Céline  étoit  sortie  en  même  temps  que  j’étoîs 
entrée , peut-être  sa  présence  auroit-elle  épar- 
gné une  explication  si  cruelle. 

Déterville,  attentif  à mes  paroles  , paroissoit 
se  plaire  à les  entendre  sans  songer  à m’inter- 
rompre : je  ne  sais  quel  trouble  me  saisit, 
lorsque  je  voulus  lui  demander  des  instruc- 
tions sur  mon  voyage  , et  lui  en  expliquer  le 
motif  j mais  les  expressions  me  manquèrent , 
je  les  chercliols  ; il  profita  d’un  moment  de 
silence  , etr  mettant  un  genou  en  terre  devant 
la  grille  à laquelle  ses  deux  mains  étoient 
attachées  , il  me  dit  d’une  voix  émue  : A quel 
sentiment,  divine  Zilia,  dois-je- attribuer  le 
plaisir  que  je  vois  aussi  naïvement  exprimé 
dans  vos  beaux  yeux  , que  dans  vos  discours  ? 
Suis- je  le  plus  heureux  des  hommes  , au  mo- 
ment même  où  ma  sœur  vient  de  me  faire 
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poco  fa,  di’ io  era  il  più  infelice  ? Non  so  , gli 
risposi  y die  disgusto  abbia  potuto  causarvi 
Celina  j ma  sono  certissima  cbe  da  me  non  ne 
riceverete  mai  alcuno.  Eppure,  replicò  égli , 
essa  mi  ba  detto  cb’io  non  doveva  sperar  di 
esser  da  voi  amato.  Io  ! esclamai , interrom- 
pendolo , io  , non  vi  amo  ! 

Ah  ! Deterville , cóme  può  vostra  sorella 
accusarmi  di  quésto  ? L’ingratitùdine  m’inor- 
ridisce , mi  odieréi  me  stéssa  , se  credéósi  che 
mi  fosse  possibile  di  non  amarvi  per  tutto  il 
córso  della  mia  vita. 

Méntre  io  pronunziava  quéste  poche  paróle, 
pareva  , tant’éra  l’avidità  de’  suói  sguardi,  che 
volesse  lègger  nel  mio  animo.- 

Mi  amate,  Zilia  , mi  diss’égli,  e melò  dite  ! 
Avrei  dato  , se  fosse  stato  d’uópo,  la  mia  vita 
per  udir  quésta  lusinghièra  dichiarazióne  5 ma 
non  posso  créderlo  nel  tempo  medésimo  ch’io 
lodo.  Zilia,  dilètta  Zilia,  è dùnqu’égli  véro^ 
che  mi  amate  ? Non  v’iiigannate  vói  stéssa  ? Il 
suono  della  vostra  vóce  la  tenerézza  de’  vòstri 
sguardi,  il  mio  cuórq,,  tutto  mi  seduce.  Non 
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entendre  que  j’étois  le  plus  à plaindre  ? Je 
ne  sais  , lui  répondis-je  , quel  cliagrin  Céline 
a pu  vous  donner  5 mais  je  suis  bien  assurée 
que  vous  n’en  recevrez  jamais  de  ma  part. 
Cependant , répliqua-t-il , elle  m’a  dit  que  je 
ne  devois  pas  espérer  d’être  aimé  de  vous. 
Moi  ! m’écriai-je  en  l’interrompant  5 moi  j je 
ne  vous  aime  point  ! 

Ah  ! Déterville  , comment  votre  soeur  peut- 
elle  me  noircir  d’un  tel  crime  ? L’ingratitude 
me  fait  horreur  ) je  me  haïrois  moi-même , sî 
si  je  croyois  pouvoir  cesser  de  vous  aimer. 

Pendant  que  je  prononçois  ce  peu  de  mots  , 
il  semblolt , à l’avidité  de  ses  regards  , qu’il 
vouloit  lire  dans  mon  ame. 

Vous  m’aimez  5 Zllia  j me  dît- il  j vous 
m’aimez  5 et  vous  me  le  dites  ! Je  donneroîs 
ma  vie  pour  entendre  ce  charmant  aveu  5 je- 
ne  puis  le  croire  lors  même  que  je  l’entends, 
Zilia  5 ma  chère  Zilia , est-il  bien  vrai  que  vous 
m’aimez?  Ne  vous  trompez-vous  pas  vous- 
même  ? Votre  ton  , vos  yeux , mon  cœur  j 
tout  me  séduit.  Peut-être  n’est-ce  que  pour 
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sarébb’égli  fórse  per  îmmérgermî  più  crudel- 
mente nella  disperazióne  dalla  quale  10  risórgo. 

Mi  fate  stupire  , rispósi  ; dónde  nasce  la 
vostra  diffidenza  ? Dacliè  vi  conósco  , se  non 
lio  potuto  farmi  capir  con  paròle , tùtte  le  mie 
azióni  non  han  esse  dovuto  provarvi  che  vi 
amo?  No  replico  egliy  non  pósso  ancor  lusin- 
^garmi  di  tanta  felicità , non  parlate  il  francése 
assai  bene  per  liberarmi  da’  miei  giusti  timóri , 
so  cbe  la  vòstra  intenzióne  non  è d’ingan- 
nàrmi,  ma  spiegatemi,  di  grazia,  quàl  sia  il 
senso  che  vói  date  a quésto  adoràbili  paròle  , 
nji  amo.  Che  la  mia  sórte  sia  decisa  , ch’io 
muója  a’  piédi  vòstri  di  cordòglio  o di  piacére. 

Quéste  paróle  , gli  diss’io , un  pòco  inti- 
morita dalla  vivacità  còlle  quale  òsso  pro- 
nunziò , quésti  ùltimi  accénti , quéste  paróle 
débbono , créd’  io  , farvi  conóscere  che  mi 
siete  caro  , che  la  vostra  sórte  m’interéssa  j 
che  l’amicizia  e la  gratitùdine  mi  affeziónano 
a voi  5 quésti  sentiménti  piacciono  al  mio 
cuore  , e dévono  appagàr  il  vòstre# 

Ah  ! Zilla  , mi  rispos’  égli , quanto  s’inde- 
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me  plonger  plus  cruellement  dans  le  désespoir 
dont  je  sors.  ^ 

Vous  m’étonnez  , repris-je  } d’où  naît  votre 
défiance  ? Depuis  que  je  vous  connois  , si  je 
n’ai  pu  me  faire  entendre  par  des  paroles  , 
toutes  mes  actions  n’ont- elles  pas  du  vous 
prouver  que  je  vous  aime  î !Non  , répliqua- t-il  ^ 
je  ne  puis  encore  me  flatter  5 vous  ne  parlez 
pas  assez  bien  le  français  pour  détruire  mes 
justes  craintes  5 vous  ne  cher  chez  point  à me 
tromper  , je  le  sais  5 mais  expliquez-moi  quel 
sens  vous  attachez  à ces  mots  adorables  5 je 
'VOUS  aime  ? Que  mon  sort  soit  décidé , que 
je  meure  à vos  pieds  de  douleur  ou  de  plaisir. 
Ces  mots  , lui  dis-je  , un  peu  intimidée  par 
la  vivacité  avec  laquelle  il  prononça  ces  der^ 
nières  paroles  y ces  mots  doivent  y je  crois  y 
vous  faire  entendre  que  vous  m’êtes  cher , 
que  votre  sort  m’intéresse  y que  l’amitié  et  la 
reconnoissance  m’attachent  à vous  : ces  sentî- 
niens  plaisent  à mon  cœur,  et  doivent  satisfaire 
le  votre. 

Ah  ! Zilia  y me  répondit-il  y que  vos  tçrmes 
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boliscond  i vostri  termini  ^ quanto  va  cadendo 
l’ardóre  délia  vostra  vóce  ! Celina  mi  avrébb’ 
essa  détto  il  véro  ? Aza  non  saria  égli  fórse 
l’oggétto  dèi  sentiménti  che  mi  dichiarate  ? 
Nò,  gli  rispósi,  il  sentiménto  che  ho  per 
Aza , è affatto  divèrso  da  quélli  che  próvo 
per  vói  5 quéllo  che  infiamma  per  lui  il  mio 
cuòre  , è lo  stésso  che  vói  chiamate  amóre. . . . 

Che  péna  può  farvi  quésto  , soggiunsi  io  , 
vedéndolo  impallidire  , abbandonàr  la  grata , 
e lanciar  al  cièlo  sguardi  pièni  d’affanno  ? Ho 
consacrato  il  mio  affètto  ad  Aza , perchè  èssa 
mi  ha.  consacrato  il  siio  , e ch’era vamo  des- 
tinati , oh  tròppo  falsa  speranza , ad  èsser  uniti 
insième.  V’è  égli  in  tutto  quésto  qualche  rela- 
zióne con  vói  ? La  medésima , replicò  égli , 
che  trovate  fra  vói  ed  esso  , poiché  sóno  mille 
vòlte  più  innamorato  di  lui. 

Cóme  può  quésto  essere  , gli  dissi  di  nuòvo  ? 
Vói  non  siéte  dèlia  mia  nazióne  : in  véce  di 
avérmi  scélta  per  ispósa,  il  caso  sólo  ci  ha  fatti 
conóscere  , e possiàm  comunicarci  soltanto 
d’óggile  nòstre  idée.  Per  qual  ragióne  avreste 
per  me  i sentiménti  di  cui  mi  parlate  ? 
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s’affoiblissent  , que  votre  ton  se  refroidit  î 
Céline  m’auroit-elle  dit  la  vérité?  ÜST’est-ce 
point  pour  Aza  que  vous  sentez  tout  ce  que 
vous  dîtes?  Non  5 lui  dis-je,  le  sentiment 
que  j’ai  pour  Aza  est  tout  différent  de  ceux 
que  j’ai  pour  vous  5 c’est  ce  que  vous  appeliez 
l’amour ^ 

Quelle  peine  cela  peut-il  vous  faire  , ajou- 
tai-je , en  le  voyant  pâlir,  abandonner  la 
grille  , et  jeter  au  ciel  des  regards  remplis  de 
douleur?  J’ai  de  l’amour  pour  Aza  , parce 
qu’il  en  a pour  moi,  et  que  nous  devions 
être  unies.  IJ.  n’y  a là -dedans  nul  rapport 
avec  vous.  Les  mêmes  , s’écria-t-il , que  vous 
trouvez  entre  vous  et  lui , puisque  j’ai  mille 
fois  plus  d’amour  qu’il  n’en  ressentit  jamais. 

Comment  cela  se  pourroit-il,  repris-je?  Vous 
n’êtes point  de  ma  nation  : loin  que  vous  m’ayez 
cdioisie  pour  votre  épouse , le  hasard  seul  nous 
a joints,  et  ce  n’est  même  que  d’aujourd’hui 
que  nous  pouvons  librement  nous  communi- 
quer nos'  idées.  Par  quelle  raison  auriez-vous 
pour  moi  les  sentimeiis  dont  vous  parlez? 
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E quàl  altra  vi  vuole  , se  non  i vostri  vézzi 
ed  il  mio  carattere  mi  replicò  égli , per  affe- 
zionarmi a vói  sino  alla  morte  ? Naturalménte 
tènero  , indolènte  , , nemico  dell’  artificio  , la 
difficoltà  di  penetrar  il  cuòr  delle  donne  , ed 
il  timóre  di  non  trovarvi  la  sincerità  che  vi 
vorréi  , mi  lian  solaménte  lasciato  per  èsse  un 
gusto  vago  e transitòrio  5 ho  vissuto  sènza 
passiòn  amorósa  fin  al  moménto  ’in  cui  vi  ho 
veduta  : fui  invaghito  a prima  vista  dèlia 
vòstra  bellézza  , ma  la  sua  impressióne  sarebbe 
fórse  stata  cosi  leggiéra  , cóme  quella  di  mólte 
altre , se  la  piacevolézza  e Fingenuità  della 
vòstra  indole  , non  mi  avéssero  fatto  riconóscer 
Foggètto  , che  la  mia  immaginazióne  si  èra 
così  spésso  formato.  Vói  sapéte  , Zilia  , se  Fho 
rispettato  quést’  oggetto  della  mia  adomzióne  ? 
Quanto  non  mi  ha  costato  per  resister  alle 
occasióiii  sedutrici  che  mi  offeriva  la  famiglia- 
rità di  lina  lunga  navigazióne.  Quante  vòlte 
la  vòstra  innocènza  vi  avrébb’  èssa  data  in 
prèda  a’  mléi  impéti , se  li  avéssi  ascóltati  ! 
Ma  in  cambio  di  offendervi  j ho  contenuto 
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En  faut-il  d’autres  que  vos  cliarmes  et  mon 
caractère  , me  répliqua-t-il , pour  m’attacher 
à vous  jusqu’à  la  mort?  ISTé  tendre,  pares- 
seux, ennemi  de  l’artifice,  les  peines  qu’il 
auroit  fallu  me  donner  pour  pénétrer  le  cœur 
des  femmes  , et  la  crainte  de  n’y  pas  trouver 
la  franchise  que  j’y  désir  ois  , ne  m’ont  laissé 
pour  elles  qu’un  goût  vague  ou  passager  ; j’ai 
vécu  sans  passion  jusqu’au  moment  où  je 
vous  ai  vue  : votre  beauté  me  frappa  ; mais  son 
impression  auroit  peut-être  été  aussi  légère 
que  celle  de  beaucoup  d’autres , si  la  douceur 
et  la  naïveté  de  votre  caractère  ne  m’avoient 
présenté  l’objet  que  mon  imagination  m’avoit 
si  souvent  composé.  Vous  savez,  Zilia , si 
j’ai  respecté  cet  objet  de  mon  adoration  : que 
ne  m’en  a-t-il  pas  coûté  pour  résister  aux 
occasions  séduisantes  que  m’offroit  la  fami- 
liarité d’une  longue  navigation  ! Combien  de 
fois  votre  Innocence  vous  auroit-elle  livrée  à 
mes  transports,  si  je  les  eusse  écoutés  ! Mais 
loin  de  vous  offenger,  j’ai  poussé  la  discrétion 
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sempre  il  mio  amóre  nei  limiti  del  più  rispet- 
tóso silenzio  ; anzi  ho  pretéso  da  mia  sorella  . 
che  non  venè  parlasse  mai  : non  ho  voluto 
avèr  óbbligo  ad  altri  che  a vói  stéssa.  Ah  ! Zilia, 
se  non  siéte  intenerita  da  un’  ossèquio  cosi 
affettuoso  , vi  fuggirò  j ma  già  lo  prevéggo  , 
la  morte  mia  sarà  il  prèzzo  del  mio  sacrificio. 

La  mòrte  vòstra  ! esclamai , penetrata  del 
cordoglio  sincèro  dal  quale  io  lo  vedèva 
opprèsso  : ahimè  ! che  sacrificio.  ISTon  so  se 
quéllo  dèlia  mia  vita  non  mi  fòsse  men  òrrido. 

Or  dùnque  ! Zilia  , mi  diss’ègli  , se  la  mia 
vita  vi  è cara,  comandate  ch’io  viva.  Che  bi- 
sogna fare , gli  d’iss’io  ? Amarmi , rispós’èsso  , 
come  amavate  Aza.  L’amo  sèmpre  nell’  istèsso 
modo  , replicai , e l’amerò  sin  alla  mòrte. 
j\^on  so,  soggiùnsi , se  le  vòstre  léggi  vi  per- 
laettano  d’amar  dùe  oggètti  nélla  medésima 
guisa  ^ ma  i nòstri  costùmi  ed  il  mio  cuòre 
melò  viètano.  Contentatevi  dèi  sentiménti  che 
vi  prometto,  non  pòsso  avérne  altri  5 la  verità 
mi  sta  a cuòre  , velà  dico  con  ógni  sincerità, 
i Con  che  flèmma  mi  assassinate  , esclamò 


lettres  d’üîte  péruvienne.  277 

jusq^ti’au  silence  5 j’ai  même  exige  de  ma  sœur 
qu’elle  ne  vous  parleroit  pas  de  mon  amour  : 
je  n’ai  rien  voulu  devoir  qu’à  vous-même. 
Ah  ! Zilia  5 si  vous  n’êtes  point  touchée  d’un 
respect  si  tendre  , je  vous  fuirai  ; mais  , je  le 
sens  , ma  mort  sera  le  prix  du  sacrifice. 

Votre  mort  ! m’écriai -je  , pénétrée  de  la 
douleur . sincère  dont  je  le  voyois  accablé: 
hélas  ! quel  sacrifice  ! Je  ne  sais  si  celui  de 
ma  vie  ne  me  seroit  pas  moins  affreux. 

Eh  bien  ! Zilia , me  dit-il.,  si  ma  vie  vous 
est  chère  , ordonnez  donc  que  je  vive.  Que 
faut-il  faire  , lui  dis-je?  M’aimer,  répondit-il, 
comme  vous  aimiez  Aza.  Je  l’aime  toujours 
de  même,  lui  répliquai- je  , et  je  l’aimerai 
jusqu’à  la  mort.  Je  ne  sais,  ajoutai-je  , si  vos 
loix  vous  permettent  d’aimer  deux  objets  de 
la  même  manière  j mais  nos  usages'  et  mon 
cœur  me  le  défendent.  Contentez-vous  des 
sentimens  que  je  vous  promets,  je  ne  puis 
en  avoir  d’autres  ; la  vérité  m’est  chère  , je 
vous  la  dis  sans  détour. 

De  quel  sang-froid  vous  m’assassinez 
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egîi  ! Ah  ! Ziliaj  quanto  vi  amOj  poiché  adoro 
eziandio  la  vostra  crudèl  ingenuità  5 la  felicità 
vostra  mi  e piu  cara  della  mia.  Continuate  a 
parlarmi  colla  stéssa  sincerità,  benché  mi  sia 
tanto  crudele.  Ditemi , quàl  é la  vostra  spe- 
ranza, intórno  albamóre  che  serbate  per  Aza  ? 

Ahi  ! gli  dissi  , non  ne  ho  se  non  in  vói 
solo.  Gli  spiegai  pòscia  cóme  io  aveva  intéso 
che  la  comunicazióne  còlle  Indie  non  èra  im- 
possibile, ch’io  sperava  dalla  sua  generosità, 
che  mi  procurerébbe  i mézzi  di  ritornarvi  , o 
almeno  che  si  compiacerébbe  di  farti  capitàr 
i miei  nòdi , ed  a me  le  tiie  rispóste , affinché 
consapevole  del  tiio  destino  , ésso  sérva  di 
nórma  al  mio. 

Piglierò  , mi  diss’égli , con  un  cèrto  sèrio 
affettato,  le  misure  necessàrie  per  iscoprir  la 
sorte  del  vostro  amante  : saréte  servita  in 
questo.  Ma  presuméte  indarno  di  rivedér  il 
fortunato  Aza  5 attéso  che  gl’impediménti  che 
vi  dividono  , séno  insuperàbili. 
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s’écria-t-il  ! Ah  ! Zilia, que jevousaime,  puisque 
j’adore  jusqu’à  votre  cruelle  franchise.  Ehhien  ! 
continua-t-il,  après  avoir  gardé  quelques  mo- 
inens  le  silence,  mon  amour  surpassera  votre 
cruauté.  Votre  bonheur  m’est  plus  cher  que  le 
mien.  Parlez-moi  avec  cette  sincérité  qui  me  dé- 
chire sans  ménagement.  Quelle  est  votre  espé- 
rance sur  l’amour  que  vous  conservez  poui  Aza . 

Hélas  ! lui  dis-je  , je  n’en  ai  qu’en  vous 
seul.  Je  lui  expliquai  ensuite  comment  j’avois 
appris  que  la  communication  aux  Indes  n ctoit 
pas  Impossible  ; je  luPdis  que  je  m’étois  flattee 
qu’il  me  procurerolt  les  moyens  d’y  retournei, 
ou  tout  au  moins  qu’il  auroit  assez  de  boiite 
pour  faire  passer  jusqu’à  toi  des  nœuds  qui 
t’instruiroient  de  mon  sort,  et  pour  m’en 
faire  avoir  les  réponses  , afin  qu’instruite  de 
ta  destinée  , elle  serve  de  règle  à la  mienne. 

Je  vais  prendre  , me  dit-il  avec  un  sang- 
froid  affecté  , les  mesures  nécessaires  pour 
découvrir  le  sort  de  votre  amant  : vous  serez 
satisfaite  à cet  égard.  Cependant  vous  vous 
flatteriez  en  vain  de  revoir  l’heureux  Aza;  des 
obstacles  invincibles  v^ous  séparent. 
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' Quéste  paróle  mi  trafissero  il  cuòre  , Aza 
céro  ; le  mie  làgrime  scórsero  in  gran  còpia  , 
e m’impedirono  per  mólto  tempo  di  rispónder 
a Deterville  , che  dal  canto  sóo  stava  tótto 
pensieróso.  Via  dunque  ! gli  dissi  finalménte , 
non  lo  vedrò  più  j ma  quésto  non  m’impe.^ 
dirà  di  viver  per  Mi  sólo  : se  la  vostr’amicizia 
SI  estende  sino  alla  generosità  di  procurarci 
qudlche  corrispondènza,  la  vitami  sarà  méno 
intolleràbile,  e morrò  contènta,  purché  mi 
promettiate  di  fargli  sapóre  che  séno  mòrta 
sua  fida  amante. 


Ah  ! quésto  è tròppo  , esclamò  égli  levan- 
dosi precipitosaménte  : si,  sarò  , se  quésto  è 
possibile,  il  sólo  infelice.  Conosceréte  quésto 
cuòi-  che  sdegiiàte;  vedréte  di  che  sforzi  è 
capace  un’amór  simile  al  mio  , e saréte  alméno 
costrétta  di  compiangermi.  Uscì,  pronunziato 
cn  ébbe  quéste  paròle,  lasciandomi  in  uno 
stato  che  non  pósso  aucòr  comprèndere  ; .io 
era  stata  in  piédi  cògli  òcchj  fissi  vèrso  la  pòrta 
per  la  quale  Deterville  èra  poc’  innanzi  uscito , 
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Ces  mots  , mon  cher  Aza  , furent  un  coup 
mortel  pour  mon  cœur,  mets  larmes  coulèrent 
en  abondance  , elles  m’empêchèrent  long- 
temps de  répondre  à Déterville  , qui  de  son 
coté  gardoit  un  morne  silence.  Eh  bien  ! lui 
dis-je  enfin,  je  ne  le  verrai  plus 5 mais  je  n en 
vivrai  pas  moins  pour  lui  i si  votre  amitié  est 
assez  généreuse  pour  nous  procurer  quelque 
correspondance , cette  satisfaction  suffira  pour 
me  rendre  la  vie  moins  insupportable  , et  je 
mourrai  contente  , pourvu  que  vous  me  pro- 
mettiez de  lui  faire  savoir  que  je  suis  morte 
en  l’aimant.  \ 

Ah  ! c’en  est  trop  , s’écria- t-il  en  se  levant 
brusquement  : oui  , s’il  est  possible  , je  serai 
le  seul  malheureux.  Vous  connoîtrez  ce  cœur 
que  vous  dédaignez  ; vous  verrez  de  quels 
efforts  est  capable  un  amour  tel  que  le  mien, 
et  je  vous  forcerai  au  moins  à me  plaindre. 
En  disant  ces  mots , il  sortit  et  me  laissa 
dans  un  état  que  je  ne  connoissois  pas  encore  5 
j’étois  demeurée  debout , les  yeux  attachés 
sur  la  porte  par  où  Déterville  venoit  de  sortir  , 


immersa  in  lina  confusióne  di  pensieri , cK’io 
non  cercava  neppùr  a sviluppare  , e vi  sarei 
rimasa  molto  tempo , se  Celina  non  fosse 
entrata  nel  parlatorio. 

Ella  mi  domandò  con  una  certa  vivacità 
per  qual  cagióne  Deterville  fòsse  uscito  così 
pr^to.  Non  le  celai  il  contenuto  della  nòstra 
conversazióne.  Da  principio  òssa  si  afflisse  di 
quello  die  chiamava  la  sventura  di  siio  fra- 
tello 5 cangiando  pòi  la  siia  afflizióne  in  còlerà, 
mi  fece  i più  duri  rimpròveri,  senza  che  ardissi 
allegar  la  minima  scusa.  Che  avrei  io  potuto 
dirle  ? La  mia  agitazióne  mi  lasciava  appena  la 
libertà  di  pensàre  : menò  uscii  , òlla  non  mi 
segui.  Ritiratami  nella  mia  camera , ci  son 
rimasa  un  giórno  senza  che  ardissi  lasciarmi 
vedere  , senza  aver  ricevuto  nuòve  da  chisisia , 
en  in  un  disòrdine  di  mónte  , che  non  mi  per- 
metteva neppùr  di  scriverti. 

La  colera  di  Celina  , la  disperazióne  di  suo 
fratello,  le  ultime  sue  paróle  , alle  quali  vorrei 
e non  ardisco  dar  un  sóiizo  favorevole  , tiitto 
questo  riunito  crucciava  Fànimo  mio  fluttuante 
nelle  più  crudeli  inquietùdini. 
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abîmée  dans  une  confusion  de  pensées  que  je 
ne  cherçliois  pas  même  à démêler  5 j’y  s^rois 
restée  long- temps  , si  Céline^  ne  fût  entrée 
dans  le  parloir. 

Elle  me  demanda  vivement  pourquoi  Dé- 
terville  étoit  sorti  sitôt.  Je  ne  lui  cachai  pas 
ce  qui  s’étoit  passé  entre  nous.  D’abord  elle 
s’affligea  de  ce  qu’elle  appelloit  le  malheur  de 
son  frère.  Ensuite  tournant  sa  douleur  en 
colère , elle  m’accabla  des  plus  durs  reproches, 
sans  que  j’osasse  y opposer  un  seul  mot.  Qu’au- 
rois-je  pu  lui  dire?  Mon  trouble  me  laissoit 
à peine  la  liberté  de  penser  : je  sortis  , elle 
ne  me  suivit  point.  Retirée  dans  ma  chambre , 
j’y  suis  restée  un  jour  sans  oser  paroître,  sans 
avoir  eu  de  nouvelles  de  personne  , et  dans 
un  désordre  d’esprit  qui  ne  me  permettoit  pas 
même  d’écrire, 

La  colère  de  Céline  , le  désespoir  de  son 
frère  5 ses  dernières  paroles  auxquelles  je 
voudrois  et  je  n’ose  donner  un  sens  favorable , 
livrèrent  mon  ame  tour-à-tour  aux  plus  cruelles 
inquiétudes. 
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Ho  crediito  finalmente  che  Fiinico  mézzo  di 
acquetarle  fosse  di  fartene  consapévole , e d’im- 
ploràr  dal  tiio  amóre  i consiglj  che  mi  sono  in 
quésta  occorrenza  tanto  necessarj  : quest’  illu- 
sione mi  ha  lusingata  méntre  lo  scriveva  , ma 
qnànto  pòco  ha  duréto  ! La  mia  lèttera  è finita, 
ed  i caratteri  ne  son  vergati  sol  per  me. 

Ignori  le  mie  péne , non  sai  neppiire  s’io 
viva  , se  ti  ami.  Aza  , mio  caro  Aza  , non  mi 
riuscirà  égli  lina  vòlta  di  fartelo  sapére  ? 

lèttera  XXIV. 

Il  tèmpo  che  è scórso,  Aza  caro  , dall’  liltÌma 
im'a  lettera  , può  altresì  chiamàrsi  lina  nuòva 
assenza. 

Alcuni  giorni  dopo  la  mia  conversazióne 
con  Deterville,,  fiii  assalita  da  lina  malattia 
che  si  chiama  la.  fèbbre.  Se  , cóme  lo  crédo  , 
nacque  dalle  passioni  doloróse  che  mi  agita- 
rono allóra  , non  dubito  pùnto  ch’éssa  sla  stata 
prolungata  dalle  meste  riflessióni  che  occupano 
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J’ai  cru  enfin  que  le  seul  moyen  de  les 
adoucir  étoit  de  te  les  peindre  et  de  t’en  faire 
part  J de  clierclier  dans  ta  tendresse  les  conseils 
dont  j’ai  besoin  5 cette  erreur  m’a  soutenue  5 
mais  qu’elle  a peu  duré  ! Ma  lettre  est  finie  ^ . 
et  les  caractères  n’en  sont  tracés  que  pour 
moi. 

Tu  ignores  ce  que  je  souffre  , tu  ne  sais  pas 
même  si  j’existe  j si  je  t’aime.  Aza  , mon  cher 
Aza  5 ne  le  sauras-tu  jamais  ? ^ 

LETTRE  X i I V. 

J E pourroîs  encore  appeller  une  absence  , le 
temps  qui  s’est  écoulé  , mon  cher  Aza  , depuis 
la  dernière  fois  que  je  t’ai  écrit. 

Quelques  jours  après  l’entretien  que  j’eus 
avec  Déterville  5 je  tombai  dans  une  maladie 
que  l’on  nomme  la  Jièvre,  Si , comme  je  ]e 
crois  J elle  a été  causée  par  les  passions  dou- 
loureuses qui  m’agitèrent  alors  , je  ne  doute 
pas  qu’elle  n’ait  été  prolongée  par  les  tristes 
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ïa  mia  ménte , e dal  dispiacere  di  avèr  perso 
rnmicizia  di  Celina. 

Vero  e clie  non  mi  ha  ricusato  veruno  dei 
servigi  che  dipendevano  da  lei , ma  contut- 
tociò  mi  dimostravà  tanta  freddura , ed  ha 
avuto  cosi  poco  risguardo  per  le  péne  del  mio 
animo,  che  non  posso  dubitàr  delF  alterazióne 
de’  suói  sentiménti.  Il  singolàr  affètto  ch’éssa 
ha  per  suo  fratello  , aliéna  da  me  la  siia  ami- 
cizia : mi  rimprovera  tutto  il  giórno  ch’égli  è 
infelice  per  causa  mia  5 la  vergógna  di  parèr 
ingrata  m’intimidisce  , le  finézze  affettate  di 
Celina  mi  pesano  , il  mio  imbarazzo  le  da 
? iu  somma  la  piacevolézza  ed  il 
contento  sono  banditi  dal  nòstro  commèrcio. 

Benché  l’amore  del  fratèllo  mi  faccia  provàr 
dalla  sorèlla  tanta  contrarietà  e tante  péne , 
non  séno  però  insensibile  àgli  evènti  che  can- 
giano il  lor  destino. 

La  madre  di  Deterville  è mòrta.  Quélla 
madre  inummana  non  ha  smentito  il  suo  caràt- 
tere , ed  ha  legàto  i suói  bèni  a suo  figlio 
primogenito.  Si  spéra  che  que§t’  ingiustizia 
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réflexions  dont  je  suis  occupée  , et  par  le 
regret  d’avoir  pêrdu  l’amitié  de  Celine. 

Quoiqu’elle  ait  paru  s’intéresser  à ma  ma- 
ladie , qu’elle  m’ait  rendu  tous  les  soins  qui 
dépendoient  d’elle  , c’étoit  d’un  air  si  froid  , 
elle  a eu  si  peu  de  ménagement  pour  mon 
ame  j que  je  ne  puis  douter  de  l’altération 
de  ses  sentimens.  L’extrême  amitié  qu’elle  a 
pour  son  frère  l’indispose  contre  moi  ; elle 
me  reproche  sans  cesse  de  le  rendre  malheu- 
reux : la  honte  de  paroître  ingrate  m’intimide, 
les  bontés  affectées  de  Céline  me  gênent,  mon 
embarras  la  contraint , la  douceur  et  l’agrément 
soiit  bannis  de  notre  commerce. 

Malgré  tant  de  contrariété  et  de  peine  de 
la  part  du  frère  et  de  la  sœur  , je  ne  suis  pas 
insensible  eux  événemens  qui  changent  leurs 
destinées. 

La  mère  de  Déterville  est  morte.  Cette  mère 

:3 

dénaturée  n’a  point  démenti  son  caractère  , 
elle  a .donné  tout  son  bien  à son  fils  aîné. 
On  espère  que  les  gens  de  loi  empêcheront 
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Sara  riparata  dai  giùdici.  Detervüle  naturai- 
ménte  desinteressàto  , si  dà  incomodi  infiniti 
per  liberàr  Celina  dalF  oppressióne.  Pare  che 
la  di  lei  sventura  radóppi  la  sua  amicizia  per 
essa  : non  contento  di  venir  a vedérla  ógni 
giórno  5 le  scrive  séra  e mattina  j le  siie  lèttere 
séno  riempite  di  doglianze  così  affettuòse  vèrso 
di  me  , dfinquietùdini  cosi  tènere  intórno  alla 
mia  salute  ^ che  ancorché  Celina  finga , leg- 
géndomele  , di  volèr  méttermi  solaménte  al 
fatto  de  lor  interèssi  j scòrgo  benissimo  quàl 
n’è  il  motivo. 

f Non  dubito  che  Deterville  le  scriva  , accio- 
chè  le  lèttere  mi  sièno  comunicate  , niente- 
diméno séno  persuasa  ch’égli  sen’  asterrébbe , 
se  sapésse  i rimpròveri  che  succèdono  a quésta 
lettura  j èssi  s’imprimono  talménte  nel  mio 
animo  , che  la  maninconia  mi  strùgge. 

Quatùnque  agitata  finóra  da  tante  procèlle , 
godéva  alméno  il  liève  contento  di  vivèr  in 
pace  con  me  stéssa , il  candóre  dèlia  mia  ànima 
èra  sènza  màcchia  ^ e la  sùa  quiète  non  èra  tur- 
bata  d’alcùn  rimòrso  y óra  non  posso  pensare  j 
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l’effet  de  cette  injustice.  Déterville  désinté- 
ressé par  lui -même  , sô  donne  des  peines 
infinies  pour  tirer  Céline  de  l’oppression.  Il 
semble  que  son  mallieur  redouble  son  amitié 
pour  elle  5 outre  qu’il  vient  la  voir  tous  les 
jours  J il  lui  écrit  soir  et  matin  5 ses  lettres 
sont  remplies  de  plaintes  si  tendres  Vcontre 
moi  5 d’inquiétudes  si  vives  sur  ma  santé , que 
quoique  Céline  affecte  , en  me  les  lisant , de 
ne  vouloir  que  m’instruire  du  progrès  de  leurs 
affaires  , je  démêlé  aisément  son  véritable 
motif. 

Je  ne  doute  pas  que  Déterville  ne  les  écrive  , 
afin  qu’elles  me  soient  lues  5 néanmoins  je  suis 
persuadée  qu’il  s’en  abstiendroit  , -s’il  étoit 
instruit  des  reproches  dont  cette  lecture  est 
suivie.  Ils  font  leur  impression  sur  mon  cœur. 
La  tristesse  me  consume. 

Jusqu’ici,  au  milieu  des  orages,  je  jouissois 
de  la  foible  satisfaction  de  vivre  en  paix  avec 
moi -même  : aucune  tache  ne  souilloit  la 
pureté  de  mon  ame , aucun  remords  ne  la 
troubloit  J à préseî^^t  je  ne  puis  penser  , sans 
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senza -lina  specie  di  disprezzo  per  me  stéssa  5 
, che  sono  la  cagióne  dell’  infortunio  di  due 
persóne  , alle  quali  sono  debitrice  della  vita  5 
che  non  cèsso  di  privarle  della  quiete  che  go- 
derebbero senza  me,  e di  cagionar  lóro  final- 
ménte tutto  il  male  eh’  è in  mio  potére  j tuttavia 
non  pósso , nè  vèglio  non  èsser  colpévole. 
L’affètto  che  ho  per  te  5 trionfa  de  miéi  rimòrsi. 
Aza  5 qh  quanto  ti  amo  ! 

LÈTTERA  XXV. 

Quanto  è falsa  talora  e nocévole  la  prudenza , 
Aza  mio  caro  ! Ho  fatto  lina  lunga  resistènza 
alle  premuróse  istanze  fattemi  per  parte  di 
Deterville  d’ascoltarlo  per  alciini  moménti. 
Meschina  me  ! io  fuggiva  la  mia  fortuna.  Final- 
ménte più  per  stanchézza  di  resister  a Celina  , 
che  per  desidèrio  di  compiacériej  mi  son  lasciata 
condùr  ai  parlatòrio.  Là  mi  è apparso  Deterville 
quasi  semimórto  e talménte  cangiato , che  non 
è più,  per  cosi  dire,  égli  stésso  : a quésto  spet- 
tacolo son  rimàsa  stupefatta  5 mi  pentiva  già 
di  avèr  fatto  ciiiésto  passo , stava  miitola  ed 
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Une  sorte  de  mépris  pour  moi-même  , que  je 
rends  maliieureuses  deux  personnes  à qui  je 
dois  la  vie  y que  je  trouble  le  repos  dont  elles 
jouiroient  sans  moi  5 que  je  leur  fais  tout  le 
mal  qui  est  en  mon  pouvoir,  et  cependant  je 
ne  puis  ni  ne  veux  cesser  d’être  criminelle. 
Ma  tendresse  pour  toi  triomphe  de  mes  re- 
mords.' Aza  , que  je  t’aime  ! 

LETTRE  XXV. 

Que  la  prudence  est  quelquefois  nuisible  , 
mon  cher  Aza  ! J’ai  résisté  long-temps  aux 
pressantes  instances  que  Déterville  m’a  fait 
faire  de  lui  accorder  un  moment  d’entretien. 
Hélas  ! je  fuyois  mon  bonheur.  Enhn,  moins 
par  complaisance  que  par  lassitude  de  dis-r 
puter  avec  Céline,  je  fne  suis  laissée  conduire 
au  parloir.  A la  vue  du  changement  affreux 
>qui  rend  Déterville  presque  meconnoissable  , 
je  suis  restée  interdite  , je  me  repenteis  déjà 
de  ma  démarche  ; j’attendois  , en  tremblant , 
les  reproches  qu’il  me  paroissoit  en  droit  de 
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cispcttavs-j  tiGiiicindo  ^ i nmprovGri  elisio  crGdGvà, 
avèr  meritati.  Ma,  chi  Favrébbe  indovinato  , 
égli  veniva  a colmar  Fanima  mia  di  piacére. 

Perdonatemi,  Zilia  , mì  diss’  égli,  di  quésta 
violènza  j non  vi  avréi  costrétta  a vedérmi , 
se  non  vi  recassi  altrettanta  gicja  , quanto  mi 
cagionate  di  cordoglio.  Desiderar  un  moménto 
dèlia  vòstra  presènza,  è forsFégli  domandarvi 
tròppo  per  mercéde  del  crudèl  sacrificio  che 
vi  fa  il  misero  mio  cuòre  ? E sènza  darmi  il 
térnpo  di  rispondere.,  Ècco  , continuò  égli  , 
lina  lèttera  di  quél  parénte  del  quale  vi  è stato 
parlato  : il  farvi  consapévole  dèlia  sòrte  d’Aza, 
vi  proverà  mèglio  die  non  farébbero  tutti  i 
miei  giuraménti  , qual  sia  Feccésso  del  mio 
amòre , ed  immediataménte  mi  fece  la  lettura 
di  quella  lettera.  Ah  ! mio  caro  Aza,  ho  potuto 
io  udirla  sènza  morir  di  allegrézza  ? Èssa  mi 
assicura  che  sèi  ancòr  in  vita,  e che  stài  senza 
venin  rischio  néila  corte  di  Spagna.  Che  for- 
tuna inaspettata  ! 

Questa  mirabil  lèttera  è scritta  da  un’  uòmo 
che  ti  conósce,  che  ti  vede , che  ti  pària j fórse 
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me  faire.  Poiivois-je  deviner  qu’il  alloit  com- 
bler mon  ame  de  plaisir  ? ^ 

Pardonnez-moi,  Ziiia  , m’ a-t-il  dit,  la  vio- 
lence que  je  vous  fais  5 je  ne  vous  aurois  pas 
obligée  à me  voir,  si  je  ne  vous  apportois 
autant  de  joie  que  vous  me  causez  de  douleur. 
Est-ce  trop  exiger  , qu’un  moment  de  votre 
vue  , pour  récompense  du  cruel  sacribce  que 
je  vous  fais  ? Et  sans  me  donner  le  temps  de 
répondre  , voici , continua-t-il  ^ une  lettre  de 
ce  parent  dont  on  vous  ^ parlé  : en  vous  ap- 
prenant le  sort  d’Aza , elle  vous  prouvera 
mieux  que  tous  mes  sermens,  quel  est  l’excès 
de  mon  amour  , et  tout  de  suite  il  me  fit  la 
lecture  de  cette  lettre.  Ab  ! mon  cher  Aza , 
ai-je  pu  l’entendre  sans  moirrir  de  joie  ? Elle 
m’apprend  que  tes  jours  sont  conservés  , que 
tu  es  libre  , que  tu  vis  sans  péril  à la  cour 
d’Espagne.  Quel  bonheur  inespéré  î 

Cette  admirable  lettre  est  écrite  par  un 
homme  qui  te  connoît , qui  te  voit , qui  te 
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i tuoi  Sguardi  saran  eglino  stati  un  moménto 
fissi  sópra  quésta  preziósa  córta  ? Io  non  potéva 
rimuòverne  i miéi  j lio  ritenuto  con  isténto 
esclamazióni  di  gióbilo  , cli’érano  quasi  sulle 
mie  labbra  , e di  lagrime  amoróse  èra  tutto 
bagnato  il  mio  vólto. 

Se  avessi  seguito  i mòti  del  mio  cuòre,  avréi 
cento  volte  interrótto  Deterville  per  espri- 
mergìi  la  mia  gratitudine^  maio  non  dimenti- 
cava die  la  mia  contentézza  avrébbe  aggravato 
le  sue  péne  : gli  celai  la  mia  sovèrchia  alle- 
grezza , vide  soltanto  le  mie  lagrime. 

Eh  cosi  Zilia  , mi  diss’égli  éccovi  informata 
della  sói:te  d’Aza  5 se  quésto  non  basta  , che 
bisogna  far  di  piu  ? Comandate  sènza  risèrva, 
non  V e cos’  alcuna  che  non  possiate  pretènder 
dal  mio  amóre , purché  contribuisca  alla  vòstra 
felicità.  * 

Quantunque  dovéssi  èsser  preparata  a quèst’ 
eccesso  di  bontà  , non  potei  far  a mèno  di 
esserne  attònita  ed  insième  penetrata. 

J^on  sèppi  che  rispónder  per  alcuni  mo- 
ménti , teméva  di  affligger  maggiormènte  un’ 
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parle;  peut-être  tes  regards  ont-Lls  été  attachés 
un  moment  sur  ce  précieux  papier  ? Je  ne 
pouvois  en  arracher  les  miens  ; je  n’ai  retenu 
qu’à  peine  des  cris  de  joie  prêts  à m’échap- 
per ; les  larmes  de  l’amour  inondoient  mon 
visage. 

Si  j’avois  suivi  les  mouvemens  de  mon 
cœur,  cent  fois  j’aurois  interrompu  Déterville 
pour  lui  dire  tout  ce  que  la  reconnoissance 
m’inspiroit  ; mais  je  n’oubliois  point  que  mon 
bonheur  devoit  augmenter  §es  peines  ; je  lui 
cachai  mes  transports , il-ne  vit  que  mes  larmes. 

Eh  bien  ! Zilia,  me  dit-il,  après  avoir  cessé 
de  lire,  j’ai  tenu  ma  parole,  vous  êtes  ins- 
truite du  sort  d’Aza  ; si  ce  n’est  point  assez  , 
que  faut-il  faire  de  plus?  Ordonnez  sans  con- 
trainte , il  n’est  rien  que  vous  ne  soyez  en 
droit,  d’exiger  de  mon  amour,  pourvu  qu’il 
contribue  à votre  bonheur. 

Quoique  je  dusse  m’attendre  à cet  excès- de 
bonté  , elle  me  surprit  et  me  toucha. 

Je  fus  quelques  momens  embarrassée  de 
ma  réponse  , je  craignois  d’irriter  la  douleur 
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-uòmo  COSÌ  generóso.  Io  cercava  tèrmini  eh’ 
esprimessero  la  verità  del  mio  cu'óre , sènza 
offènder  la  sensibilità  del  sóoj  non  li  trovava, 
eppiìre  bisognava  parlare. 

La  mia-felicita  ,,gii  dissi  io  , non  sarà  mài 
pura,  poiché  non  posso  conciliar  i débiti  dell’ 
amóre  con  quelli  dell’  amicizia  ; vorrei  rlcu- 
peràr  la  vostra  e quella  di  Celina , vorrei  star 
sèmpre  con  ambedue  , ammiràr  di  continuo 
le  vòstre  virtù,  e pagàr  ógni  giórno  dèlia  mia 
vita  il  tributo  di  gratitùdine  , che  devo  a vòstri 
favóri.  Sènto  che  neh’  allontanarmi  da  dùe 
persone  tanto  care  j porterò  meco  rincresci- 
ménti etèrni.  Ma  . . . Cóme  ! Zilia,  esclamò 
égli  y volete  abbandonarci  ! Ali  ! non  èra  pre- 
parato a quésta  funèsta  risoluzióne  ! Mi  manca 
ì animo  per  sostenérla  5 ne  avéva  sufficiente-  • 
ménte  per  vedérvi  qui  nélle  bréccia  del  mio 
rivale.  Lo  sforzo  deila  mia  ragióne  , la  delica- 
tézza del  mio  amóre  , mi  avévaii  dispósto  a 
quésto  cólpo  mortale  , favréi  preparato  io 
stesso  5 ma  non  posso  scostarmi  da  vói , non 
posso  rinunziar  ai  piacére  di  vedérvi  : nò  , non 
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d’un  homme  si  généreux.  Je  cherchois  des 
termes  qui  exprimassent  la  vérité  de  mon 
cœur  sans-  offenser  la  sensibilité  du  sien  y je 
■ne  les  trouvois  pas  , il  falloit  parler. 

Mon  bonheur  , lui  dis- je  , ne  sera  jamais 
sans  mélange  , puisque  je  ne  puis  concilier 
les  devoirs  de  l’amour  avec  ceux  de  l’ amitié  5 
je  voudrois  regagner  la  vôtre  et  celle  de  Céline  5 
je  voudrois  ne  vous  point  quitter  , admirer 
sans  cesse  vos  vertus, ^payer  tous  les  jours  de 
ma  vie  le  tribut  de  reconnoissance  que  je 
dois  à vos  bontés.  Je  sens  qu’en  m’éloignant 
de  deux  personnes  si  chères,  j’emporterai  des 

regrets  éternels.  Mais Quoi  ! Zdia  , 

s’écria— t-il , vous  voulez  nous  quitter  . Ah  . 
je  n’étdis  point  préparé  à cette  funeste  réso- 
lution , je  manque  de  courage  pour  la  sou- 
tenir. J’en  avois  assez  pour  vous  voir  ici  dans 
les  bras  de  mon  rival.  L’effort  de  ma  raison, 
la  délicatesse  de  mon  amour  m’avoient  affermi 
contre  ce  coup  mortel , je  l’aurois  préparé 
moi -même  5 mais  je  ne  puis  me  séparer  de 
vous  , je  ne  puis  renoncer  à vous  Voir  : non  5 
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partirete,  soggiüns’  égli  con  un  cèrto  bollóre, 
,non  lo  sperdte  ; vói  abusate  del  mio  affètto  , 
lacerate  sén^a  pietà  un  cuòr  tirannizzato  dall’ 
■ amóre.  Zilia  ,.  bàrbara  Zilia  , vedéte  la  mia 
disperazióne  , è òpera  vòstra.  Ahi  ! in  che 
mòdo  contraccambiate  Pamóre  il  più  pòro  ! 

Son  io , gli  dissi,  spaventata  da  lina  tal  ri- 
soluzióne , son  io  che  potrèi  con  fondaménto 
accusarvi  vói  stésso.  Perchè  afiliggéte  il  mio 
cuòre  con  lina  sensibilità  infruttuósa?  In  nóme 
dell’  amicizia  , non  oscurate  la  glòria  d’  lina 
generosità  senza  esempio  con  lina  dispera- 
zione , che  farebbe  V amarézza  della  mia  vita, 
senza  rendervi  febee.  Deb  ! non  condennate 
in  me  il  medesimo  sentiménto  che  non  potete 
superare  5 non  mi  sforzate  a dolermi  di  voi  , 
lasciatemi  amar  il  vostro  nóme  , portarlo  alF 
estiemita  della  terra  , e farlo  veneràr  da  po- 
poli adoratóri  dèlia  virtù. 

INTon  so  come  pronunziai  quéste  paróle  5 ma 
Deterville  fissava  gli  óccbj  sópra  di  me  sènza 
che  paresse  guardarmi  5 rinchiùso  in  se  stésso  , 
riinase  qualche  tèmpo  cóme  immèrso  in  una 
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vous  ne  partirez  point,  continua- 1- il  avec 
emportement , n’y  comptez  pas , vous  abusez 
de  ma  tendresse,  vous  déchirez  un  cœur 
perdu  d’amour.  Zllia , cruelle  Zllia , voyez 
mon  désespoir,  c’est  votre  ouvrage.  Hélas! 
de  quel  prix  payez-vous  l’amour  le  plur  pur  I 
' C’est  vous  , lui  dis-je  , effrayée  de  sa  réso- 
lution, c’est  vous  que  je  devrols  accuser.  Vous 
flétrissez  mon  ame  en  la  forçant  d etre  ingiate  j 
vous  désolez  mon  cœur  par  une  sensibilité 


infructueuse.  Au  nom  de  1 amitié,  ne  ternissez 
pas  une  générosité  sans  exemple  par  un  de- 
sespoir, qui  feroit  l’amertume  de  ma  vie  sans 
vous  rendre  heurreux.  condamnez  point  en 
moi  le  même  sentiment  que  vous  ne  pouvez 
surmonter  , ne  me  forcez  pas  à me  plaindre 
de  vous,  laissez-moi  chérir  votre. nom,  le 
porter  au  bout  du  monde , et  le  faire  révérer 
à des  peuples  adorateurs  de  la  vertu. 

Je  ne  sais  comment  je  prononçai  ces  pa- 
roles 5 mais  Déterville  fixant  ses  yeux  sur  moi , 
sembloit  ne  me  point  regarder  5 renferme  en 
lui-même  , il  demeura  long-temps  dans  une 
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meditazióne  profónda  , dal  cónto  mio , non 
attiva  interrómperlo  : di  mòdo  che  «tavómo 
l’uno  e Tóltro  in  silenzio,  quando  ricominciò 
a parMre  , e mi  disse  : Si  , Zilia  , sénto  tutta 
la  mia  ingiustizia  ; ma  cóme  si  può  rinunziàr 
tranquillamente,  òlla  vista  di  tónte  vaghézze! 
Xio  volete  , sarete  , ubbidita.  Che  sacrificio  , 
oh  dio  ! I miei  giórni  infelici  scorreranno  , 

' finirónno  sènza  vedérvi.  Alméno  se  la  mòrte... 
Non  ne  parliamo  più , soggiùns’  égli  interrom- 
pendosi ; s’intenerisce  troppo  il  mio  cuore  , 
concedétemi  diie  giórni  per  affrancórlo  : tor- 
nerò  a vedérvi  , acciocché  pigliómo  insieme  le 
misure  necessarie  per  il  vòstro  viaggio.  Addio  , • 
Ziha  ; pòssa  il  fortunato  Aza  sentir  tùtta  la 
sua  felicita.  Ciò  détto  , usci. 

Telò  confèsso,  Aza  caro,  benché  Deterville 
mi  sia  caro , benché  il  siio  affanno  mi  stésse  a 
cuòre,  io  èra  tròppo  impaziènte  di  godèr  in 
libertà  la  mia  contentézza  , per  non  deside- 
rare, ch’égli  sen’andósse. 

^ Oh  quanto  e soave  , dòpo  tante  péne , di 
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profonde  méditation  5 de  mon  côté,  je  n’osois 
l’interrompre  : nous  observions  un  égal  si- 
lence, quand  il  reprit  la  parole  et  me  dit  avec 
une  espèce  de  tranquillité  : Oui,  Zilia , je 
connois,  je  sens  toute  mon  injustice;  mais 
renonce-t-on  de  sang-froid  à la  vue  de  tant  de 
charmes  ! Vous  le  voulez,  vous  serez  obéie. 
Quel  sacrifice,  ô ciel  ! Mes  tristes  jours  s’écou- 
leront, finiront  sans  vous  voir.  Au  moins  , si 
la  mort...  N’en  parlons  plus  , ajouta-t-il  en 
s’interrompant  ; ma  foiblesse  me  trahiroit , 
donnez -moi  deux  jours  pour  m’assurer  moi- 
même  , je  reviendrai  vous  voir , il  est  nécessaire 
que  nous  prenions  ensemble  des  mesures  pour 
votre  voyage.  Adieu,  Zilia;  puisse  l’heui’eux 
Aza  sentir  tout  son  bonheur  ! En  même  temps 
il  sortit. 

Je  te  l’avoue , mon  cher  Aza , quoique 
Déterville  me  soit  cher,  quoique  je  fusse  pé- 
nétrée de  sa  douleur,  j’avois  trop  d’impatience 
de  jouir  en  paix  de  ma  félicité,  pour  n’etre 
pas  bien-aise  qu’il  se  retirât. 

Qu’il  est  doux , après  tant  de  peines , de 
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abbandonarsi  alF  allegrézza  ! Passai  il  rima- 
nènte del  giórno  nélla  più  deliziósa  èstasi.  JSTon 
li  scrissi,  lina  lèttera  avrèbbe,  per  cosi  dire  , 
aggliiacciato  il  mio  cuòre  inebbriato  di  giója., 
lina  lèttera  mi  avrèbbe  rammentato  la  tua  as- 
sènza , in  véce  di’  io  ti  vedèva  , ti  parlàva. 
Qual  sarebbe  la  mia  felicità,  se  tu  avèssi  an- 
nèsso alla  lèttera  die  ho  ricevuta , qualche 
pégno  del  tiio  affetto  ! Perchè  non  Fhài  fdtto  ? 
Ti  è stato  parlato  di  me , tu  sèi  consapévole 
della  mia  sórte , e non  tróvo  in  quésta  preziósa 
carta  hìilla  che  mi  parli  del  tuo  amóre.  Ma 
posso  io  dubitàr  dèlia  tua  costanza?  La  mia 

menèassicùra.  Tu  mi  ami,  il  tiio  giùbilo  è uguale 

al  mio , la  stéssa  fiamma  vive  nel  tiio  cuòre , la 
medésima  impaziènza  ti  divóra  j . ite  dùnque 
liingida  me  vani  timóri.  Sospètti  ingiuriósi  al 
mio  amante  sgombrate  Fànima  mia  , e vi  régni 
senz’  alterazióne  Fallegrèzza.  Ma  pùre  , Aza 
caro,  hai  abbracciato  la  religióne  di  quél  pòpolo 
feróce , qual  è déssa?  Richièd’  élla  fórse  che  tu 
lìniinzj  ail  amòr  mio  , cóme  quèlla  di  Francia' 
pretenderébbe  di’  io  rinunziassi  al  tùo?  JSTò  , 
i avrèstirigettàta.  Coraùnquesi  sia , il  mio  cuòre 
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s’abandonner  à la  joie  ! Je  passai  Iç  reste  de 
la  journée  dans  les  plus  tendres  ravissemens. 
Je  ne  t’écrivis  point,  une*  lettre  étoit  trop 
peu  pour  mon  cœur,  elle  m’auroit  rappelé  ton 
absence.  Je  te  voyois,  je  te  parlois,  cher  Aza! 
Que  manquolt-il  à mon  bonheur,  si  tu  avols 
joint  à la  précieuse  lettre  que  j’ai  reçue  , 
quelques  gages  de  ta  tendresse  ! Pourquoi  ne 
l’as-tu  pas  fait  ? On  t’a  parlé  de  moi , tu  es 
instruit  de  mon  sort , et  rien  ne  me  parle  de 
ton  amour.  Mais  puis-je  douterlle  ton  cœur? 
Le  mien  m’en  répond.  Tu  m’aimes  , ta  joie 
est  égale  à la  mienne  , tu  'brûles  des  mêmes 
feux  , la  même  impatience  te  dévore  5 que  la 
crainte  s’éloigne  de  mon  ame  , que  la  joie  y 
domine  sans  mélange.  Cependant  tu  as  em- 
brassé la  religion  de  ce  peuple  féroce.  Quelle 
est-elle  ? Éxige-t-elle  que  tu  renonces  à ma 
tendresse,  comme  celle  de  France  voudreit 
que  je  renonçasse  à la  tienne?  Non,  tu  l’aurois 
rejetée.  Quoiqu’il  en  soit,  mon  cœur  est  sous 
tes  loix  J soumise  à tes  lumières  , j’adopterai 
aveuglément  tout  ce  qui  pourra  nous  rendre 
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soggiace  alle  tiie  léggi  5 docile  a’  tuoi  Mmi,  mi 
abbondonerò  ciecamente  à quanto  potrà  unirci 
per  sempre.  Che  poss’  io  temere?  Riunita  fra 
poco  al  mio  bene  , al  mio  tiitto  , non  avrò  altri 
pensièri  cìie  i tuói,  nè  altri  sentiménti  fuorché 
quello  d’amarti. 

L É T T E’R  A . X X V I. 

Quésto  è il  luògo  in  chi  ti  rivedrò  , Aza  mio 
caro  5 la  mia  felicità  va  crescendo  ógni  giórno 
per  le  sue  pròprie  circostanze.  Ésco  in  quest’ 
instante  dall’  abboccaménto  che  mi  óra  stato 
assegnato  da  Deterville.  Qualunque  fòsse  il 
piacére  cb’io  m’éra  propósto  nel  superàr  le 
difficoltà  del  viàggio  , nel  prevenirti  , nel 
córrer  ,al  tuo  incóntro  , lo  sacrifico  volentièri 
al  piacére  di  vedérti  più  prèsto. 

Deterville  avéndomi  provato  che  puói  arrivàr 
^ a Parigi  con  maggior  diligènza  , che  faréi  io  , 
se  andassi  in  Ispàgna  , non  ho  esitato  ad  as- 
pettarti j ancorch’  egli  abbia  generosaménte 
lasciato  Palternativa  al  mio  arbitrio  5 il  tèmpo  è 
troppo  prezióso  per  prodigarlo  sènza  necessità. 
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inséparables.  Que  puis-je  craindre?  Bientôl 

réunie  à mon  bien  , à mon  être  , à mon  tout , 

/ , . . . 
je  ne  penserai  plus  c|iie  par  toi  5 je  ne  vivrai 

plus  que  pour  t’aimer. 

LETTRE  XXVI. 

C’est  ici,  mon  cher  Aza,  que  je  te  reverrai j 
mon  bonheur  s’accroît  chaque  jour  par  ses 
propres  circonstances.  Je  sors  de  l’entrevue  que 
Déterville  m’avoit  assignée  5 quelque  plaisir 
que  je  me  sois  fait  de  surmonter  les  difficultés 
du  voyage , de  te  prévenir , de  courir  au-devant 
de  tes  pas  , je  le  sacrifie  sans  regret  au  bon- 
heur de  te  voir  plus  tôt. 

Déterville  m’a  prouvé  avec  tant  d’évidence, 
que  tu  peux  être  ici  en  moins  de  temps  qu’il 
ne  m’en  faiidroit  pour  aller  eh  Espagne  , que, 
quoiqu’il  m’ait  généreusement  laissé  le  choix , 
je  n’ai  pas  balancé  à t’attendre  : le  temps  est 
trop  cher  pour  le  prodiguer  sans  nécessité. 

20 
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Forse  prima  di  risolvermi  avrei  pesato  quésto 
vantaggio  con  maggior  attenzione  , se  non 
avessi  preso  informazióni  circa  il  mio  viaggio , 
le  quali  mi  hanno  determinata  in  secreto  al 
partito  ch’io  piglio  , e quésto  secréto  posso 
confidarlo  a te  sólo. 

Mi  sóno  ricordata  , che  durante  il  lungo 
camino , che  ho  fatto  con  Deterville  per  venir 
a Parigi , égli  dava  pèzze  d’argènto  e tal- 
vòlta d’oro  5 in  tutti  i luòghi  néi  quali  ci 
fermavamo.  Ho  voliito  sapere  se  ciò  fòsse  per 
obbligo  o per  pura  liberalità.  Mi  è stato  détto 
che  in  Frància  si  fa  pagar  ài  Viandànti  non 
sólo  il  vitto  , ma  ancóra  il  ripòso  (i).  Mes- 
china me  ! non  ho  la  minima  pàrte  di  quello 
che  vi  vorrébbe  per  contentar  l’avidità  di 
quésto  popolo  interessàto  , sarébbe  di  mes- 
tière ricéverlo  dàlie  màni  Deterville.  Ma  cóme 
potréi  io  risòlvermi  a contrattàr  lina  spècie 
d’óbbligo  quàsi  ignominióso?  Hon  lo  pósso, 
mio  càro  Aza  j quésto  sol  motivo  mi  avrebbe 

(i)  Gl’  Incas  avevano  stabilit/>  nélle  strade  pùbbliche  certi 
casóni , óve  i viandanti  èrano  spesati  gratis. 
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Peut-être  avant  de  me  déterminer  5 aiirois- 
je  examiné  cet  avantage  avec  plus  de  soin  , 
si  je  n’eusse  tiré  des  éclaircissemens  sur  mon 
voyage  , qui  m’ont  décidée  en  secret  sur  le 
parti  que  je  prends  , et  ce  secret , je  ne  puis 
le  confier  qu’à  toi. 

Je  me  suis  souvenue  que  pendant  la  longue 
route  qui  m’a  conduite  à Paris  , Déterville 
donnoit  des  pièces  d’argent  et  quelquefois  d’or 
dans  tous  les  endroits  où  nous  nous  arrêtions. 
J’ai  voulu  savoir  si  c’étoit  par  obligation  ou 
par  simple  libéralité  5 j’ai  appris  qu’en  France, 
non-seulement  on  fait  payer  la  nourriture  aux 
voyageurs  , mais  encore  le  repos  ( 1 ).  Hélas  î 
je  n’ai  pas  la  moindre  partie  de  ce  qui  seroit 
nécessaire  pour  contenter  l’avidité  de  ce  peuple 
intéressé  , il  faudroit  le  recevoir  des  mains  de 
Déterville.  Mais  poiirrois-je  me  résoudre  à 
contracter  volontairement  un  genre  d’obli- 
gation, dont  la  bonté  va  presque  jusqu’à  l’igno- 
minie ! Je  ne  le  puis..,  mon  cher  A za  5 cette 

(1)  Les  Incas  avoient  établi  sur  les  cbeniins  de  grandes  mai- 
soas  J où  l’on  receyoit  les  voyageurs  sans  aucuns  frais. 
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detemiioata  a star  qui  j la  speranza  di  vedérti 
più  presto  lia  soltanto  conlirmato  la  mia  riso- 
luzióne. 

Deterville  lia  scritto  in  presenza  mia  al 
ministro  di  Spagna  5 lo  sollécita  di  farti  partir 
con  lina  generosità  che  mi  pénétra  di  gratitù- 
dine e d’ammirazióne. 

Ghe  deliziósi  moménti  ho  passati  , méntre 
Deterville  scriveva  ! Che  contènto  d’ésser  occu- 
pata dèlie  misure  relative  al  tuo  viàggio  , di 
vedèr  i preparativi  dèlia  mia  felicità , di  non 
più  dubitarne  ! 

Se  da  principio  ho  dovuto  farmi  violènza  per 
resister  al  desidèrio  che  avéva  di  andàr  a tro- 
varti , lo  confèsso  Aza  caro  , óra  mi  véngono 
in  ménte  mille  motivi  di  rallegrarmene  j che 
non  avéva  preveduti. 

Parécchie  circostanze  che  non  mi  parévano 
di  verùna  conseguènza  per  acceleràr  o ritardàr 
la  mia  parténza , mi  divéntano  óra  interessànti 
e gràte.  Quand’io  era  per  andàr  a trovàrti , 
seguiva  ciecamènte  Pinclinazióne  del  mio 
cuòre  j sènza  ricordàrmi  che  andava  tra  quéi 


LETTRES  d’uIÎ-E  PERUVIEHKE.  3o^ 

raison  seule  m’auroit  déterminée  à demeurer 
ici  5 le  plaisir  de  te  voir  plus  promptement 
n’a  fait  que  confirmer  ma  résolution. 

Déterville  a écrit  devant  moi  aù  ministre 
d’Espagne  5 il  le  presse  de  te  faire  partir , avec 
une  générosité  qui  me  pénètre  de  reconnois- 
sance  et  d’admiration. 

Quels  doux  momens  j’ai  passés  , pendant 
que  Déterville  écrivoit  ! Quel  plaisir  d’être 
occupée  des  arrangemens  de  ton  voyage  , de 
voir  les  apprêts  de  mon  bonlieiir  , de  n’en  plus 
douter  ! ' 

Si  d’abord  il  m’en  a coûté  pour  renoncer  au 
dessein  que  j’avois  de  te  prévenir,  je  l’avoue  , 
mon  cher  Aza  , j’y  trouve  à présent  mille 
sources  de  plaisirs , que  je  n’y  avois  pas 
apperçues. 

Plusieurs  circonstances  qui  ne  me  parois- 
soient  d’aucune  valeur  pour  avancer  ou 
retarder  mon  départ , me  deviennent  inté- 
ressantes et  agréables.  Je  sui  vols  aveuglément 
le  penchant  de  mon  cœur  ; j’oubliols  que 
j’allois  te  chercher  au  milieu  de  ces  barbares 
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barbari  Spaguuóli , la  di  cui  sóla  idea  mi  fa 
frèmere  5 mi  congratulo  con  me  stéssa , e rèndo 
grazie  al  cièlo  di  non  èssermi  espósta  all’  orróre 
di  rivedérli  : la  voce  dell'  amóre  estinguéva 
quélla  dell’  amicizia.  Próvo  sènza  rimorso  il 
contènto  di  riunirli.  Da  un’  altra  parte  , sono 
stata  assicurata  da  Deterville  , die  ci  èra  per 
sèmpre  impossibile  di  rivedèr  la  città  del  sóle. 
Eccettuato  il  soggiórno  dèlia  nostra  patria  , 
non  crèdo  che  venè  sia  nel  móndo  lino  più 
aggradévole  di  qiiéllo  dèlia  Frància?  Ti  pia^ 
cera  , Aza  caro  : benché  la  sincerità  ne  sia 
bandita  5 ci  séno  tanti  piacéri , che  fanno  di- 
menticàr  i pericoli  dèlia  società. 

' Avéndoti  parlato  , un  moménto  fa  , dèlia 
necessità  dell’  oro , è inutile  d’avvisàrti  di  por- 
tarne 5 la  minima  parte  de’  tuói  tesòri  basta 
per  farti  ammirare  ^ e confónder  l’orgóglio  dèi 
magniilci  bisognósi  di  quésto  paese  5 le  tiie 
virtù  ed  i tuói  sentiménti  saràn  soltanto  stimati 
da  Deterville  e da  me.  Egli  m’ha  promésso  di 
^ farti  rimétter  i mièi  nòdi  e le  mie  lèttere  5 sóno 
pariménte  stata  da  liii  assicurata  che  troverésti 
intèrpreti  per  spiegarti  le  ùltime* 
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Espagnols  ^ dont  la  seule  idée  me  saisit  d’hor- 
reur ; je  trouve  une  satisfaction  dans  la  cer- 
titude de  ne  les  revoir  jamais  : la  voix  de 
l’amour  éloignoit  celle  de  l’amitié.  Je  goûte 
sans  remords  la  douceur  de  les  réunir.  D’un 
autre  côté  , Déterville  m’a  assuré  qu’il  nous 
étoit  à jamais  impossible  de  revoir  Ja  ville 
du  soleil.  Après  le  séjour  de  notre  patrie, 
en  est  - il  un  plus  agréable  que  celui  de  la 
France  ? Il  te  plaira  , mon  cher  Aza  : quoi- 
que la  sincérité  en  soit  bannie  , on  y trouve 
tant  d’agrémens  , qu’ils  font  oublier  les  dan- 
gers de  la  société. 

Après  ce  que  je  t’ai  dit  de  l’or  , il  n’est 
pas  nécessaire  de  t’avertir  d’en  apporter  , tu 
n’as  que  faire  d’autre  mérite  5 la  moindre 
partie  de  tes  trésors  suffit  pour  te  faire  admirer 
et  confondre  l’orgueil  des  magnifiques  indi- 
gens  de  ce  royaume  : tes  sentimens  et  tes 
vertus  ne  seront  estimés  que  de  Déterville 
et  de  moi  ; il  m’a  promis  de  te  faire  rendre 
mes  noeuds  et  mes  lettres  5 il  m’a  assurée  que 
tu  trouve  rois  des  interprètes  pour  expliquer 
les  dernières. 


, * . ’ • 
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V éngoiio  a domandarmi  il  piego , ahimè  Î tì 
lascio  : addio,  speranza  cara  della  mia  vita, 
continuerò  a scriverti  5 se  non  potrò  farti  ca- 
pitàr  le  mie  lettere  , telò  serberò. 

Come  potrei  io  sostenèr  la  lunghézza  del  tuo 
viaggio , se  non  calmassi  la  mia  impazienza 
coli  occuparmi  a far  la  pittura  della  mia  gioja, 
del  mio  contento , della  mia  felicità  ! 

lètte  XXVII.  - 

Ora  che  le  mie  lettere  son  partite  , Aza 
caro  , godo  lina  tranquillità  che  mi  era  sco- 
nosciuta. Mi  diletto  nel  rappresentarmi  il 
moménto  in  ciii  ti  saranno  recate  , vedo  Fec- 
cessivo  tuo  giubilo  , lo  partécipo  téco;  Fànimo 
mio  non  s’occupa  più  se  non  d’idée  grate  5 e 
pér  cólmo  d’allegrézza  , la  pace  è ristabilita 
nella  nostra  ristrétta  società. 

I giùdici  hàiìiìo  restituito  a Celina  i béni 
dei  quali  sua  bàrbara  madre  Favéva  privata. 
Essa  vede  giornalménte  il  suo  amante  j il  di  lèi 
matrimònio  è soltanto  ritardato  dai  preparativi 
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On  vient  me  demander  le  paquet , il  faut 
que  je  te  quitte  ; adieu  , cher  espoir  de  ma 
vie  5 je  continuerai  à t’écrire  5 si  je  ne  puis 
te  faire  passer  mes  lettres , je  te  les  garderai. 

Comment  supporteroîs  - je  la  longueur  de 
ton  voyage  , si  je  me  privois  du  seul  moyen 
que  j’ai  de  m’entretenir  de  ma  joie  y de  mes 
transports  y de  mon  bonheur  ! 

LETTRE  XXVII. 

Depuis  que  je  sais  mes  lettres  en  chemin, 
mon  cher  Aza  , je  jouis  d’une  tranquillité  que 
jè  ne  connoissois  plus.  Je  pense  sans  cesse  au 
plaisir  que  tu  auras  à les  recevoir  , je  vois 
tes  transports  , je  les  partage  ; mon  ame  ne 
reçoit  de  toute  part  que  des  idées  agréables  5 ' 
et  pour  comble  de  joie  , la  paix  est  rétablie 
dans  notre  petite  société. 

Les  juges  ont  ren4u  à Céline  les  biens  dont 
sa  mère  l’avoit  privée.  Elle  volt  son  amant 
tous  les  jours  ; son  mariage  n’est  retardé  que 
par  les  apprêts  qui  y sont  nécessaires.  Au 


/ 
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che  vi  son  necessarj.  Giunta  al  cólmo  de’ suoi 
desideri , non  pensa  più  a farmi  i suoi  soliti  rim- 
proveri circa  l’amóre  di  suo  fratello  , e gliene 
ho  il  medésimo  óbbligo  , cóme  se  quésto  fòsse 
il  sol  effètto  della  sua  amicizia.  Qualùnque  sia 
il  motivo  che  la  mòssa  a restituirmi  la  sua  bene- 
volenza y io  crédo  che  siamo  sèmpre  tenuti  a 
quélli  che  ci  fanno  provar  un  sentiménto  grato. 

Élla  mi  ha  dato  stammane  un  ségno  pregia- 
tissimo dèlia  siia  amicizia  coll’  avèr  per  me  una 
condescendénza  , che  mi  ha  fatta  passar  da  un 
agitazióne  fastidiósa  ad  una  quiète  piacévole. 

Avéndo  ricevuto  una  gran  quantità  di  panni 
ricchi  per  far  àbiti,  con  galanterie  d’ógni  spècie, 
e venuta  in  frétta  alla  mia  càmera  , mi  ha  con- 
dótta nélla  sua  , e dòpo  avérmi  dimandàto  il 
mio  parére  circa  tànti  acconciaménti  , ha  fàtto 
èssa  medésima  un  mùcchio  di  quélli  che  mi 
avévan  pàrso  i più  bèlli , e con  un’  ària  pre- 
murósa comandàva  , già  àlle  nòstre  chinas  di 
portàrli  nel  mio  appartaménto  , ma  mi  son 
oppósta  all’  esecuzióne  di  quest’  órdine  con 
ógni  sfòrzo  possibile.  Si  è pósta  sùbito  a rider 
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comble  de  ses  vœux , elle  ne  pense  plus  à 
me  quereller  , et  je  lui  en  ai  autant  d'obli- 
gation que  si  je  de  vois  à son  amitié  les  bontés 
qu’elle  recommence  à me  témoigner.  Quel 
qu’en  soit  le,  motif,  nous  sommes  toujours 
redevables  à ceux  qui  nous  font  éprouver  un 
sentiment  doux. 

Ce  matin  elle  m’en  a fait  sentir  tout  le 
prix,  par  une  complaisance  qui  m’a  fait  pas- 
ser d’un  trouble  fâcheux  à une  tranquillité 
agréable. 

On  lui  a apporté  une  quantité  prodigieuse 
d’étoffes , d’habits , de  bijoux  de  toutes  espèces  5 
elle  est  accourue  dans  ma  chambre  , m’a 
emmenée  dans  la  sienne  , et  après  m’avoir 
consultée  sur  les  différentes  beautés  de  tant 
d’ajustemens  , elle  a fait  elle-même  un  tas  de  ce 
qui  avoit  le  plus  attiré  mon  attention  , et  d’un 
air  eriipressé  elle  commandoit  déjà  à nos  chinas 
de  le  porter  chez  moi , quand  je  m’y  suis  ^ 
opposée  de  toutes  mes  forces.  Mes  instances 
n’ont  d’abord  servi  qu’à  la  divertir  5 mais 
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delle  mie  istanze  5 ma  vedendo  che  la  siia  ostina- 
zione andava  crescendo  co’  miei  rifiuti  j non  ho 
potuto  al  fine  dissimular  il  mio  risentiménto. 

Perchè.,  le  dissi  cogli  ócchj  bagnati  di 
lagrime  , perchè  volete  aumentar  la.  mia  umi- 
liazione ? Vi  devo  la  vita  e quanto  posseggo  5 
tutto  quésto  è più  che  bastante  per  rammemo- 
rarmi le  mie  sciagure.  So  benissimo  che  , 
secóndo  le  vostre  léggi , quando  i benefizj 
sono  inùtili  a quélli  che  li  ricévono  , allóra 
non  producono  alcùn  rossóre  5 aspéttate  dùn- 
que , per  esercitàr  la  vòstra  generosità  vèrso 
di  me  , che  non  ne  abbia  più  bisógno.  Non 
è sènza  ripugnanza^,  soggiùnsi  con  vóce  più 
moderata  , che  mi  coiifórmo  a sentiménti  così 
pòco  naturali  , i nòstri  cóstumi  sóno  più 
umani.  Quélli  che  ricéve  , non  si  onóra  (1) 

(1)  Vi  è infatti  per  un  cuòr  geneioso  altrettanto  e fórse 
merito  nel  ricévere  die  nel  dare  , imperocché  il  dare 
lusinga  naturalménte  l’amòr  pròprio  , in  véce  che  il  ricévére 
lo  mortifica  5 quésto  è dùnque  uno  sforzo  penóso  che  un  cuòr 
generóso  si  fa  a sé  stésso  , ed  una  spècie  di  vittòria  ch’égli  ri- 
pórta  dalla  sua  vanità  , quando  égli  consénte  di  ricévere.  Ecco 
qual  dev’esser  il  sènso  dell’  autrice  , nel  dire  che  quégli  che 
ricéve  fra  i Peruviani,  non  si  onóra,  méno  di  quégli  che 
dóna. 
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voyant  que  son  obstination  augmentoit  avec 
mes  refus  , je  n’ai  pu  dissimuler  davantage 
mon  ressentiment. 

Pourquoi , lui  ai- je  dit , les  yeux  baignés 
de  larmes  , pourquoi  voulez-vous  m’bumilier 
plus  que  je  ne  le  suis  ? Je  vous  dois  la  vie  et 
tout  ce  que  j’ai  5 c’est  plus  qu’il  n’en  faut  ^ 
pour  ne  point  oublier  mes  malheurs.  Je  sais 
que  selon  vos  loix , quand  les  bienfaits  ne  sont 
d’aucune  utilité  à ceux  , qui  les  reçoivent  j la 
honte  en  est  effacée.  Attendez  donc  que  je 
n’en  aie  plus  aucun  besoin  pour  exercer  votre 
générosité.  Ce  n’est  pas  sans  répugnance , 
ajoutai-je  d’un  ton  plus  modéré  , que'  je  me 
conforme  à des  sentimens  si  peu  naturels.  Nos 
usages  sont  plus  humains  j celui  qui  reçoit 
s’honore  (1)  autant  que  celui  qui  donne  : vous 

(1)  Il  y a en  effet  pour  un  cœur  généreux  autant  et  peut- 
être  plus  de  mérite  à recevoir  qu’à  donner , parce  que  l’action 
de  donner  flatte  naturellement  l’amour-propre , au  lieu  que 
celle  de  recevoir  le  mortifie.  C’est  donc  un  effort  pénible 
qu’un  cœur  généreux  se  fait  à lui -même,  et  une  espèce  de 
victoire  qu’il  remporte  sur  sa  vanité  , que  de  consentir  à re- 
cevoir. Voilà  sans  doute  quel  est  le  sens  de  l’auteur,  quand 
il  dit  que  chez  les  Péruviens  celui  qui  reçoit  ne  s’honore  pas 
moins  que  celui  qui  donne. 
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méno  di  quégli  che  dona  : mi  avete  insegnato 
a pensàr  altriménti  j volevate  dunque  oltrag- 
giarmi con  quésti  dóni  ? 

Queir  amabile  amica , più  commossa  dalle 
mìe  lagrime  ^ ch’irritata  da’  miéi  rimproveri  ^ 
mi  ha  rispósto  affettuosaménte  : Non , Zilia 
cara , non  abbiamo  nè  mio  fratèllo  , ned  io 
l’intenzióne  di  umiliarvi  co’  nòstri  dóni  5 non 
ci  converrébbe  di  far  con  vói  da  grandiósi  , 
lo  conosceréte  fra  pòco  5 io  voléva  solaménte 
che  dividéste  mèco  i regali  di  un  fratèllo  gene- 
róso 5 quést’  èra  il  véro  mézzo  di  dimostar- 
gliene  la  mia  gratitùdine  : l’uso  mi  autorizzava , 
nel  caso  in  cui  mi  trévo  , ad  offerirveli  ; ma 
giacché  venè  dimostrate  offésa  j non  venè  par- 
lerò più.  Melò  promettéte  vói  dùnque  y le 
dissi  io  ? Si  5 mi  rispós’  élla  sorridéndo  ; ma 
permettétemi  di  scriverne  dùe  righe  a Deter- 
ville.  Cóme  vorrò  te  , soggiùnsi  e l’allegria  è 
sùbito  rinata  fra  nói  5 abbiamo  ricominciato 
ad  esaminàr  i suói  forniménti  più  minuta- 
mente y sinch’è  stata  chiamata  al  parlatòrio  5 
èssa  voléva  condurmi  séco  ÿ ma  Aza  caro  j qual 
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m’avez  appris  à penser  autrement  : n’étoit-ce 
donc  que  pour  me  faire  des  outrages  ? 

Cette  aimable  amie , plus  touchée  de  mes 
larmes  qu’irritée  de  mes  reproches  j m’a  ré- 
pondu d’un  ton  d’amitié  : Nous  sommes  bien 
éloignés  5 mon  frère  et  moi  ^ ma  chère  Zilia  j 
de  vouloir  blesser  votre  délicatesse  5 il  nous 
siéroit  mal  de  faire  les  magnifiques  avec  vous, 
vous  le  connoîtrëz  dans  peu  5 je  voulois  seu- 
lement que  vous  partageassiez  avec  moi  les 
présens  d’un  frère  généreux  ; c’étoit  le  plus 
sûr  moyen  de  lui  en  marquer  ma  reconnois- 
sance  : l’usage , dans  lé  cas  où  je  suis  , m’au- 
toriseroit  à vous  les  offrir;  mais  puisque  vous 
en  êtes  offensée,  je  ne  vous  en  parlerai  plus. 
Vous  me  le  promettez  donc,  lui  ai-je  dit? 
Oui  5 m’a- 1- elle  répondu  en  souriant;  mais 
permettez-moi  d’en  écrire  un  mot  à Déterville. 
Je  l’ai  laissée  faire  , et  la  gaité  s’est  rétablie 
entre  nous  ; nous  avons  recommencé  à exa- 
miner ses  parures  plus  en  détail , jusqu’au 
temps  où  on  l’a  demandée  au  parloir  : elle 
vouloit  m’y  mener  ; mais  , mon  cher  Aza , 
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tratteniménto  può  essermi  cosi  grato  , come 
qüéllo  di  scriverti  ? In  cambio  di  cercarne 
altri  j temo  quelli  die  il  matrimonio  di  Celina 
mi  prepara. 

Élla  pretende  ch’io  lasci  la  casa  religiosa 
per  star  nella  sua  , quéndo  sarà  maritata  5 ma 
se  quésto  dipenderà  da  me 

Aza  ! mio  caro  Aza  ! oh  quanto  mi  fu 
aggradévole  la  sorprésa  che  interruppe  jéri  la 
mia  lèttera  ? Ahi  ! credéva  di  avèr  persa  per 
sèmpre  quéi  preziosi  monuménti  dell’  antico 
nostro  splendóre  j non.  sperava  più  di  ricupe- 
rarli non  vi  pensava  neppure , nondiméno  ne 
sono  circondata , li  véggo , li  tocco  j ed  appéna 
posso  prestàr  fède  a’  miéi  occhj  ed  alle  miéi  mani. 

Méntre  io  ti  scrivéva  y vidi  entràr  Celina  , 
seguita  da  quattro  uomini  opprèssi  sótto  il  péso 
di  gròssi  forzièri  ch’éssi  portavano  : li  posarono 
a tèrra  y e pòi  si  ritirarono  ; pensai  che  fossero 
nuòvi  dóni  di  Deterville.  Già  io  mormorava 
tacitaménte  y allorché  Celina  mi  disse  nel 
pòrgermi  alciiiie  chiavi  : INTon  vi  turbate  j Ziiia^ 
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est-il  pour  moi  quelques  amusemens  compa- 
râbles  à celui  de  t’écrire  ? Loin  d’en  chercher 
^ d’autres  , j’appréhende  ceux  que  le  mariage 
de  Céline  me  prépare. 

Elle  prétend  que  je  qüitte  la  maison  reli- 
gieuse 5 pour  demeurer  dans  la  sienne  quand 

elle  sera  mariée  5 mais  si  j’en  suis  crue 

lAza  ! nion“cher  Aza  ! par  quelle  agréable 
surprise  ma  lettre  fut-elle  hier  interrompue  ? 
Hélas  ! Je  croyois  avoir  perdu  pour  jamais 
ces  précieux  monumens  de  notre  ancienne 
splendeur,  je  n’y  comptois  plus,  je  n’y  pen- 
sois  même  pas  5 j’en  suis  environnée  , je  les 
vois , je  les  touche  , et  j’en  crois  à peine  mes 
yeux  et  mes  mains. 

Au  moment  où  je  t’écrivois  , je  vis  entrer 
Céline,  suivie  de  quatre  hommes  accablés  sous 
le  poids  de  gros  coffres  qu’ils  portoient  5 ils 
les  posèrent  à terre- et  se  retirèrent^  je  pensai 
que  ce  pouvoit  être  de  nouveaux  dons  de 
Déterville.  Je  murmurois  déjà  en  secret , lors- 
que Céline  me  dit , en  me  présentant  des  clefs  : 
Ouvrez,  Zilia  , ouvrez  sans  vous  effaroucher. 
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aprile  pure  , quésto  viene  per  parte  d’Aza. 
La  credétti.  Al  nóme  tiio  , tutta  di  fiamma, 
aprii  con  precipitazióne  , e fui  confirmata  nel 
mio  erróre  , riconoscendo  con  istupóre  per 
ornaménti  del  sacro  tèmpio  del  sóle , quanto 
si  offeriva  alla  mia  vista. 

Un  sentiménto  confuso  , di  maninconia  e 
d’allegrézza , di  piacére  e di  cordòglio , regnava 
nel  mio  cuòre.  Prostratami  innanzi  quéste  re- 
liquie sacre  del  nòstro  culto  e de’  nòstri  altari  ; 
le  baciai  con  gran  riverènza,  ed  inaffiai  còlle 
mie  lagrime  ; non  potéva  staccarmene  , ed 
avéva  eziandio  dimenticato  la  presènza  di 
Celina  ; che  mi  trasse  dalla  mia  èstasi , nel 
darmi  una  lèttera  da  lèggere. 

Avéndo  sèmpre  la  ménte  preoccupata  del 
mio  erróre  , credè!  che  venisse  da  te  , ónde  il 
mio  contènto  raddoppiò  5 ma  benché  la  leggéssi 
con  difficoltà , non  tardai  a conóscere  ch’éssa 
èra  di,  Deterville.  ^ 

Mi  sarà  più  fàcile,  Aza  caro,  d’invlàrtene 
lina  còpia,  che  di  spiegartene  il  sènso. 
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c’est  de  la  part  d’Aza.  Je  la  crus.  A ton  nom 
est-il  rienqui  puisse  arrêter  mon  empressement? 
J’ouvris  avec  précipitation  , et  ma  (surprise 
confirma  mon  erreur  j en  reconnoissant  tout 
ce  qui  s’offrit  à ma  vue  pour  des  ornemens  du 
temple  du  soleil. 

Un  sentiment  confus  , mêlé  de  tristesse  et 
de  joie  , de  plaisir  et  de  regret , remplit  tout 
mon  cœur.  Je  me  prosternai  devant  ces  restes 
sacrés  de  notre  culte  et  de  nos  autels  y je  les 
couvris  de  respectueux  baisers , je  les  arrosai 
de  mes  larmes  5 j’avois  oublié  jusqu’à  la  pré- 
sence de  Céline  : elle  me  tira  de  mon  ivresse , 
en  me  donnant  une  lettre  qu’elle  me  pria  de 
lire. 

Toujours  remplie  de  mon  erreur  , je  la  crus 
de  toi , mes  transports  redoublèrent  5 mais 
quoique  je  la  déchifrasse  avec  peine,  je  connus 
bientôt  qu’elle  étoit  de  Détervilje. 

Il  me  sera  plus  aisé  , mon  cher  Aza , de 
te  la  copier  J que  de  t’en  expliquer  le  sens. 


024  LETTERE  d’uI^A  PERUVIÂÎTA. 

BIGLIÉTTO  DI  DETER  VI  LL  E. 
cc  Quésti  tesori , bella  Zilia  , sono  vostri  ^ 
3>  poiché  li  ho  trovati  sópra  la  nave  che  vi  por- 
3>  tava.  Alcune  discussióni  sovraggiiinte  fra  i 
» marinari , hanno  ritardato  sinóra  la  restitu- 
Î)  zióne  ch’io  voleva  farvene.  Aveva  disegnato 
3)  offerirveli  io  stésso  ma  le  inquietudini  che 
33  avéte  dimostrate  stammane  a mia  sorèlla , 
33  non  mi  perméttono  di  differir  , un’  instante 
33  ad  inviarveli.  Non  posso  liberarvi  troppo 
33  prèsto  da’  vostri  timóri  , profferirò  in  ógni 
33  tempo  la  vostra  contentézza  alla  mia.  3) 

Lo  confèsso  con  una  specie  di  confusióne  , 
mio  caro  Aza , sentii  méno  in  quél  plinto  la 
generosità  di  Deterville  , . che  il  piacére  di 
dargli  attestati  dèlia  mia. 

Pósi  subito  in  disparte  un  vaso  che  il  caso , 
più  che  la  cupidigia  , ha^fatto  cadèr  nélle 
mànidégli  Spagnuóli.  È lo  stésso,  il  mio  cuòre 
l’ha  riconosciuto  ^ che  le  tue  labbra  tocca- 
rono nel  giórno  che  ti  compiacésti  d’assaggiàr 
Vaca  (i)  preparato  còlle  mie  mani.  Più  ricca 
,(  X ) Bevanda  degl’  Indiani. 
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BILLET  DE  DÉTER  VILLE. 

« Ces  trésors  sont  à vous , belle  Zllia,  puisque 
3)  je  les  ai  trouvés  sur  le  yaisseau  qui  vous 
33  portoit.  Quelques  discussions  arrivées  entre 
33  les  gens  de  Féquipage,  m’ont  empêclié  jus- 
33  qu’ici  d’en  disposer  librement.  Je  voiilois 
33  vous  les  présenter  moi -même  5 mais  les 
33  inquiétudes  que  vous  avez  témoignées  ce 
•3)  matin  à ma  sœur,  ne  me  laissent  plus  le 
33  choix  du  moment.  Je  ne  saurois  trop  tôt 
33  dissiper  vos  craintes , je  préférerai  toute  ma 
>3  vie  votre  satisfaction  à la  mienne.  33 

Je  l’avoue  en  rougissant,  mon  cher  Aza , 
je  sentis  moins  alors  la  générosité  de  Déter- 
ville,  que  le  plaisir  de  lui  donner  des  preuves 
de  la  mienne. 

Je  mis  promptement  à part  un  vase  que  le 
hasard  , plus  que  la  cupidité  , a fait  tomber 
dans  les  mains  des  Espagnols.  C’est  le  même  , 
mon  cœur  l’a  reconnu  , que  tes  lèvres  tou- 
chèrent le  jour  où  tu  voulus  bien  goûter  du 
aca  (1)  préparé  de  ma  main.  Plus  riche  de 


(1)  Boisson  des  Indiens. 
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con  quésto  tesoro  , che  con  tutti  gli  altri 
che  mi  erano  restituiti , chiamai  la  gente  che 
li  aveva  portati  5 io  voleva  che  li  ripigliassero 
per  riportali  a Deterville , ma  Celina  s’oppóse 
al  mio  volére. 

Siete  pur  ingiusta  , Zilia  , mi  diss’  élla  ! 
Cóme,!  pretendéte  che  mio  fratèllo  accètti  da 
vói  richézze  immènse  5 da  vói , dico  j che  l’of- 
fèrta d’ùna  minuzia  offènde?  Rammentatevi  la 
vostr’equità,  se  voléte  inspirarne  agli  altri. 

Quéste  paróle  mi  fècero  impressióne.  Temèi 
che  vi  fòsse  nel  mio  procèdere  maggior  orgó- 
glio e vendétta  che  generosità  ; infatti  v’è 
pochissima  distanza  fra  il  vizio  e la  virtù  ! 
Confessai  il  mio  fallo  , pregai  Celina  di  con- 
donarmelo 5 ma  cóme  mi  pesava  tròppo  di  non 
potèr  esercitar  la  mia  liberalità  5 per  ottenérne 
la  licènza  da  Celina , le  dissi  con  un’ària  timida. 
Non  punitemi  quanto  lo  mèrito , non  isdegnàte 
alcuni  modèlli  del  lavóro  del  nòstro  sventu- 
rato paése  5 siccóme  non  ne  avéte  bisógno  , 
la  mia  preghièra  non  dève  offèndervi. 

Méntre  io  parlava  ^ osservai  che  Celina 
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ce  trésor  que  de  tout  ce  qu’on  me'rendoit, 
j’appellai  les  gens  qui  les  avoient  apportés., 
je  voulois  les  leur  faire  reprendre  pour  les 
renvoyer  à Déterville  5 mais  Céline  s’opposa 
à mon  dessein. 

Que  vous  êtes  injuste  , Zilia  , me  dit-elle  ! 
Quoi  ! vous  voulez  faire  accepter  des  ricliesses 
immenses  à mon  frère  , vous  que  l’offre  d’une 
bagatelle  offense  ?' Pi-appelîez  votre  équité  , si 
vous  voulez  en  inspirer  aux  autres.* 

Ces  paroles  me  frappèrent.  Je  craignis  qu’il 
n’y  eût  dans  mon  action  plus  d’orgueil  et  de 
vengeance  que  de  générosité  : que  les  vices 
sont  près  de  la  vertu  ! J’avouai  ma  faute  ^ 
j’en  demandai  pardon  à Céline 5 mais  je  souf- 
frois  trop  de  la  contrainte  qu’elle  vouloit 
m’imposer , pour  n’y  pas  clierclier  de  l’adou- 
cissement. Ne  me  punissez  pas  autant  que  je 
le  mérite  , lui  dis-je  d’un  air  timide  , ne  dé- 
daignez pas  quelques  modèles  du  travail  de  nos 
malheureuses  contrées  5 vous  n’en  avez  aucun 
besoin,  ma  prière  ne  doit  point  vous  offenser. 

' Tandis  que  je  parlois  , je  remarquai  que 
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guardava  attentamente  diie  arbusti  d’dro  càri- 
chi d uccelli  e d incetti  squisitamente  lavorati  5 
mi  affrettai  di  offerirglieli  con  un  cestino  d^ar- 
génto  , che  riempii  di  quantità  di  conchiglie 
di  pésci  e di  fióri  i meglio  imitati.  Non  posso 
esprimere  quàl  fù  il  mio  contento  , nel  vedèr 
il  modo  generóso  e benigno  col  quale  essa 
ricevè  quéi  mediócri  dóni. 

Scélsi  dopo  vàrj  idoli  dèlie  nazióni  vinte  (1) 
da’  tuoi  antenati  , ed  lina  picciola  stàtua  (2) 
che  rappresentàva  lina  vérgine  del  sóle  5 vi 
aggiunsi  lina  tigre  , un  lióne  ed  àltri  animali 
coraggiósi,  eia  pregài  d’inviàrli  a Deterville. 
Scrivétegli  dunque  , mi  diss’  élla  sorridéndo  • 
sènza  lina  lèttera  da  pàrte  vòstra,  i dóni  saréb- 
bero  mal  accòlti. 

Io  èra  tròppo  contènta  per  ricusàrle  quello 

(1)  Gl’  Incus  facevano  depòr  nel  tempio  del  sóle  gl’idoli  dei 
popoli  che  sottomettevano  , dòpo  averli  costretti  ad  abbracciàr 
il  culto  del  sóle  , ne  avevano . eglino  stéssi  , poiché  Vinca 
Huayna  consultò  l’idolo  di  Rimace.  Stòria  degl’  Incus,  tom. 
primo  , pag,  36o. 

(2)  Gl’  Incus  ornavano  le  lóro  case  di  statue  d’óro  d’ógni 
gl  aridezza,  ezianaio  di  statura  gigantésca. 
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Céline  regardoit  attentivement  deux  arbustes 
d’or  chargés  d’oiseaux  et  d’insectes  d’un  tra- 
vail excellent  5 je  me  hâtai  de  les  lui  présenter 
avec  une  petite  corbeille  d’argent , que  je 
remplis  de  coquillages  de  poissons  et  de  fleurs 
les  mieux  imitées.  Elle  les  accepta  avec  une 
bonté  qui  me  ravit. 

Je  choisis  ensuite  plusieurs  idoles  des  na- 
tions vaincues  ( 1 ) par  tes  ancêtres  , et  une 
petite  statue  (2)  qui  représentoit  une  vierge 
du  soleil  5 j’y  joignis  un  tigre  ^ un  lion  et 
d’autres  animaux  courageux  , et  je  la  priai 
de  les  envoyer  à Déterville.  Écrivez-lui  donc, 
me  dit -elle  en  souriant  5 sans  une  lettre  de 
votre  part  , les  présens  seroient  mal  reçus. 

J’étois  trop  satisfaite  pour  lui  rien  fefuser  j 

(1)  Les  Incas  faisoient  déposer  dans  le  temple  du  soleil  les 
idoles  des  peuples  qu’ils  soumettoient  , après  leur  avoir  fait 
accepter  le  culte  du  soleil.  Ils  en  avoient  eux-mêmes  , puisque 
Vinca  Huayna  consulta  l’idole  de  Rimace.  Hist.  des  Incas  , 
tome  I , page  36o. 

(2)  Les  Incas  ornoient  leurs  maisons  de  statues  d’or  de 
toute  grandeur  j et  même  de  gigantesques, 
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çhe  mi  cliiedéva  5 scrissi  quanto  mi  dettò  la 
gratitùdine,  ed  uscita  che  fù  Celina , distribuii 
piccioli  regali  alla  sua  china  ed  alia  mia  , e 
ne  pósi  in  disparte  per  il  mio  maestro  di  scrit- 
tura. Provai  finalménte  il  delizióso  piacére 
che  si  ha  nel  dare. 

Questo  non  e stato  però  senza  discerniménto, 
Aza  caro  5 tutto  quéllo  che  viéne  da  te  , o che 
ha  relazióni  intime  còlla  tua  memòria  , non  è 
uscito  dalle  mie  mani. 

La  sedia  d’óro  (1)  che  si  serbava  nel  tèmpio 
per  il  giórno  delle  visite  del  Capa-Inca  ^ tuo 
augusto  padre  , collocata  nélla  mia  camera  in 
fórma  di  tròno  , mi  rappreséntà  la  tua  gran- 
dezza e la  maestà  del  tuo  grado.  L’immagine 
del  sóle  , la  quale  vidi  io  stéssa  svèller  dal 
tempio  dai  pèrfidi  Spagnuóli  sospésa  al  disópra 
dèlia  sèdia , éccita  la  mia  venerazióne  , mi 
prostérno  avanti  èssa  , la  ménte  mia  Padóra  5 
ma  tu  sèi  il  sólo  , Aza  , che  il  mio  cuòr  adóra. 
I due  palmizj  che  offeristi  al  sóle  per  pégno 
della  fède  che  mi  avévi  giurata , collocati  ai  due 

(1)  Gl’  Incas  sedévano  sórra  séggj  d’oro  massiccio. 
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■ j’écrivis  tout  ce  que  me  dicta  ma  reconnois- 
sance  5 et  lorsque  Céline  fut  sortie  , je  distri-  . 
buai  de  petits  présens  à sa  china  et  à la 
mienne  , et  j’en  mis  à part  pour  mon  maître 
à écrire.  Je  goûtai  enfin  le  délicieux  plaisir 
de  donner. 

^ Ce  n’a  pas  été  sans  choix  j mon  cher  Aza  ; 
tout  ce  qui  vient  de  toi , tout  ce  qui  a des 
rapports  avec  ton  souvenir  , n’est  point  sorti 
de  mes  mains.  ’ 

La  chaise  d’or  ( 1 ) que  l’on  conservoit  dans 
le  temple  pour  le  jour  des  visites  du  Capa-- 
Inca  ^ ton  auguste  père  , ^placée  d’un  côté  de 
ma  chambre  en  forme  de  trône  , me  repré- 
sente ta  grandeur  et  la  majesté  de  ton  rang. 
La  grande  figure  du  soleil  que  je  vis  moi- 
même  arracher  du  temple  par  les  perfides 
Espagnols  , suspendue  au-dessus  , excite  ma 
vénération,  je, me  prosterne  devant  elle  , mon 
esprit  l’adore  , et  mon  cœur  est  tout  à toi. 
Les  deux  palmiers  que  tu  donnas  au  soleil 
pour  offrande  et  pour  gage  de  la  foi  que  tu 

(1)  Les  Incas  ne  s’asseyoient  que  sur  des  sièges  d’oi*  massif. 


\ 
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canti  del  trono  , mi  rammémorano  le  tiie  affet- 
tuose e più  volte  reiterate  promésse  di  fedeltà. 

Diversi  fióri  (i)  ed  uccelli  sparsi  con  sime- 
tria  in  tutti  gli  àngoli  della  mia  càmera  , mi 
rappresentano  in  ristretto  quéi  sontuósi  giar- 
dini , óve  mi  sono  cosi  spésso  e cosi  delizioza- 
mente  occupata  della  tiia  idèa.  Dovunque  sì 
fissino  i miei  avidi  sguardi  ^ non védo  cos’aldina 
che  non  mi  réchi  a memòria  il  tuo  amóre , il  mio 
giubilo  j la  mia  felicità , in  sómma  tutto  quéllo 
che  fara  per  sempre  il  contènto  dèlia  mia  vita. 

LÈTTERA  XXVIII. 

JNfojs'  ho  potuto  resistere , mio  càro  Aza  , àlle 
istanze  di  Celina  5 ho  dovuto  seguirla,  e siàm 
da  due  giórni  in  quà  nélla  siia  villa , óve  il 
Sìio  matrimònio  fù  celebràto  subito  che  vi 
fummo  giunti. 

Oh  quanta  violènza,  quanto  rincresciménto 

(1)  Si  e già  detto  clie  i giardini  del  tempio  del  sóle  e quelli 
delle  case  reali  , erano  riempiti  di  tutte  le  specie  d’imitazióni 
in  oro  ed  in  argento.  I Peruviani  imitavano  eziandio  l’éi'be 
nominata  maj/s , di  cui  formavano  campi  intéri. 
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m’avois  Jurée,  placés  aux  deux  côtés  du  trône , 
me  rappellent  sans  cesse  mes  tendres  sermens. 

Des  fleurs  ( i ) des  oiseaux  répandus  avec 
symétrie  dans  tous  les  coins  de  ma  chambre , 
forment  en  raccourci  l’image  de  ces  magni- 
fiques jardins  où  je  me  suis  si  souvent  entre- 
tenue de  ton  idée.  Mes  yeux  satisfaits  ne 
s’arrêtent  nulle  part  sans  me  rappeller  ton 
amout , ma  joie  , mon  bonheur  j enfin  , tout 
ce  qui  fera  à jamais  la  vie  de  ma  vie. 

LETTRE  XXVIII. 

J E n’ai  pu  résister  , mon  cher  Aza  , aux  ins- 
tances de  Céline  5 il  a fallu  la  suivre  , et  nous 
sommes  depuis  deux  jours  à sa  maison  de 
campagne , où  son  mariage  fut  célébré  en 
arrivant. 

Avec  quelle  violence  et  quels  regrets  ne  me 

(1)  On  a déjà  dit  que  les  jardins  du  temple  et  ceux  des  mai- 
sons royales  étoient  remplis  de  toutes  sortes  d’imitations  en  or 
et  en  argent.  Les  Péi'uyiens  imitoient  jusqu’à  l’herbe  appellée 
mays  f dont  ils  faisoient  de§  champs  tout  entiers. 
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provai  nel  lasclàr  la  mia  solitudine  ! O cara 
solitiidine  ! Appéna  lo  godeva  lo  spettacolo  dei 
preziósi  ornaménti  che  tu  rinchiùdi , che  sono 
stata  costrétta  di  abbandonarti  j e per  quanto 
tèmpo  ? Non  lo  so. 

Nel  vedèr  l’allegrézza  ed  i piacéri  di  cui 
ognuno  par  èssersi  inebbriatò  j mi  ramménto  , 
sospirando  , quéi  giórni  tranquilli  ch’io  pas- 
sava , Aza  mio  caro , a scriverti , o alméno  a 
pensar  a te  : eppure  non  vidi  mai  oggétti  cosi 
nuòvi  per  me  ^ cosi  meravigliósi  ed  atti  a dis- 
trarmi 5 e cóme  ho  presenteménte  un  cert’ 
liso  dèlia  lingua  del  paése  , potréi  ricrearmi 
col  méttermi  al  fatto  di  tutto  ciò  che  ossérvo  , 
se  il  rumóre  ed  il  tumulto  lasciassero  a qual- 
cheduno la  ménte  libera  per  rispónder  alle 
mie  domande  j ma  sinóra  non  ho  trovato  alcuno 
che  si  sia  compiacciùto  d’ascoltafmi  j di  mòdo 
che  sóno  ancóra  quasi  altrettanto  novizia  ed 
inespèrta , cóme  lo  l’èra  al  mio  arrivo  in  F rancia . 

L’aggiustatézza  dégli  uòmini  e delle  dònne 
è cosi  brillante , così  càrica  d’ornaménti  inùtili  5 
gli  uni  e gli  di  tri  parlano  con  tanta  rapidità  ^ 
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suîs-je  pas  arracliée  à ma  solitude  ! A peine 
ai-je  eu  le  temps  de  jouir  de  la  vue  des 
ornemens  précieux  qui  me  la  rendoient  si 
chère  j que  j’ai  été  forcée  de  les  abandonner  j 
et  pour  combien  de  temps?  Je  l’ignore. 

La  joie  et  les  plaisirs  dont  tout  le  monde 
paroit  être  enivré  , me  rappellent  avec  plus 
de  regret  les  jours  paisibles  que  je  passois  à 
t’écrire  ^ ou  du  moins  à penser  à toi  ; cepen- 
dant je  ne  vis  jamais  des  objets  si  nouveaux 
pour  moi  5 si  merveilleux  èt  si  propres  à me 
distraire  5 et  avec  l’usage  passable  que  j’ai  à 
présent  de  la  langue  du  pays,  je  pourrois  ther 
des  éclaircissemens  aussi  amusans  qu’utiles  sur 
tout  ce  qui  se  passe  sous  mes  yeux  , si  le  bruit 
et  le  tumulte  laissoient  à quelqu’un  assez  de 
sang-froid  pour  répondre  à mes  questions  5 mais 
jusqu’ici  je  n’ai  trouvé  personne  qui  en  eût  la 
complaisance  , et  je  ne  suis  guères  moins  em- 
barrassée que  je  l’étois  en  arrivant  en  France. 

La  parure  des  hommes  et  des  femmes  est 
si  brillante  , si  chargée  d’ornemens  inutiles  5 
les  uns  et  les  autres  prononcent  si  rapidement 
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che  la  mia  attenzione  ad  ascoltarli , m’im- 
pedisce  di  vedérli  , e quella  che  pongo  ad 
osservarli,  m’impedisce  d’inténderli.  Rimango 
con  una  specie  di  stupidità , àmpia  materia  a’ 
lóro  schérzi , se  avessero  il  tempo  di  badarvi  ; 
ma  sono  talménte  occupati  di  lóro  stéssi , che 
non  si  accòrgono  del  mio  stupóre.  Égli  è pur 
troppo  fondato  , Azo  caro  , veggo  qui  alcuni 
prodigi  9 càuse  motrici  sono  impene- 

tràbili àlla  mia  immaginazióne. 

Non  ti  parlerò  dèlia  vaghézza  di  quést’ 
abitazióne  , grànde  poco  méno  d’iina  città  , 
ornàta  cóme  un  tèmpio  , e riempita  di  mille 
coserélle  piacévoli,  dèlie  quàli  védo  far  si  poco 
liso  , che  non  posso  far  a méno  di  pehsàre  , 
che  i Francési  abbiano  scélto  il  supèrfluo  per 
l’oggétto  del  lor  culto  5 gli  coiisàcrano  le  àrti 
che  sono  in  quésto  paése  mólto  superióri  àlla 
natura  : pàjono  Volérla  soltànto  imitàre  , la 
soprovànzano  j e spésso  si  dirébbe  che  la  lor 
industria  nel  far  uso  dèlie  sue  produzióni  , 
fosse  superióre  àlla  sua  nel  partorirle.  Adunano 
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€6  qu’ils  disent  , que  mon  attention  à les 
écouter  m’empêche  de  les  voir , et  celle  que 
j’emploie  à les  regarder  , m’empêche  de  les 
entendre.  Je  reste  dans  une  espèce  de  stu- 
pidité qui  fournlrolt  sans  doute  beaucoup  à 
leur  plaisanterie  , s’ils  avoîent  le  loisir  de  s’en 
appercevolr  ; mais  ils  sont  si  occupés  d’eux- 
mêmes  , que  mon  étonnement  leur  échappe. 
Il  n’est  que  trop  fondé  ^ mon  cher  Aza  5 je  vois 
ici  des  prodiges  dont  les  ressorts  sont  impéné- 
trables à mon  imagination. 

Je  ne  te  parlerai  pas  de  la  beauté  de  cette 
maison , presque  aussi  grande  qu’une  ville  , 
ornée  comme  un  temple , et  remplie  d’un  grand 
nombre  de  bagatelles  agréables  dont  je  vois 
faire  si  peu  d’usage  , que  je  ne  puis  me  dé- 
fendre de  penseR  ^ie  les  Français  ont  choisi 
le  superflu  pour  l’objet  de  leur  culte  : on 
lui  consacre  les  arts  qui  sont  ici  tant  au-dessus 
de  la  nature  ; ils  semblent  ne  vouloir  que 
l’imiter  , ils  la  surpassent  5 et  la  manière  dont 
ils  font  usage  de  ses  productions  , paroît  soii- 
vçïit  supérieure  à la  sienne.  Ils  rassemblent 
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nei  giardini  e quasi  in  un  sol  pùnto  di  vista  j 
le  vaghézze  ch’éssa  distribuisce  con  economia 
sovra  la  superficie  della  terra  5 e gli  éleménti 
docili  non  pajono  ostàr  alle  lóro  impresse  , 
se  non  per  dar  maggior  lustro  a’  lóro  trionfi. 

Si  vede  la  terra  attònita  nudrìr  ed  allevàr 
nel  suo  grembo  le  piante  dei  climi  più  remòti , 
senz’  altra  necessità  apparente  , fuorché  quella 
d’ubbidir  alle  arti  ^ ed  ornàr  l’idolo  del  super- 
fluo. L’acqua  tanto  fàcile  ad  esser  divisa  ^ che 
sembra  non  avèr  consistenza  se  non  per  mézzo 
dèi  vasi  che  la  conténgonoj  e la  di  cui  ingè- 
nita dirczióne  è di  seguir  ógni  sórta  di  pendio  , 
si  véde  qui  costrétta  di  lanciarsi  rapidaménte 
nell’  ària  , sènza  guida  , sènza  sostégno  , per 
la  sua  pròpria  fòrza , e senz’  àltra  utilità  che 
quella  di  ricreàr  la  vista. 

Il  fuòco  5 mio  càro  Aza , il  fuòco , quél  ter- 
ribif  eleménto  , l’ho  veduto  , rinunziàndo  àlla 
sua  divorànte  natura , e dirètto  docilménte  da 
lina  potènza  superióre , addttàr  tutte  le  fórme 
che  gli'vèngono  prescritte  5 óra  rappresentàndo 
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dans  les  jardins  , et  presque  dans  un  point 
de  vue  les  beautés  qu’elle  distribua  avec 
économie  sur  la  surface  de  la  terre  5 et  les 
élémens  soumis  semblent  n’apporter  d’obstacle 
à leurs  entreprises  , que  pour  rendre  leurs 
triomplies  plus  éclatans. 

On  voit  la  terre  étonnée  nourrir  et  élever 
dans  son  sein  les  plantes  des  climats  les  p,us 
éloignés  5 sans  besoin,  sans  nécessités  appa- 
rentes que  celles'  d’obéir  aux  arts  et  d’orner 
l’idole  du  superflu.  L’eau  si  facile  à diviser  , 
qui  semble  n’avoir  de  consistance  que  par  les 
vaisseaux  qui  la  contiennent , et  dont  la  di- 
rection naturelle  est  de  suivre  toutes  sortes 
de  pentes  , se  trouve  forcée  ici  à s’élancer 
rapidement  dans  les  airs  , sans  guide , sans 
soutien  , par  sa  propre  force  , et  sans  autre 
utilité  que  le  plaisir  des  yeux. 

Le  feu  , mon  cher  Aza  , le  feu  , ce  terrible 
élément,  je  l’ai  vu  renonçant  à son  pouvoir 
destructeur  , dirigé  docilement  par  une  puis- 
sance supérieure  , prendre  toutes  les  formes 
qu’on  lui  prescrit  ^ tantôt  dessinant  un  vaste 
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un  vasto  spazio  luminóso  in  un  cielo  oscu- 
rato per  l’assènza  del  sóle,  óra  quell’  astro 
divino , discéso  sópra  la  terra  co’  suói  raggj , 
' colla  sua  attività  , còlla  siia  luce  abbagliante  , 
in  somma  in  óno  splendóre  che  inganna  gli 
ócchj  e l’intendiménto.  Che  arte,  Aza  caro  ! 
che  uòmini  ! che  ingégno  ! Diméntico  tutte 
le  lóre  imperfezióni , e ricado , mio  malgrado , 
nélla  pristina  mia  ammirazióne . 

LÈTTERA  XXIX. 

Non  è sènza  un  véro  dispiacére  , Aza  mio 
caro  , ch’io  passo  dall’  ammirazione  dell’  in- 
gegno dèi  Francési  al  disprèzzo  dell’uso  eh’ 
èglino  ne  fanno.  Mi  dilettava  sinceraménte  a 
stimàr  quést’amabile  nazióne  , ma  i suói  dif- 
fétti  sóno  tanto  evidènti  , che  non  pósso  far 
a méno  di  avvedérmene. 

Il  tumulto  si  è linalménte  acquetato  , ho 
potuto  far  alcune  dimànde  , mi  è stato  ris- 
pósto 5 ciò  basta  in  quésto  paése  per  sapérne 
più  di  quéllo  che  si  desidera.  I Francési  svélano 
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tableau  de  lumière  sur  un  ciel  obscurci  par 
l’absence  du  soleil  y et  tantôt  nous  montrant 
cet  astre  divin  descendu  sur  la  terre  avec  ses 
feux  ^ son  activité  , sa  lumière  éblouissante  , 
enlin  dans  un  éclat  qui  trompe  les  yeux  et 
le  jugement.  Quel  art,  mon  cher  Aza  ! quels 
hommes  ! quel  génie  ! J’oublie  tout  ce  que 
j’ai  entendu,  tout  ce  que  j’ai  vu  de  leur  peti- 
tesse 5 je  retombe  malgré  moi  dans  mon  an- 
cienne admiration. 

LETTRE  XXIX. 

Ce  n’est  pas  sans  un  véritable  regret , mon 
cher  Aza  , que  je  passe  de  l’admiration  du 
génie  des  Français  au  mépris  de  l’usage  qu’ils 
en  font.  Je  me  plalsois  de  bonne  foi  à estimer 
cette  nation  charmante  5 mais  je  ne  puis  me 
refuser  à l’évidence  de  ses  défauts. 

Le  tumulte  s’est  enhn  appalséj  j’ai  pu  faire 
des  questions  , on  m’a  répondu  ^ il  n’en  faut 
pas  davantage  ici  pour  être  instruite  au-delà 
même  de  ce  qu’on  veut  savoir.  C’est  avec  une' 
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con  un  ingenuità  quasi  incredibile  e scher- 
zando i secréti  dèlia  perversità  de  lóro  costumi. 
Per  poco  che  siéno  interrogati , non  occórre 
avèr  un’  ingégno  perspicace  per  iscoprire , 
che  il  lor  gusto  sfrenato  per  il  supèrfluo  ha 
corrótto  in  èssi  il  cuore  ed  il  sénno  , che  ha 
stabilito  richézze  chimèriche  sóvra  le  rovine 
del  necessàrio  ^ che  ha  sostituito  una  civiltà 
superficiale  ài  buoni  costumi , e che  supplisce 
àlla  mancànza  del  sano  itendiménto  e dèlia 
ragióne  con  óna  fais’  apparènza  di  spirito. 

La  vanità  dominànte  dèi  Francési  è quella 
di  parèr  ricchi.  Il  lor  ingégno  , le  lóro  àrti  e 
fórse  anche  le  lóro  sciènze , tutto  ha  per  mira  il 
fàsto,  tutto  concórre,  àlla  rovina  dèlie  facoltà 5 
e come  se  la  fecondità  del  lor  ingégno  non 
bastàsse  per  multiplicàrne  gli  oggetti  , ho 
saputo  da  lóro  stèssi  , che,  in  disprègio  dèlie 
produzióni  necessàrie  ed  aggradévoli  di  cui 
abbónda  la  Frància  , fanno  venir , a gran  còsto, 
da  tutte  le  pàrti  del  móndo  , de  supelléttili 
fràgili  ed  inutili  che  fànno  l’ornaménto  dèlie 
lóro  càse  , le  aggiustatézze  abbagliànti  dèlie 
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bonne  fol  et  une  légèreté  liors  de  toute  croyance  j 
que  les  Français  dévoilent  les  secrets  de  la 
perversité  de  leurs  mœurs.  Pour  peu  qu’on 
les  Interroge , 11  ne  faut  ni  finesse  ni  péné- 
tration pour  démêler  que  leur  goût  effréné 
pour  le  superflu  a corrompu  leur  raison  , leur 
cœur  et  leur  esprit  5 qu’il  a établi  des  rlcliesses 
chimériques  sur  les  ruines  du  nécessaire  j qu’il 
a substitué  une  politesse  superficielle  aux 
bonnes  mœurs , et  qu’il  remplace  le  bon  sens 
et  la  raison  par  le  faux  brillant  de  l’esprit. 

La  vanité  dominante  des  Français  est  celle 
de  paroitre  opulens.  Le  génie  ^ les  arts  , et 
peut-être  les  sciences  ,*tout  se  rapporte  au 
faste  , tout  concourt  4 la  ruine  des  fortunes  5 
et  comme  si  la  fécondité  de  leur  génie  ne 
suffisoit  pas  pour  multiplier  les  objets,  je  sais 
d’eux-mêmes  qu’au  mépris  des  biens  solides 
et  agréables,  que  la  France  produit  en  abon- 
dance , Us  tirent  à grands  frais  , de  toutes  les 
parties  du  monde , les  meubles  fragiles  et  sans 
usage  , qui  font  l’ornement  de  leurs  maisons , 
les  parures  éblouissantes  dont  ils  sont  couverts, 
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quali  sono  coperti , ed  eziandio  , le  vivande 
ed  i licóri  clie  compóngono  i lor  pasti. 

Si  potrebbe  fórse  , Aza  caro  , perdonar  ai 
Francési  Fèccésso  delle  lóro  superfluità  , se 
avessero  tesòri  bastanti  per  contentar  il  lóro 
frivolo  gusto  , o che  non  vi  spendessero  , se 
non  il  rimanente  di  quello  che  è necessàrio 
al  manteniménto  convenévole  dèlie  lóro  fami- 
glie. 

Le  nostre  léggi , le  più  perfette  che  siansi 
date  àgli  uòmini , perméttono  in  ógni  stàto 
un  cèrto  decòro  che  caratterizza  la  condizióne 
ovvéro  le  richézze  , e che  rigorosaménte  potria 
chiamàrsi  supèrfluo  ;*ónde  io  condénno  soia- 
ménte  il  supèrfluo  che  ^proviéne  da  un  imma- 
ginazióne sregolàta  5 che  non  si  può  sostenèr 
sènza  mancar  ài  débiti  dell’  umanità  e dèlia 
giustizia  j quél  supèrfluo  in  sómlma  di  cui  sóno 
idolàtri  i Francési  ed  al  quàle  sacrificano  la 
lor  quiète  ed  il  lor  onóre. 

Vi  è fra  èssi  una  sóla  clàsse  di  cittadini  in 
istàto  di  portàr  il  .culto  di  quésto  lor  idolo  al 
suprèmo  gràdo  di  splendóre  sènza  mancar  al 
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et  jusqu’aux  mets  et  aux  liqueurs  qui  com-. 
posent  leurs  repas. 

Peut-être  , mon  cher  Aza,  ne  trouverois-je 
rien  de  condamnable  dans  l’excès  de  ces  su- 
perfluités , si  les  Français  avoient  des  trésors 
pour  Y satisfaire  , ou  qu’ils  n’employassent  à 
contenter  leur  goût  j que  ce  qui  leur  resteroit  ^ 
après  avoir  établi  leurs  maisons  sur  une  aisance^ 
honnête. 

Nos  loix  J les  plus  sages  qui  aient  été  don- 
nées aux  hommes  .J  permettent  de  certaines 
décorations  dans  chaque  état  , qui  caracté- 
risent la  naissance  ou  les  richesses , et  qu’à 
la  rigueur  on  pourroit  nommer  de  superflu  5 
aussi  n’est-ce  que  celui  qui  naît  du  dérégle- 
ment de  l’imagination  5 celui  qu’on  ne  peut 
soutenir  sans  manquer  à l’humanité  et  à la 
justice,  qui  me  paroît  un  crime  5 en  un  mot, 
c’est  celui  dont  les  Français  sont  idolâtres  , et 
auquel  ils  sacrifient  leur  repos  et  leur  honneur. 

Il  n’y  a parmi  eux  qu’une  classe  de  citoyens 
en  état  de  porter  le  culte  de  l’idole  à son  plus 
haut  degré  de  splendeur  , sans  manquer  au 
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debito  del  necessario,  I gran  signóri  hanno 
voluto  imitarli  ^ ma  sono  i martiri  di  questa 
religióne.  Che  péne  ! che  imbarazzo  ! che  fatica 
per  sostenèr  la  lóro  spésa  eccedente  le  lor  en- 
trate ! Vi  sono  pochi  gran  signóri  che  non 
méttano  in  liso  maggior  industria  , sagacità  , 
e superchieria  per  distinguersi  con  j|ane  son- 
tuosità , che  i lóro  antenati  impiegarono  pru- 
dènza , valóre  e talenti  utili  allo  stato  , per 
illustrar  il  lóro  pròprio  nome.  IN'on  crédo  già, 
Azo  caro  , chho  t’inganni  5 ódo  ógni  giórno 
con  isdégno  cèrti  gióvani  contender  fra  lóro , 
a chi  sia  il  più  scaltro  per  cavar  le  superfluità 
delle  quali  si  addórnano , dalle  mani  di  quélìi 
che  lavorano  unlcaménte  per  non  mancar  del 
bisognévole. 

Che  disprezzo  non  inspirerébbero  tali  uòmini 
per  tutta  la  nazióne  , se  non  sapéssi  per  altra 
parte  , che  i Francesi  péccano  più  commune- 
mente  per  non  avèr  un’  idèa  giusta  dèlie  còse , 
che  per  mancanza  di  rettitùdine.  La  lor  len- 

r ^ 

gierezza  di  carattere  non  ammétte  quasi  mài 


devoir  du  nécessaire.  Les  grands  ont  voulu 
les  imiter,  mais  ils  ne  sont  que  les  martyrs  de 
cette  religion;  Quelle  peine  ! quel  embarras  ! 
quel  travail  pour  soutenir  leur  dépense  au- 
delà  de  leurs  revenus  ! Il  y a peu  de  seigneurs 
qui  ne  mettent  en  usage  plus  d’industrie  , de 
finesse  et  de  supercherie  pour  se  distinguer  par 
de  frivoles  somptuosités  , que  leurs  ancêtres 
n’ont  employé  de  prudence  , de  valeur  et  de 
talens  utiles  à l’état  pour  illustrer  leur  propre 
nom.  Et  ne  crois  pas  que  je  t’en  impose,  mon 
cher  Aza  ; j’entends  tous  les  jours  avec  indi- 
gnation des  jeunes  gens  se  disputer  entre  eux 
la  gloire  d’avoir  miss  le  plus  de  subtilité  et 
d’adresse  dans  les  manœuvres  qu’ils  emploient 
pour  tirer  les  superfluités  dont  ils  se  parent, 
des  mains  de  ceux  qui  ne  travaillent  que  pour 
ne  pas  manquer  du  nécessaire. 

Quels  mépris  de  tels  hommes  ne  m’inspi- 
reroient-ils  pas  pour  toute  la  nation,  si  je  ne 
savois  d’ailleurs  que  les  Français  pèchent  plus 
communément  faute,  d’avoir  une  idée  juste 
des  choses,  que  faute  de  droiture.  Leur  légè- 
reté exclut  presque  toujours  le  raisonnement. 
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Tin  ragionaménto  sodo.  ISTon  conóscono  né 
serio  5 nè  riflessióne  5 fórse  nessuno  d’éssi  lia 
mai  pesato  le  conseguenze  diffamanti  del  siio 
mòdo  di  procedere.  Bisógna  parèr  ricco  j quésta 
è lina  móda  un’  abitùdine  , la  séguono  , se 
si  offerisce  un’  inconveniente  , lo  superano 
con  un’  ingiustizia  5 crédono  soltanto  di  trionfar 
d’ùna  difficoltà  , ma  l’illusióne  va  più  óltre. 

ISTélla  maggior  parte  dèlie  case  , l’indigènza 
ed  il  supèrfluo  sóno  separati  da  un  sol  appar- 
taménto 5 quésti  due  oggétti  fanno  alternati- 
vaménte  l’occupazione  dèlia  giornata , ma  in 
un  mòdo  mólto  divèrso.  La  mattina , nell’ 
intèrno  del  gabinétto  si  òde  la  vóce  dèlia 
povertà  annunziata  da  un’  uòmo  stipendiato  , 
per  trovàr  il  modo  di  conciliarla  còlla  falsa 
opulènza  : il  fastidio  e l’ansietà  presièdono 
a quésti  discórsi , che  finiscono  il  più  dèlie 
volte  col  sacrificio  del  necessàrio , che  vièn  im- 
molato al  supèrfluo.  Il  rimanènte  del  giórno  , 
dòpo  avèr  prèso  un’  altr’  àbito  j un’  àltro 
appartaménto  e quàsi  un  àltr’  èssere  5 abba- 
gliàti  dàlia  pròpria  magnificènza , sóno  allégri ^ 
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Parmi  eux , rien  n’est  grave , rien  n’a  de  poids  5 
peut-être  aucun  n’a  jamais  réfléchi  sur  les 
conséquences  déshonorantes  de  sa  conduite. 
Il  faut  paroitre  riche  , c’est  une  mode , une 
habitude , on  la  suit  : un  inconvénient  se 
présente  , on  le  surmonte  par  une  injustice  j 
on  ne  croit  que  triompher  d’une  difflculté  , 
mais  l’illusion  va  plus  loin. 

Dans  la  plupart  des  maisons  5 l’indigence 
et  le  superflu  ne  sont  séparés  que  par  un 
appartement  : l’un  et  l’autre  partagent  les 
occupations  de  la  journée  ^ mais  d’une  ma- 
nière bien  différente.  Le  matin,  dans  l’in  té-, 
rieur  du  cabinet , la  voix  de  la  pauvreté  se 
fait  entendre  par  la  bouche  d’un  homme 
payé  pour  trouver  les  moyens  de  la  concilier 
avec  la  fausse  opulence  : le  chagrin  et  l’hu- 
meur président  à ces  entretiens,  qui  finissent 
‘ordinairement  par  le  sacrifice  du  nécessaire 
que  l’on  immole  au  superflu.  Le  reste  du 
jour , après  avoir  pris  un  autre  habit , un 
autre  appartement , et  presque  une  autre  tête, 
ébloui  de  sa  propre  magnificence  , on  est  gai , 
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si  dicono  felici  ^ e ^illusióne  vâ.  tant^  oltre  ^ 
che  si  crédono  ricchi. 

Ho  nondiméno  osservato  , che  alcuni  di 
qnélli  che  osténtano  il  lor  fasto  con  maggior 
alfettazióne  , non  presiimo  sèmpre  d’ingannar 
il  pubblico.  Allora  schérsano  intórno  alla  lóro 
propria  indigènza  5 insultano  con  allegria  la 
memòria  de  lóro  antenati,  la  di  cui  saggia 
economia  si  contentava  di  vestiménti  còmodi , 
d’acconciaménti  e di  mòbili  proporzionati  alle 
lóro  entrate  , più  che  alla  lor  condizióne. 

La  lor  famiglia  e la  lóro  servitù  godévano, 
per  quanto  si  dice  , un’  abbondanza  frugale 
ed  onèsta,  dotavano  le  lóro  figlie  , stabilivano 
sóvra  fondaménti  sòdi  la  fortuna  del  successóre 
del  lor  nome  , e tenévano  sèmpre  in  risèrva 
di  che  rimediar  alla  disgrazia  d’un  amico  o 
di  un’ infelice. 

Lo  crederesti  tu  , Aza  caro  ? Non  ostante 
1 aspetto  ridicolo  , sotto  il  quale  mi  èrano  rap- 
presentati i costumi  di  quéi  tèmpi  remoti , mi 
piacevano  talmente  , e mi  parévan  tanto  con- 
formi all  ingenuità  de’  nostri,  che  lasciandomi 
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on  se  dit  heureux  5 on  va  même  jusqu’à  se 
croire  riche. 

J’ai  cependant  remarqué  que  quelqu’un  de 
ceux  qui  étalent  leur  faste  avec  le  plus  d’af- 
fectation J n'osent  pas  toujours  croire  qu’ils  en 
imposent.  Alors  ils  se  plaisantent  eux-mêmes 
sur  leur  propre  indigence  5 'ils  insultent  gaie- 
ment à la  mémoire  de  leurs  ancêtres  , dont  la 
sage  économie  se  contentoit  de  vêtemens  com- 
modes j de  parures  et  d’ameublemens  propor- 
tionnés à leurs  revenus  plus  qu’à  leur  naissance. 

Leur  famille  , dit-on  , et  leurs  domestiques 
jouissoient  d’une  abondance  frugale  et  hon- 
nête. Ils  dotoient  leurs  filles  , et  ils  établis- 
soient  sur  des  fondemens  solides  la  fortune 
du  successeur  de  leur  nom' , et  tenoient  en 
réserve  de  quoi  réparer  l’infortune  d’un  ami  ^ 
ou  d’un  malheureux. 

Te  le  dirai-je,  mon  cher  Aza?  Malgré  l’aspect 
ridicule  sous  lequel  on  me  présentoit  les  mœurs 
de  ces  temps  reculés  , elles  me  plaisoient  tel- 
lement , j’y  trouvois  tant  de  rapport  avec  la 
naïveté  des  nôtres  , que  me  laissant  entraîner 
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sediir  dall  illusione  ^ il  mio  cuore  prosava 
un  contento  interno  ad  ógni  circostanza , cóme 
se  al  fine  della  narrazióne  avessi  dovuto  tro- 
varmi fra  i nòstri  cari  citadini  5 ma  ai  primi 
applausi  che  ho  dati  a quésti  costómi  còsi  savj  ^ 
gli  astanti  si  sóno  pósti  a rider  , così  smisura- 
tamente, che  mi  hanno  disingannata,  e mi 
son  trovata  al  fine  tra  i Francési  insensati  di 
quésto  tèmpo  , i quali  si  gloriano  dèlia  lóro 
pazzia. 

Lai  medésima  depravazióne  che  ha  trasfor- 
mato i beni  sòlidi  dèi  Francési  in  minuzie  inói!- 
tili , ha  pariménte  allentato  i vincoli  dèlia  lor 
società.  I più  assenàti  tra  èssi  che  ne  gémono , 
mi  hanno  assicurata  che  altre  vòlte  ( cóme  sì 
pratica  fra  nói)  l’onestà  regnava  nell’  ànima, 
e l’umanità  nel  cuòre  : quésto  può  èssere  5 ma 
óra , quéllo  che  chiamano  urbanità , sérve  lóro 
di  virtù 5 quésta  consiste  in  un’infinità  di  paróle 
senza  significato  , di  risgudrdi  sènza  stima  , 
e d’apparènze  di  zèlo  sénz’  affètto. 

ISTélle  principali  case , un  sèrvo  hai’inconibénza 
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a ’rillüsion  , mon  cœur  tressailioit  à chaque 
circonstance , comme  si  j’eusse  dû  à la  fin  du 
i-écit'j  me  trouver  au  milieu  de  nos  chers 
.citoyens  ; mais  aux  premiers  applaudissemens 
que  j’ai  donnés  à ces  coutumes  si  sages  , les 
éclats  de  rire  que  je  me  suis  attirés  , ont  dis- 
sipé mon  erreur  y et  je  n’ai  trouvé  autour  de 
moi  cjiie  les  F rançais  insensés  de  ce  temps-ci  ^ 
qui  font  gloire  dû  déréglement  de  leur  ima- 
gination. 

La  même  dépravation  qui  a transformé  les 
biens  solides  des  Français  en  bagatelles  inu- 
tiles, n’a  pas  rendu  moins  superficiels  les  liens 
de  leur  société.  Les  plus  sensés  d’entre  eux 
qui  gémissent  de  cette  dépravation  , m’ont 
assuré  qu'autrefois  , ainsi  que  parmi  nous  , 
l’honnêteté  étoit  dans  Fame  et  l’humanité  dans 
le  cœur  : cela  peut  être^  mais  à présent,  ce 
quils  appellent  politesse,  leur  tient  lieu  de 
sentiment  5 elle  consiste  dans  une  infinité  de 
paroles  sans  signification,  d’égards  sans  estime, 
et  de  soins  sans  affection. 

Dans  les  grandes  maisons  ^ un  domestique 
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di  compir  ai  dovéri  della  società j quésti  va  in 
volta  frettolóso  per  andar  a dir  all’  lino,  che  il 
Silo  padróne  è ansióso  di  sapóre , com’  égli  stà 
di  salute  5 all’  altro,  che  si  affligge  del  siio  cor- 
dòglio, o che  si  rallégra  dèlie  siie  conténtezze. 
Al  suo  ritórno  non  si  ascóltano  le  rispóste  eh’ 
égli  réca.  Si  è convenuto  scambievolménte  di 
contentarsi  dèlia  formalità  , senza  protènder 
niènte  altro  j tal  è l’amicizia  in  quésto  paèse. 

Cèrti  convenévoli  si  adempiscono  personal- 
ménte  e con  tanto  scrupolo,  che  degènerano 
in  puerilità  : il  raccontarli  sarebbe  ridicolo  , se 
non  si  dovesse  sapèr  tutto  di  quésta  straordi- 
nària nazióne.  Uno  commetterebbe  un’  inci- 
viltà vèrso  i suóì  superióri  ,(^ànzi  vèrso  i suói 
uguali , se  dòpo  èssersi  levato  da  tàvola,  óve 
pranzò  famigliarménte  con  èssi,  domandàsse 
da  bére  per  estinguer  un’  ardènte  séte  , sènza 
chièderne  la  licènza  ,■  e scusàrsi  mille  e mille 
vòlte.  S’imputerébbe  pariménte  aduno,  cóme 
irreverènza  , s’égli  lasciàsse  toccàr  impruden- 
temènte  il  suo  àbito  a quéllo  d’una  persóna 
riguardévole , cóme  anche  se  ardisse  miràrla 
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test  chargé  de  remplir  les  devoirs  de  la  société. 

Il  fait  chaque  jour  un  chemin  considérable, 
pour  aller  dire  à l’un  que  l’on  est  en  peine 
de  sa  santé,  à l’autre  que  l’on  s’afflige  de  son 
chagrin.,  ou  que  l’on  se  réjouit  de  son  plaisir, 

A son  retour , on  n’écoute  point  les  réponses 
qu’il  rapporte.  On  est  convenu  réciproquement 
de  s’en  tenir  à la  forme , de  n’y  mettre  aucun 
intérêt  5 et  ces  attentions  tiennent  lieu  d’amitié. 

Les  égards  se  rendent  personnellement  5 on 
les  pousse  jusqu’à  la  puérilité  : j’aurols  honte 
à t’en  rapporter  quelqu’un , s’il  ne  falloit  tout 
savoir  d’une  nation  si  singulière.  On  mân- 
queroit  d’égards  pour  ses  supérieurs , et  même 
pour  ses  égaux,  si  après  l’heure  du  repas  que 
l’on  vient  de  prendre  familièrement  avec  eux  , 
on  satlsfaisoit  aux  besoins  d’une’  soif  pres- 
sante , sans  avoir  demandé  autant  d’excuses 
que  de  permissions.  On  ne  doit  pas  non  plus 
laisser  toucher  son  habit  à celui  d’une  per- 
sonne considérable  5 et  ce  seroit  lui  manquer 
que  de  la  regarder  attentivement  ; mais  ce 
seroit  bien  pis  , si  on  manquoit  à la  voir.  Il  ' 
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attentamente  j ma  se  non  la  guardasse  in  verùn 
modo  , quésto  sarebbe  mólto  peggio.  Avrei 
bisógno  di  maggiòr  intellètto  e d’dna  migliòr 
memoria  5 per  farti  la  descrizióne  di' tutte  le 
minuzie  che  si  reputano  risgudrdi  j vóce  che 
signilica  quasi  stima. 

Circa  la  conversazióne  , che  in  quésto  paése 
non  è altro  che  un'  abbondanza  di  paróle  imi- 
tili ed  un  vano  rumóre,  udiréi  tu  stésso  , Aza 
mio  caro  , quando  ci  sarai , che  l’esaggerazióne 
ritrattata  subito  ch'è  pronunziata,  è la  siia  sóla 
ed  etèrna;  base.  I Francési  mancano  di  rado  dì 
aggiunger  un  compliménto  supérduo  a quéllo 
che  già  lo  era  , con  intenzióne  di  persuadére 
che  non  ne  fanno.  Protéstano  con  adulazióni 
excessive  délia  sincerità  delle  lòdi  che  pródi- 
gano  , ed  accompàgnano  le  lóro  protestazióni 
d'amóre  e d’amicizia  con  tanti  tèrmini  inutili , 
che  quésto  non  può  èsser  il  linguàggio  del 
sentiménto.  . 

Oli  Aza  info  caro , quanto  dëve  parèr  lóro 
insipida  la  semplicità  delle  mie  espressióni , e 
la  pòca  premiira  che  ho  di  parlare  ! Ne  cródo  già 
che  il  mio  ingégno  inspiri  lóro  maggióre  stima. 


» 
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me  faudroit  plus  d’intelligence  et  plus  de 
mémoire  que  je  n’en  ai , pour  te  rapporter 
toutes  les  frivolités  que  l’on  donne  et  que  l’on 
reçoit  pour  des  marques  de  considération , qui 
veut  presque. dire  de  l’estime. 

A l’égard  de  l’abondance  des  paroles  , tu 
entendras  un  jour,  mon  cher  Aza  , que  l’exa- 
gération aussitôt  désavouée  que  prononcée  , 
est  le  fonds  inépuisable  de  la  conversation  des 
Français.  Ils  manquent  rarement  d’ajouter  un 
compliment  superflu  à celui  qui  l’étoit  déjà  , 
dans  l’intention  de  persuader  qu’ils  n’en  font 
point.  C’est  avec  des  flatteries  outrées  qu’ils, 
protestent  de  la  sincérité  des  louanges  qu’ils 
prodiguent  , et  ils  appuient  leurs  protesta- 
tions d’amour  et  d’amitié  de  tant  de  termes 
inutiles,  que  l’on  n’y  reconnoît  point  le  sen- 
timent. 

O mon  cher  Aza , que  mon  peu  d’empres- 
sement à parler  , que  la  simplicité  de  mes 
expressions  doivent  leur  paroître  insipides  ! 
Je  ne  crois  pas  que  mon  esprit  leur  inspire 
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Uno  non  può  meritar  riputazióne  in  questo 
genere,  se  non  ha  dato  prore  di  una  gran 
sagacità  nell’  iscopiir  i diversi  significati  delle 
vóci , e nel  dar  lóro  un  senso  dissimile  dal  natu- 
rale. Égli  dóve  procurare  d’esercitar  l’atten- 
zione di  quelli  che  l’ascoltano,  con  offerir  lóro 
concetti  acuti  e spósso  impenetrabili , oppure 
d ornarne  1 oscurità  con  mille  espressióni  fri- 
vole e brillanti.  Ho  lètto  in  lino  de’  lóro  piò 
pregiati  libri  ; Che  nélla  conversazióne  ^ il  ta- 
lènto della  gente  scelta  è di  dir piacevolmente 
coserelle  da  nulla  ^ di  non  perméttersi  mai  il 
mùiimo  discórso  sensato^  se  quésto  diffétto 
cioè  diragiondre^  non  è riparato  dalle  grazie 
del  discorso  p ejinalménte  di  mascherarla 
ragióne ^ quando  uno  è costrétto  di prodiirla. 
Che  còsa  potrei  io  dirti  di  più  , per  provarti 
che  il  sano  intendiménto  e la  ragióne  , qualità 
le  più  essenziali  dell’  ingégno , sóno  qui  sprez- 
zati , cóme  qualsisia  altra  còsa  ùtile?  In  sómma, 
mio  caro  Aza  , il  superfluo  dómina  cosi  sovra- 
namente in  Francia,  che  uno  è pòvero  con  una 
fortuna  mediócre  , insipido  còlla  sóla  virtù  | 
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plus  d’estime.  Pour  mériter  quelque  réputa- 
tion à cet  égard,  il  faut  avoir  fait  preuve  d’une 
grande  sagacité  à saisir  les  differentes  signi- 
fications des  mots  et  à déplacer  leur  usage. 

Il  faut  exercer  l’attention  de  ceux  qui  écoutent 
par  la  subtilité  des  pensées  souvent  impéné- 
trables , ou  bien  en  dérober  l’obscurité , sous 
l’abondance  des  expressions  frivoles.  J’ai  lu 
dans  un  de  leurs  meilleurs  livres  : Q_ue  V esprit 
du  beau  monde  consiste  à dire  agréable- 
• ment  des  riens  ^ à ne  se  pas  permettre  le 
moindre  propos  sensé ^ si  on  ne  Le  fait  ex- 
cuser par  les  grâces  du  discours^  a 'voiler 
enfin  la  raison  quand  on  est  obligé  de  la 
produire. 

Que  pourrois-je  te  dire  qui  pût  te  prouver 
mieux  que  le  bon  sens  et  la  raison  , qui  sont 
regardés  comme  le  nécessaire  de  l’esprit,  sont 
méprisés  ici , comme  tout  ce  qui  est  utile  ? 
Enfin , mon  cher  Aza , sois  assuré  que  le  su- 
perflu domine  si  souverainement  en  France  , 
que  qui  n’a^  qu’une  fortune  honnête , est 
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e sciocco,  se  non  ha  altro  che  un’  intendi- 
mento  sano. 
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Il  passàr  da  un’  estrèmo  all’  dltro  è talménte 
il  carattere  generale  dei  Francési  , Aza  mio 
caro  , che  Deterville  , benché  partécipi  pòco 
ai  difetti  dèlia  sua  nazióne,  non  è però  essente 
àa  questo. 

Non  contènto  di  òsservàr  la  proméssa  da 
Mifóttami,  di  non  parMrmi  più  d’amóre'',  égli 
schiva  in  ógni  occasióne  di  trovdrsi  a cdnto 
mio.  Costretti  di  vedérci  ad  ógni  moménto  , 

non  ho  ancòr  trovato  l’opportunità  di  par- 

Mrgli. 

Ancorché  la  compagnia  sia  mólto  numerósa 
e mólto  allégra,  la  maniuconia  régna  di  con- 
tinuo nel  suo  vólto  , di  mòdo  che  s’indovina 
facilmente  ch’égli  si  fa  violènza  per  'subir  la 
legge  che  si  è impósta.  Dovrei  fórse  avergliene 
qudlche  spècie  d’óbbligo  5 ma  ho  tante  domànde 
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pauvre  ^ qui  n’a  que  des  vertus  ^ est  plat  ^ et 
qui  n’a  que  du  bons  sens  ^ est  sot. 

LETTRE  XXX. 

Le  penchant  des  Français  les  porte  si  natu- 
rellement aux  extrêmes  , mon  cher  A za  , que 
Déterville  , quoîqu’exempt  de  la  plus  grande 
partie  des  défauts  de  sa  nation,  participe  néan- 
moins à celui-là.  ^ ^ 

Xon  content  de  tenir  la  promesse  qu’il  m’a 
faite  de  ne  plus  me  parler  de  ses  sentimens  , 
il  évite  avec  une  attention  marquée  de  se  ren- 
contrer auprès  de  moi.  Obligés  de  nous  voir 
sans  cesse,  je  n’ai  pas  encore  trouvé  l’occasion 
de  lui  parler. 

Quoique  la  compagnie  soit  toujours  fort 
nombreuse  et  fort  gaie  , la  tristesse  régné  sur 
son  visage.  Il  est  aisé  de  deviner  que  ce  n’est 
pas  sans  violence  qu’il  subit  la  loi  qu'il  s est 
imposée.  Je  devrois  peut-ê]tre  lui  en  tenir 
compte  j mais  j’ai  tant  de  questions  à lui  faire 
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da  fórgli  intórno  agl’  interèssi  del  mio  cuòre  , 
che  non  pósso  perdonargli  l’affettazióne  còlla 
quale  esso  mi  fugge. 

Vorrei  interrogarlo  circa  la  lettera  che  ha 
scritta  in  Ispagna , e dimandargìi  se  può  esservi 
giunta  a quest’  ora  y vorrei  sapèr  precisamente 
il  tempo  della  , tiia  partenza  , e quanto  ne  im- 
piegherai nel  Ilio  viàggio , affine  di  fissàr  quéllo 
dèlia  mia  felicità.  Una  speranza  ben  fondàta 
e per  cosi  dire  un  bene  effettivo  5 ma  Aza  caro , 
dssa  è ancor  più  grata  , quando  sène  vede  il 
tèrmine  vicino. 

ISTon  partecipo  in  alcun  modo  ài  piacéri  della 
^^^^®SSÌ^tura  , sono  troppo  tumultuósi  per 
1 -animo  mio  : non  godo  più  la  conversazióne 
di  Celina  y essa  è talménte  occupata  del  suo 
nuovo  sposo  , che  pósso  appéna  trovar  aldini 
moménti  per  soddisfar  ài  débiti  dell’  amicizia. 
Il  rimanènte  della  compagnia  non  mi  gradisce, 
se  non  a proporzióne  che  pósso  cavèrne  no- 
tizie circa  i divèrsi  oggétti  della  mia  curiosità , 
e non  sene  offerisce  sèmpre  l’occasiónej  perciò 
trovandomi  spésso  sóla , benché  attorniàta  da 
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sur  les  intérêts  de  mon  cœur , que  je  ne  pui^ 
lui  pardonner  son  affectation  a me  fuir. 

Je  voudrois  l’interroger  sur  la  lettre  qu’il  a 
écrite  en  Espagne  , et  savoir  si  elle  peut  etre 
arrivée  à présent  5 je  voudrois  avoir  une  idée 
juste  du  temps  de  ton  départ , de  celui  que 
tu  emploieras  à faire  ton  voyage , afin  de  fixer 
celui  de  mon  bonheur.  Une  espérance  fondée 
est  un  bien  réel  5 mais  , mon  cher  Aza , elle 
est  bien  plus  chère  quand  on  en  voit  le 
terme. 

Aucun  des  plaisirs  qui  occupent  la  compagnie 
ne  m’affecte  5 ils  sont  trop  bruyans  pour  mon 
aine  : je  ne  jouis  plus  de  l’entretien  de  Celine  ^ 
toute  occupée  de  son  nouvel  époux  j a peine 
\ puis -je  trouver  quelques  momens  pour  lui 
rendre  des  devoirs  d’amitié.  Le  reste  de  la 
compagnie  ne  m’est  agréable  qu’ autant  que 
je  puis  en  tirer  des  lumières  sur  les  differens 
objets  de  ma  curiosité  , et  je  n’en  trouve  paS- 
toiijours  l’occasion.  Ainsi , souvent  seule  au 
milieu  du  monde  , je  n’ai  d’amusemens  que 
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ipôlta  gënte , non  ho  àltrl  trattenim&tl  che  î 
«i«  pensieri  ; sóno  tütti  diretti  a te  , iddio  del 
- IO  cuore  ; sardi  per  sèmpre  il  sólo  confidente 

amiaamma,de’miéipiacóriedóllemiepóne. 
Lèttera  x x x i. 
2lTf  q"i«do 

con  D conferènza 

lato  • 1^  1 P"c  tròppo  par- 

«convolgimènto.  che  ha  eccitdto  nel 
mto  animo  , benché  Io  condanni , non  è però 

ancor  acquetato.  ^ 

spècie  d’impaziènza  nàcque  sil- 
bno  ,eri  nei  mio  cuòre,  e vènne  ad  esacerhàr 
noja  che  próvo  spésse  vòlte.  La  gènte  ed  il 
rumoie  im  divènnero  più  incòmodi  del  sòlito: 
a e icita  stéssa  di  Celina  e di  sùo  consòrte  , 
rn  somma  tétto  quèllo  che  si  offeriva  élla 
la  vista  irritàva  la  mia  ménte,  e m’inspi- 
‘ uno  sdegno  pòco  dissimile  dal  disprèzzo, 
rgognosa  di  provàr  sentiménii  cosi  ingiùsti , 

»da.  pii  ^ 

dervi  I agitazióne  del  mio  ànimo. 
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mes  pensées  5 elles  sont  toutes  à toî , cher  ami 
de  mon  cœur  5 tu  seras  à jamais  lé  seul  confi- 
dent de  mon  ame , de  mes  plaisirs  et  de  mes 
peines. 

LETTRE  XXX  L 

J’ A TOI  s grand  tort,  mon  cher  Aza  , de  dé- 
sirer si  vivement  un  entretien  ayec  Déterville. 
Hélas  ! il  ne  m’a  que  trop  parlé  : quoique  jè 

> . I ! V 

désavoue  le  trouble  qu’il  a excité  dans  mon 
ame  , il  n’est  point  encore  effacé. 

Je  ne  sais  quelle  sorte  d’impatience  se j* oi- 
gnit hier  à.  l’ennui,  que  j’éprouve  souvent.  Le 
monde  et  le  bruit  me  devinrent  plus  importuns 
qu’à  l’ordinaire  : jusqu’à  la  tendrie.satisfaGtioj^ 
de  Céline  et  de  son  époux , ^tout/  ce  que  je 
voyois  m’inspiroit  üne  indignation  approchantë 
du  mépris.  Honteuse  de  trouver  des  sentimens 
si  injustes  dans  mon  cœur,  j’allai  cacher  l’em- 
barras qu’ils  me  causoient  dans ' l’endroit  le 
plus  reculé  du  jardin.  ' 
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Appéna  mi  èra  pósta  a sedèr  al  piè  d’un 
àlbero  ^ che  scórsero  da’  miei  ócchj  lagrime 
involontarie.  Stava  col  vólto  coperto  immèrsa 
in  un  vaneggiaménto  cosi  profóndo  , che  De- 
terville  si  trovò  glonocchióne  a canto  mio  , 
primache  menò  fòssi  accòrta. 

Perdonatemi , Zilia , mi  diss’égli  5 il  caso 
sólo  mi  ha  condótto  a’  piedi  vòstri , non  vi 
cercava.  Infastidito  dal  tumulto , veniva  a 
godèr  in  pace  il  mio  cordòglio.  Vi  ho  veduta, 
ho  combattóto  con  me  stésso  per  tenérmi  da 
vói  lontano  , ma  sóno  tròppo  infelice  per 
esserlo  sènza  intermissióne  : mòsso  a pietà  di 
me  stésso  , mi  son  avvicinato  5 ho  veduto  le 
vòstre  lagrime  , non  ho  potuto  contenèr  il  mio 
cuòre  j nientediméno  se  comandate  che  vi 
fugga , vi  obbedirò.  Lo  potréte  vói,  Zilia? 
Mi  àvète  vói  in  òdio  ? ISTó  , gli  dissi , dovète 
èsser  persuaso  del  contrario  : mettétevi  a 
sedére , ho  caro  di  trovar  un’  occasióne  per 
spiegarmi  con  vói.  Dòpo  gli  ùltimi  vòstri  fa-^ 
yóri. . * . . Deh  ! non  ne  parliamo  , m’interrup’ 
ésso  con  vivacità.  Aspettate,  ripligliai  io  , per 
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A peine  lîl’étois-je  assise  au  pied  d’un  arbre ^ 
<^ue  des  larmes  in'volontaires  coulèrent  de  mes 
yeux.  Le  visage  caché  dans  mes  mains,  j’étois 
ensevelie  dans  une  reverie  si  profonde , que 
Déterville  étoit  à genoux  à coté  de  moi  avant 
que  je  l’eusse  apperçu. 

Ne  vous  offensez  pas , . Zilia  , me  dit-il , c’est 
le  hasard  qui  m’a  conduit  a vos  pieds  , je  ne 
vous  cherchois  pas.  Importune  du  tumulte  ^ 
je  venois  jouir  en  paix  de  ma  douleur.  Je  vous 
ai  apperçue  , j’ai  combattu  avec  moi— memé 
pour  m’éloigner  de  vous  , mais  je  suis  trop 
malheureux  pour  l’être  sans  relâche  y par  pitié 
pour  moi  je  me  suis  approché , } m vu.  couler 
vos  larmes  , je  n’ai  plus  ete  le  maître  de  mon 
cœur  5 cependant  si  vous  m’ordohnez  de  vous 
fuir,  je  vous  obéirai.  Le  pourrez-YOué.,  *Eiiia? 
Vous  suis-je  odieux?  Non,  lui  ilis-je  ,■  au 
contraire  : asseyez-vous  , je  suis  bien  aise  de 
trouver  une  occasion  de  m’expliquer.  Depuis 
vos  derniers  bienfaits.  . . . N’en  parlons  point  , 
interrompit -il  vivement.  Attendez  , repris-je 
en  l’interrompant  à mon  tour  , pour  etre  tout 
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esser  totalménte  generóso  , bisógna  tollerar  la 
gratitódine  ; non  vi  ho  parlato  dachè  mi  avéte 
restituito  i preziósi  ornaménti  del  tèmpio,  óve 
sòdo  stàta  rapita.  Fórse  néllo  scrivervi  , avrò 
mal  esprèsso  Î sentiménti  che  m’inspiróva  un 
tal  eccesso  di  bontà  , vóglio.  . . . , Ahimè 
mterMpp’  égli  di  nuòvo  , di  quinto  pòco  sol- 
lievo è la  riconoscéhza  per  un'  puóre  sventu- 
^Compigna^  indifferènza  , èssa  si 
congitoge  pur  tròppo  spésso  coll’  òdio. 

. • esclamdi  : ah  Deter- 

ì ™“P™’^eri  avréi  da  farvi,  se 

non'  fó^te  cn^i  dégno  di  compassióne.  In  véce 
di  odiarvi , dal  pçimo  moménto-  che  vi  vidi , 
sentii  minòr  ripugninza  di  dipènder  da  vói  ’ 
-cfeed-dagli  Spagnuóli.  La  vòstra  piacevolézza 
n CP(óstra  corteçia.  mi  fecero  desiderar  sin 
d’allóra  di:  mèritàr: la  vostr’  amicizia;  a prò- 
pOTziohé.  che  ho  conosciuto  il  vòstro  caràttere  , 
mi.  son  'Confirmàta  nell’  idèa  , die  meritavate 
la  mia;  e sènza- parlàr  di  tanti  óbblighi  che 
VI  Kd '5  poiché  la  mia  gratitiidine  vi  offènde. 
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à fait  généreux  , il  faut  se  prêter  à la  recon- 
noissance  ; je  ne  vous  ai  point  parlé  depuis 
que  vous  m’avez  rendu  les  précieux  ornemens 
du  temple  où  j’ai  été  enlevée.  Peut-être  en 
vous  écrivant  ai-je  mal  exprimé  les  sentimens 
qu’un  tel  excès  de  bonté  m’inspiroit,  je  veux.  . . 
Hélas  ! interrompit-:!!  encore  , que  la  recon- 
noissance  est  peu  flatteuse  pour  un  cœur  mal- 
heureux ! Compagne  de  l’indîfférence  , elle 
ne  s’allie  que  trop  souvent  avec  la  haine. 

Qu’osez-vous  penser  ! m’écriai-je  : ah  ! 
Déterville  , combien  j’aurois  de  reproches  à 
vous  faire  , si  vous  n’étiez  pas  tant  à plaindre  î 
Bien  loin  de  vous  haïr  , dès  le  premier  moment 
où  je  vous  ai  vu  , j’ai  senti  moins  de  répu- 
gnance à dépendre  de  vous  que  des  Espagnols. 
Votre  douceur  et  votre  bonté  me  firent  desirer 
dès-lors  de  gagner  votre  amitié.  A mesure  que 
j’ai  démêlé  votre  caractère  , je  me  suis  con- 
firmé dans  l’idée  que  vous  méritiez  toute  la 
mienne  5 et  sans  parler  des  extrêmes  obliga- 
tions que  je  vous  ai  j puisque  ma  reconnoissance 
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come  avrei  io  potuto  ricusarvi  i sentiménti  che 
vi  son  dovuti  ? 

Non  ho  trovato  altre  virtù  fuorché  le  vostre  ^ 
dégne  dèlia  semplicità  dèlie  nostre.  Un  figlio 
‘ del  sóle  si  pregierébbe  di  assomigliarvi  5 la 
vostra  ragióne  è quasi  confórme  in  tutto  ài 
dettami  della  natura  : quanti  motivi  per  ès- 
sermi caro  ! Il  vòstro  bel  garbo  , tutto  in 
sómma  mi  .piace  in  vói  5 Famicizia  sa  discér- 
ner  il  mèrito  al  pari  delF  amóre.  Altre  vòlte 
dòpo  un  moménto  d’assènza,  io  non  vi  vedéva 
tornare  sènza  che  provassi  interiorménte  un 
cèrto  contènto  : perchè  avète  cangiato  quésti 
piacéri  in  péne  ed  in  suggezióni  ? 

La  vòstra  ragióne  non  apparisce  più  se  non 
con  istènto  5 ne  tèmo  di  continuo  i travia- 
ménti. Nel  vedèr  quali  sóno  i vòstri  senti- 
ménti per  me  , tèmo  di  esprbnervi  quéili  che 
próvo  per  vói  5 non  ardisco  céder  al  piacèr  tanto 
soave  di  rappresentarvi  al  naturale  quante 
delizie  goderei  nélla  vostr’  amicizia  , se  il  vòs- 
tro amóre  non  venisse  ad  intorbidarne  la  pace . 
Anzi  son  priva  del  contènto  delizióso  di  mirar 


r. 


I.ETTRES  b’üîTE  P É R U V I E îf  JSTE.  3^  l 

VOUS  blesse  ^ comineiit  aiirois—je  pu  me  dé- 
fendre des  sentimens  qui  vous  sont  dûs  ? 

Je  n’ai  trouvé  que  vos  vertus  dignes  de  lav 
simplicité  des  nôtres.  Un  dis  du  soleil  s’ho- 
noreroit  de  vos  sentimens  j votre  raison  est 
presque  celle  de  la  nature.  : combien  de  motifs 
pour  vous  cliérir  ! Jusqu’à  la  noblesse  dë  votre 
figure  , tout  me  plaît  en  vous  5 l’amitié  a des 
yeux  aussi  bien  que  l’amour.  Autrefois,  après 
un  moment  d’absence  , je  ne  vous  voyois  pas 
revenir  sans  qu’une  sorte  de  sérénité  ne  se 
répandît  dans  mon  cœur  : pourquoi  avez-vous 
cbangé  ces  iiinocens  plaisirs  en  peines  et  en 
contraintes  ? 

Votre  raison  ne  paroît  plus  qu’avec  effort  j 
j’en  crains  sans  cesse  les  écarts.  Les  sentimens 
dont  vous  m’entreteUez  , gênent  l’expression 
des  miens  j ils  me  privent  du  plaisir  de  vous 
peindre  sans  détour  les  charmes  que  je  goû- 
terois  dans  votre  amitié,  si  vous  n’en  troubliez 
la  douceur.  Vous  m’otez  jusqu’à  la  vo.upté 
délicate  de  regarder  mon  bienfaiteur  5 vos 
yeux  embarrassent  les  miens,  je  n’y  remarque 
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il  mio  benefattóre  5 non  incóntro  mai  i vòstri 
óccbj  senza  qualche  péna  : perchè  in  véce  di 
quélla  dólce  serenità  che  vi  regnava  altre  vòlte  j 
e quindi  penetrava  sin  nélla  mia  anima , non 
vi  tróvo  io  presenteménte  altro  che  un’  oscuro 
affanno  , il  quale  mi  accusa  sèmpre  di  avérle 
cagionato  ? Ah  ! Deterville  , quanto  siéte  in- 
giusto , se  credéte  di  soffrir  sólo  ! 

Zilia  mia  cara  , esclamò  égli , nel  baciarmi 
la  mano  con  ardóre  , oh  quanto  véngono  rad- 
dopiàte  le  mie  péne  còlla  vòstra  cordiàl  sin- 
cerità ! Che  tesòro  sarébbe  il  possedèr  un. cuor 
simile  al  vòstro  ! Che  disperazióne  adunque 
per  me  il  pèrderlo  ! Potènte  Zilia  j continuò 
òsso,  quàl  imperio  è il  vòstro  ! l^fon  contènta 
di  avérmi  trasportato  dalla  totàl  indifferènza 
ad  un’  amòr  eccessivo , dalla  tranquillità  al 
furóre  j voléte  vói  ancóra  eh’  io  vinca  quéi 
sentiménti  che  mi  avéte  inspirati  ? Lo  potrò 
io?  Si,  gli  dissi j quésto  sfòrzo  è dégno  di  vói , 
j dégno  del  vòstro  cuore.  Quest’  azióne  giusta 
v’innalzerà  sóvra  i mortali.  Ma  potrò  io  sopra- 
viver ad  un  tal  sacrificio  , replicò  égli  lamen- 
tevolménte?  !N*on  vi  lusingate  però  ch’io  voglia 


-,  y 
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plus  cette  agréable  tranquillité  qui  passoit 
quelquefois  jusqu’à  mon  aine  : je  n’y  trouve 
qu’une  morne  douleur  qui  me  reproclie  sans 
cesse  d’en  être  la  cause.  Ab  ! Deterville , que 
vous  êtes  injuste  ^ si  vous  croyez  soubrir 
seul  ! 

Ma  clière  Zilia,  s’écria-t-il , en  me  baisant 
la  main  avec  ardeur  ^ que  vos  bontés  et  votre 
francliise  redoublent  mes  regrets  ! Quel  trésor 
que  la  possession  d’umcœur  tel  que  le  vôtre! 
Mais  avec  quel  désespoir  vous  m’en  faites 
sentir  la  perte  ! Puissante  Zilia  j continua-t-il  y 
quel  pouvoir  est  le  vôtre  ! î^’etoit-ce  point 
assez  de  me  faire  passer  de  la  profonde  indif- 
férence à l’amour  excessif , de  l’indolence  à la 
fureur  5 faut-il  encore  vaincre  des  sentimens 
que  vous  avez  fait  naître?  Le  pourrai -je? 
Oui , lui  dis-je  J cet  effort  est  digne  de  vous  , 
de  votre  cœur.  Cette  action  juste  vous  élève 
au-dessus  des  mortels.  Mais  pourrai-je  y sur- 
vivre 5 reprit-il  douloureusement  ? N’espérez 
pas  au  moins  que  je  serve  de  victime  au 
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immolarmi  al  trionfo  delvóstro  amante  5 anelerò 
luîigida  voi  ad  adorar  la  vostr’idëa , quésto  sarà 
1 alimento  amaro  del  mio  cuore  y vi  amerò  ^ 
e non  vi  vedrò  più.  Deli  ! alméno  ricordatevi... 

I singhiozzi  gli  tolsero  la  favèlla,  si  affrettò 
di  nascónder  le  lagrime  che  inondavano  il  suo 
vólto  y ne  spargéva  io  stéssa  : commossa  uguah 
ménte  dalla  siia  generosità  e dal  suo  affanno  5 
prèsi  lina  dèlie  siie  mani  che  strinsi  fra  le  mie  : 
nò,  gli  dissi,  non  paitiréte.  Lasciatemi  il  mio 
amico  , contentàtevi  dei  sentiménti  che  avrò 
per  vói  sino  alla  morte  5 vi  amo  quasi  altret- 
tanto cóme  Aza  5 ma  non  pósso  mài  amarvi 
néllo  stésso  mòdo. 

Inumana  Zilia  ! esclamò  égli , con  una  grand’ 
agitazióne , non  mi  faréte  vói  dùnque  mài  fa- 
vóri senz’  atterràrmi  nel  medésimo  tèmpo  eòi 
più  crudèli  cólpi?  Mischierò  te  vói  sempre  iiélle 
vòstre  paróle  il  veléno  col  mèle  ? Oh  quànto 
son  insensàto  di  abbandoiiàrmi  a’  lor  alletta- 
menti frivoli  ! Oh  Dio  ! a che  umiliazióne 
vergognósa  è giùnto  Deterville  ! Eccomi  de- 
termiiiàto,  ritórno  in  me  stésso,  soggiùns’ 
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triomplie  de  votre  amant  5 j’irai  loin  de  vous 
adorer  votre  idée  j elle  sera  la  nourriture  amère 
de  mon  cœur  5 je  vous  aimerai , et  je  ne  vous 
verrai  plus  ! Ali  ! du  moins  , n’oubliez  pas^... 

Les  sanglots  étouffèrent  sa  voix  , il  se  hâta 
de  cacher  les  larmes  qui  couvroient  son  visage  j 
j’en  répandois  moi-même  : aussi  touchée  de 
sa  générosité  que  de  sa  douleur  , je  pris  une 
de  ses  mains  que  je  serrai  dans  les  miennes  : 
non  , lui  dis-je , vous  ne  partirez  point.  Laissez- 
moi  mon  ami , contentez-vous  des  sentimens 
que  j’aurai  toute  ma  vie  pour  vous  5 je  vous 
aime  presqu’ autant  que  j’aime  Aza  5 mais  je 
ne  puis  jamais  vous  aimer  comme  lui. 

Cruelle  Zilia  ! s’écria-t-il  avec  transport, 
accompagnerez-vous  toujours  vos  bontés  des 
coups  les  plus  sensibles  ? Un  mortel  poison 


détruira -t-il  sans  cesse  le  charme  €{110  vous 
répandez  sur  vos  paroles?  Que  je  suis  insensé 
de  me  livrer  à leur  douceur  ! Dans  quel  hon- 
teux abaissement  je  me  plonge  ! C en  est  fait , 
je  me  rends  à moi -même  , ajouta-t-il  d’un 
ton  ferme  : adieu,  vous  verrez  bientôt xvza. 
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con  lina  vóce  risoldta  j vedréte  qudnto  prfma 
il  vòstro  Aza.  Vòglia  il  cielo  cli^  égli  non  vi 
faccia  provàr  i torménti  che  mi  divòrano  ! che 
sia  quale  lo  bramate,  e dégno  del  vòstro  amòre  ! 

Che  spavento  non  eccitò  , Aza  caro  , nel 
niio  animo  il  modo  col  quale  profferì  quéste 
ultime  paròle  ! Non  potéi  resister  ai  sospetti 
che  si'offerirono  in  fòlla  alla  mia  ménte.  Non 
dubitai  che  Deterville  fòsse  meglio  informato 
di  quello  che  voléva  parérlo  , e <)he  mi  avésse 
nascósto  qualche  altra  lèttera  di  Spagna.  In 
sómma  debbo  io  dirlo  , che“  tu  fòssi  infedéle  ? 

Gli  chièsi  con  ógni  maggiòr  istanza  il  véro  j 
non  potei  cavàr  da  liii  altro  che  conghiettiire 
vaghe  , capaci  di  confirmare  , còme  di  calmar 
i miei  timori  j nondimeno  le  riflessióni  ch’io 
feci  circa  l’incostanza  dògli  uòmini  i pericoli 
dell’  assènza  , e la  facilità  còlla  quale  avévi 
cangiato  la  tiia  religióne  , mi  diédero  , telò 
confèsso  , alcune  inquietudini. 

Questa  e la  prima  vòlta  che  il  mio  amóre 
si  è convertito  in  un  sentiménto  penóso  5 ko 
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Puisse-t-il  ne  pas  vous  faire  éprouver  les 
tourmens  qui  me  dévorent!  puisse  - t-il  etre 
tel  que  vous  le  desirez  , et  digne  de  votre 
cœur  ! 

Quelles  alarmes , mon  cher  Aza  , l’air  dont 
il  prononça  ces  paroles  , ne  jeta-t-il  pas  dans 
mon  ame  ! Je  ne  pus  me  défendre  des  soup- 
çons qui  se  présentèrent  en  foule  a mon  esprit. 
Je  ne  doutai  pas  que  Déterville  ne  fut  mieux 
instruit  qu’il  ne  vouloit  le  paroître , qu’il  ne 
m’eût  caché  quelques  lettres  qu’il  pouvoit 
avoir  reçues  d’Espagne.  Enfin  ^ oserols-je  le 
prononcer  , que  tu  ne  fusses  infidèle  ? 

Je  lui  demandai  la  vérité  avec  les  dernieres 
instances  5 tout  ce  que  je  pus  tirer  de  lui , ne 
fut  que  des  conjectures  vagues , aussi  propres 
à confirmer  qu’à  détruire  mes  craintes  j cepen- 
dant les  réflexions  que  je  fis  sur  l’inconstance 
des  hommes , sur  les  dangers  de  l’absence , et  sur 
la  légèreté  avec  laquelle  tu  avois  changé  de  re- 
ligion, jetèrent  quelque  trouble  dans  mon  ame. 

Pour  la  première  fois  ma  tendresse  me 
devint  un  sentiment  pénible  j pôur  la  premiere 
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temuto  per  la  prima  volta  di  perder  il  trio 
affetto.  Aza  ^ se  fosse  vero  j se  tu  non  mi  amassi 
piu.....  Ah.  ! sia  maledétto  quest’  orribil  sos- 
petto 5 ch’ésso  non  contamini  mai  il  mio  cuore  ! 
l'^o  j sarei  sola  colpévole  ^ se  mi  fermassi  un  sol 
momento  in  quésto  pensièro  , indégno  del  mio 
candore,  dèlia  tua  virtù,  dèlia  tua  costanza.  Nò, 
la  disperazione  sóla  suggerì  a Deterville  quéste 
spaventevoli  idee.  L’agitazióne  o piuttosto  lo 
, smarrimento  del  siio  animo  non  dovévan  èglino 
calmar  le  mie  inquietùdini  ? Non  dovéva  io 
diffidarmi  del  motivo  che  lo  facéva  parlare  ? E 
COSI  feci,  Aza  caro,  la  mia  còlerà  si  vólse  cóntro 
di  liii , lo  trattai  sì  aspraménte , ch’égli  sen’  andò 
disperato . Mi  sèi , Aza , mi  sèi  tanto  caro  ! Nò , 
non  e possibile  che  tu  pòssa  giammai  dimenti- 
carti di  me. 

lètte  Pl  A XXXII. 

Oh  quanio  è lungo  il  tjio  viaggio  , Aza  mio 
caro  ! Oh  quanto  desidero  ardcnteménte  il  tuo 
arrivo  ! Il  tèrmine  mené  par  mólto  più  incéi  to, 
che  non  l’avéva  ancòr  considerato  j coi^tuttociò 


j 
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fois,  je  craignis  de  perdre  ton  cœur.  Aza , s’il 
étoit  vrai , si  tu  ne  m’aimois  plus.  . . . Ah  1 
que  jamais  un  tel  soupçon  ne  souille  la  purete 
de  mon  cœur  ! î^on,  je  serois  seule  coupable, 
si  je  m’arrêtois  un  moment  a cette  pensee  , 
indigne  de  ma  candeur , de  ta  vertu  , de  ta 
constance.  ISTon , c’est  le  désespoir  qui  a sug^ 
géré  à Déterville  ces  affreuses  idées.  Son 
trouble  et  son  égarement  ne  devoient-ils  pas 
me  rassurer  ? L’intérêt  qui  le  faisoit  parler  , 
ne  devoit-il  pas  m’être  suspect?  Il  me  le  fut , 
mon  cher  Aza  5 mon  chagrin  se  tourna  tout 
entier  contre  lui 5 je  le  traitai  durement,  il  me 
quitta  désespéré.  Aza  , je  t’aime  si  tendrement! 
îSTon  , jamais  tu  ne  pourras  m’oublier- 

LETTHE  XXXII. 

Que  ton  voyage  est  long  , mon  cher  Aza  I 
Que  je  desire  ardemment  ton  arrivée  ! L& 
terme  m’en  paroit  plus  vague  que  je  ne  l’avols 
encore  envisagé  5 et  je  me  garde  bien  de  faire 
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non  voglio  far  la  menoma  domanda  a Deter- 
ville  circa  quésto  particolare.  Non  posso  per- 
donargli la  cattiva  opinióne  che  ha  del  tuo 
cuore.  Anzi  menò  son  formata  lina  del  suo, 
che  scema  di  mólto  la  pietà  ch’io  avéya  delle 
sue  péne  , ed  il  rincresciménto  di  èsser  in  un 
cèrto  mòdo  da  lui  separata. 

Siamo  in  Parigi  da  quindici  giórni  in  quàj 
abito  con  Celina  nélla  c^sa  di  siio  consòrte  , 
bastanteménte  discòsta  da  quélla  di  siio  fra- 
tèllo , per  non  èsser  obbligata  di  vedérlo  ad 
ógni  óra.  Egli  vi  viène  spésso  a mangiare, 
ma  meniamo  Celina  ed  io , lina  vita  cosi  agitata , 
ch’èsso  non  ha  il  tèmpo  di  parlarmi. 

Dachè  siam  tornati  dalla  villégiatura  , non 
abbiam  fatto  sinóra  altro  , che  impiegar  lina 
parte  del  giórno  al  lavóro  penóso  del  nostro 
assettaménto  , ed  il  rimanènte  a ciò  che  chia- 
mano far  'visite. 

Quéste  dìie  occupazióni  mi  parrébbero  in- 
fruttuóse , quanto  molèste,  se  Fultima  non  mi 
procurasse  i mézzi  d’istruirmi  più  particolar- 
ménte  dèi  costiimi  del  paése.  Al  mio  arrivo 
in  Francia  , siccóme  ignorava  totalménte  la 
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, là-dessus  aucune  question  à Déterville.  Je  ne 
puis  lui  pardonner  la  mauvaise  opinion  qu  il 
a de  ton  cœur.  Celle  que  je  prends  du  sien  ^ 
diminue  beaucoup  la  pitie  que  j avois  de  ses 
peines  , et  le  regret  d’être  en  quelque  façon 
séparée  de  lui. 

Nous  sommes  à Paris  depuis  quinze  jours  5 
je  demeure  avec  Céline  dans  la  maison  de  son 
mari , assez  éloignée  de  celle  de  son  frère , 
pour  n’être  point  obligée  à le  voir  à toute 
heure.  Il  vient  souvent  y manger  ; mais  nous 
menons  une  vie  si  agitée , Céline  et  moi , qu’il 
n’a  pas  le  loisir  de  me  parler  en  particulier. 

Depuis  notre  retour,  nous  employons  une 
partie  de  la  journée  au  travail  pénible  de 
notre  ajustement  , et  le  reste  a ce  qu  on 
appelle  rendre  des  devoirs. 

Ces  deux  occupations  me  paroîtroient  aussi 
infructueuses  qu’elles  sont  fatigantes  , si  la 
dernière  ne  me  procuroit  les  moyens  de  m’ins-  - 
truire  encore  plus  particulièrement  des  mœurs 
du  pays.  A mon  arrivée  en  France , n’ayant 
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lingua , io  giudicava  délie  cose  dalle  lóro  appa- 
renze. Quando  cominciai  a parlarla  , io  stava 
nella  casa  religiósa  5 tu  sai  che  vi  trovava 
pochissimo  ajìito  per  la  mia  istruzióne  ; ho 
veduto  in  villa  lina  sóla  specie  di  società 
privata  5 óra  che  frequento  la  gènte  scélta  , 
vedo  tutta  la  nazióne  in  generale  , e pósso 
esaminarla  senza  veriin  ostàcolo. 

Le  nòstre  visite  consistono  nell’  entrar  in 
un  giórno  nel  maggior  numero  di  case  che  ci 
è possibile  5 per  darvi  e ricévervi  un  tributo 
di  lòdi  scambiévoli  circa  la  bellézza  del  vólto 
e dèlia  statura  , circa  il  buòn  gusto  ^ e la  scélta 
dégli  acconciaménti,  sènza  che  si  fàccia  mài  la 
minima  menzióne,  dèlie  qualità  dell’  ànima. 

ISTon  séno  stàta  gran  tèmpo  senz’  accòrgermi 
del  motivo  , che  fa  pigliar  tànti  incòmodi  per 
meritàr  quest’  omàggio  frivolo  j quésto  è,  che 
bisógna  necessariaménte  ricéverlo  in  persóna  , 
ed  in  óltre  égli  è sol  momentàneo  ^ voltàte 
appéna  le  spàlle  , non  è più  Io  tèsso.  Le  grazie 
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aucune  connolssance  de  la  langue  ^ je  ne 
jugeois  que  sur  les  apparences.  Lorsque  je 
commençai  à en  faire  usage  , j’étois  dans  la 
maison  religieuse , tu  sais  que  j’y  troiivois  peu 
de  secours  pour  mon  instruction  j je  n’ai  vu  à la 
campagne  qu’une  espèce  de  société  particulière  5 
c’est  à présent  que  , répandue  dans  ce  qu’on 
appelle  le  grand  monde,  je  vois  la  nation  en- 
tière, et  que  je  puis  l’examiner  sans  obstacle. 

Les  devoirs  que  nous  rendons , consistent 
à entrer  en  un  jour  dans  le  plus  grand  nombre 
de  maisons  qu’il  est  possible,  pour  y rendre 
et  y recevoir  un  tribut  de  louanges  réciproques 
sur  la  beauté  du  visage  et  de  la  taille,  sur 
l’excellence  du  goût  et  du  choix  des  parures  , 
et  jamais  sur  les  qualités  de  l’ame. 

Je  n’ai  pas  été  long-temps  sans  m’appercevolr 
delà  raison  qui  fait  prendre  tant  de  peines  pour 
acquérir  cet  hommage  frivole  5 c’est  qu’il  faut 
nécessairement  le  recevoir  en  personne,  encore 
n’est-il  que  bien  momentané  ; dès  que  l’on 
disparoît , il  prend  une  autre  forme.  Les  agré- 
mens  que  l’on  trouvoit  à celle  qui  sort , ne 
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di  quella  ch’esce,  vengono  sprezzate  per  esaltar 
le  perfezióni  di  quella  ch’entra. 

Il  censurare  è il  gusto  dominante  della  nazióne 
Francése , cóme  l’inconseguènza  è il  suo  carat- 
tere. I lóro  libri  fanno  la  critica  generale  dei 
costiimi , e la  lóro  conversazióne  , quella 
d’ognuno  in  particolare  , piirch’  égli  sia  però 
assènte  j allóra  senè  dice  liberaménte  tutto  il 
mâle  che  senè  pénsa  , e talvòlta  quéllo  che 
non  si  pénsa.  Le  persóne  le  piu  dabbène  séguno 
o l’iiso , e sidistinguono  solaménte  ad  una  cèrta 
fòrmula  d’ apologia  , eh’  èsse  fànno  del  lor 
caràttere  sincèro  e veridico  , dòpo  la  quale  ma- 
niféstano  sènza  scrupolo  i difètti , le  manière 
ridicole  ed  eziandio  i vizj  de’  lóro  amici. 

Se  la  sincerità  di  cui  fanno  liso  i Francési , 
gli  lini  cóntro  gli  altri  , è sènza  eccezióne  ^ 
néllo  stèsso  mòdo  la  fède  che  si  préstano  mu- 
tuamènte  , è sènza  limiti.  Non  vi  vuóle  nè 
eloquènza  per  èsser  ascolato  , nè  probità  per 
èsser  creduto.  Si  dà  e si  ricéve  il  tutto  incon- 
sideratamente. 
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servent  plus  que  de  comparaison  méprisante 
pour  établir  leS  perfections  de  celle  qui  arrive. 

La  censure  est  le  goût  dominant  des  Fran- 
çais , comme  l’inconséquence  est  le  caractère 
de  la  nation.  Leurs  livres  font  la  critique  géné- 
rale des  mœurs  , et  leur  conversation  celle  de 
chaque  particulier  , pourvu  néanmoins  qu’il 
soit  absent  j alors  on  dit  librement  tout  le  mal 
que  l’on  ne  pense  , et  quelquefois  celui  que 
l’on  ne  pense  pas.  Les  plus  gens  de  bien  sui- 
vent la  coutume  , on  les  distingue  seulement 
à une  certaine  formule  d’apologie  de  leur  fran- 
chise et  de  leur  amour  pour  la  vérité  ^ au 
moyen  de  laquelle  ils  révèlent  sans  scrupule 
les  défauts  , les  ridicules  , et  jusqu’aux  vices 
de  leurs  amis. 

Si  la  sincérité  dont  les  Français  font  usage 
les  uns  contre  les  autres  , n’a  point  d’excep- 
tion ; de  même  leur  confiance  réciproque  est 
sans  bornes.  Il  ne  faut  ni  éloquence  pour  se 
faire  écouter  , ni  probité  pour  se  faire  croire. 
Tout  est  dit  ^ tout  est  reçu  avec  la  même 
légèreté. 
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Non  crédi  già  per  quésto  , Aza  caro  , che 
generalménte  parlando  , i Francési  sieno  nàti 
malvagi  5 sarei  più  ingiusta  di  lóro  , se  ti  las- 
ciassi in  quésF  erróre. 

Naturalménte  sensibili  ed  ammiratóri  dèlia 
virtù  5 non  ne  ho  veduto  che  potessero  ascol- 
tare , sènza  esser  inteneriti , il  raccónto  che 
sóno  spésso  in  óbbligo  di  far  dèlia  rettitùdine 
de’  nostri  ànimi,  del  candóre  de’  nòstri  sènsi  e 
dèlia  semplicità  de’ nòstri  costumi  5 se  vivéssero 
fra  nói , non  òvvi  dùbbio  che  diventassero  uòmini  / 
dabbene  : l’esèmpio  e l’ùso  sóno  i lor  tiranni. 

Talùno  che  pénsa  bène  di  ùna  persóna 
assènte , ne  pària  màle  per  non  èssere  sprez- 
zàto  da  chi  ì’ ascólta.  Tal  àltro  sarébbe  buòno, 
umàno , senza  orgóglio , se  non  temesse  d’ésser 
ridicolo  5 ed  un’  àltro  è ridicolo  di  férmo  giu- 
dizio , che  sarébbe  un  modèllo  di  perfezióne , 
se  ardisse  palesàr  il  sùo  mèrito.  In  sómma, 
Aza  càro  , i vizj  per  lo  più  sóno  artifìziàli  ne’ 
Francési , cóme  le  virtù  , ed  il  caràttere  fri- 
volo d’éssi  non  permétte  lóro  d’èssere , se  non 
imperfettaménte  qiiéllo  che  sonoj  simili,  per 
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'Me  croia  pas  pour  cela  , mon  cher  Aza  , 
qu’en  généralies  Français  soient  nés  méchans  ; 
je  serois  plus  injuste  qu’eux,  si  je  te  laissois 
dans  l’erreur. 

ISTaturellement  sensibles  , touchés  de  la 
vertu,  je  n’en  ai  point  vu  qui  écoutât,  sans 
attendrissement  , le  récit  que  l’on  m’oblige 
souvent  à faire  de  la  droiture  de  nos  cœurs, 
de  la  candeur  de  nos  sentimens  et  de  la 
simplicité  de  nos  mœurs  5 s’ils  vivoient  parmi 
nous , ils  deviendroient  vertueux  : l’exemple  et 
la  coutume  sont  les  tyrans  de  leur  conduite. 

Tel  qui  pense  bien  d’un  absent , en  médit 
pour  n’être  pas  méprisé  de  ceux  qui  l’écoutent. 
Tel  autre  seroit  bon , humain  , sans  orgueil , 
s’il  ne  craignoit  d’être  ridicule  5 et  tel  est 
ridicule  par  état  , qui  seroit  un  modèle  do 
perfections  , s’il  osoit  hautement  avoir  du 
mérite.  Enfin  , mon  cher  Aza,  dans  la  plupart 
d’entr’eux  les  vices  sont  artificiels  comme  les 
vertus  , et  la  frivolité  de  leur  caractère  ne  Leur 
permet  d’être  qu’imparfaitement  ce  qu’ils  sont. 
Tels  à-peu-près  que  certains  jouets  de  leur 
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così  dire  , a certe  bambole  colle  quali  scbér- 
zano  i fanciulli  5 imitazióne  infórme  delle  Crea- 
tìire  umane  j pajono  gravi  alla  vista  , e sóno 
leggiere  al  tatto  ; hanno  la  superficie  colorita 
e Finterióre  infórme  5 un  prezzo  apparente  e 
nessùn  valòr  effettivo  5 perciò  le  altre  nazióni 
non  ne  fanno  quasi  maggior  caso  di  quello , 
che  facciamo  nella  società  di  certe  leggiadre 
cosùccie  : Fuómo  sensato  le  piglia  nelle  mani , 
sorride  nel  miràr  le  lóro  gentilézze  , e dòpo  le 
ripóne  con  flemma  nel  lor  pristino  luògo. 

Felice  la  nazióne  , che  ha  soltanto  la  na- 
tura per  guida  , la  verità  per  base , e la  virtù 
per  primo  mòbile. 

LÈTTERA  XXXIII. 

Che  l’inconseguènza  sia  un’  effetto  del  carat- 
tere  volubile  dei  Francési , Aza  caro  , non  è 
meraviglia,  ma  bensì  che  a véndo  eglino  altret- 
tanto e maggiòr  giudizio  di  qualsivógF  altra 
nazióne  , pàjano  non  avvedérsi  delle  contra- 
dizióni manifèste  , che  gli  stranieri  osservano 
a prima  vista  in  èssi. 

Fra  mille  altre  che  vi  scòrgo  io  stéssa , quella , 
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enfance,  imitation  informe  des  êtres  pensans. 
Ils  ont  du  poids  aux  yeux  , de  la  légèreté  au 
tact 5 la  surface  colorée,  un  intérieur  informe  5 
un  prix' apparent , aucune  valeur  réelle.  Aussi 
ne  sont-ils  guères  estimés  par  les  autres  na- 
tions, que  comme  les  jolies  bagatelles  le  sont 
dans  la  société.  Le  bon  sens  sourit  à leurs 
gentillesses , et  les  remet  froidement  a leur 
place. 

Heureuse  la  nation  qui  n’a  que  la  nature 
pour  guide  , la  vérité  pour  principe  et  la  vertu 
pour  premier  mobile. 

LETTRE  XXXIII. 

Il  n’est  pas  surprenant , mon  cber  Aza  , que 
l’inconséquence  soit  une  suite  du  caractère  leger 
desFrançaisj  mais  je  ne  puis  assez  m etonner  de 
ce  qu’avec  autant  et  plus  de  lumiere  qu  aucune 
autre  nation,  ils  semblent  ne  pas  appercevoir 
les  contradictions  choquantes  que  les  etran- 
gers remarquent  en  eux  dès  la  première  vue. 

Parmi  le  grand  nombre  de  celles  qui  me 
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al  parèr  mfo  , clie  può  dar  del  lor  sëiino  la 
pîu  cattiva  idèa  J è Fopiiiióiie  die  si  sono  for- 
mata delle  donne  ^ ed  il  lor  mòdo  di  proceder 
con  èsse.  Le  rispettano,  Aza  caro  , e le  spréz- 
xzano  ugualmente  con  eccesso. 

La  prima  légge  della  lor  civiltà , o per  me- 
glio dire,  dèlia  lóro  virtù,  (perché  quésta  è 
quasi  la  sóla  ch’io  abbia  -osservata  in  èssi  ) 
concerne  le  dònne. 

L’uòmo  del  pih  eminènte  grado  dève  cèrti 
risguardi  a quèila  della  più  vile  condizióne  , 
e non  potrebbe  farle  il  menomo  insulto  sènza 
espórsi  al  disprèzzo  , ed  a quèlìo  che  chia- 
mano ridicolo.  Contuttociò  l’uomo  il  mòno 
riguardévole , il  mòno  stimato,  può  iiigannàre, 
tradir  lina  dónria'di  mèrito  , e denigrar  la  sua 
riputazióne  con  calùnnie,  sènza  temèr  nè  bià- 
simo , nè  castigo. 

Se  non  sperassi  che  ne  sarai  tu  stèsso  fra 
poco  spettatóre  , per  cèrto  non  ardirèi  rappre- 
seiitàrti  contrasti  Così  stràni , che  può  appéna 
capirli  la  semplicità  del  nòstro  intellètto  ? Dò- 
cile alle  nozióni  dèlia  natura,  il  nóstr’  ingégno 
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frappent  tous  les  jours  , je  n’en  vois  point  de 
plus  déslipnorante  pour  leur  esprit , que  leur 
façon  de  penser  sur  les  femmes.  Ils  les  res- 
pectent , mon  cher  Aza  , et  en  meme  temps 
iis  les  méprisent  avec  un  égal  exces. 

La  première  loi  de  leur  politesse  ^ ou  si  tu 
veux  de  leur  vertu  , ( car  jusqu’ici  je  ne  leur 
en  ai  guères  découvert  d’autres)  regarde  les 
femmes. 

L’homme  du  plus  haut  rang  doit  des  égards 
à celle  de  la  plus  vile  condition  j il  se  cou- 
vriroit  de  honte  , et  de  ce  qu’on  appelle  ridi- 
cule , s’il  lui  faisoit  quelqu’insulte  personnelle. 
Et  cependant  Fhomme  le  moins  considérable  , 
le  moins  estimé , peut  tromper  , trahir  une 
femme  de  mérite  , noircir  «sa  réputation  par 
des  calomnies  ^ sans  craindre  ni  hlame  , ni 
punition. 

Si  je  n’étois  assurée  que  bientôt  tu  pourras 
en  juger  par  toi-même  ^ oserois-je  te  peindie 
des  contrastes  que  la  simplicité  de  nos  esprits 
peut  à peine  concevoir?  Docile  aux  notions 
de  la  nature  ^ notre  génie  ne  va  pas  au-deD  j 
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non  ne  oltrepassa  i limiti  5 abbiàm  creduto  che 
la  forza  ed  il  coràggio  d’un  sesso  , lo  desti- 
•navano  ad  esser  il  riparo  e’I  difensóre  dell’ 
altro  j le  nostre  léggi  vi  sono  confórmi  (1),  Qui 
in  vece  di  compatir  la  debolézza  delle  dònne  j 
quelle  della  plebe  oppresse  dal  lavóro  , non  ne 
sóno  plinto  alleggerite  nè  dalle  léggi , nè  da’ lóro 
mariti^  le  altre  d’  un’  órdine  superióre,  bersa- 
glio della  seduzione  e malizia  degli  uomini , 
non  hanno  da  sperare , dopo  esser  ingannate  da 
quéi  pèrfidi  , non  hdnno , dico  , da  speràr  altra 
consolazióne  , che  cèrte  apparènze  d’un  ris- 
petto meraménte  immaginario  5 poiché  assènti , 
esse  sóno  l’oggètto  dèlie  satire  le  più  mordaci. 

Ben  mi  accorsi  dal  principio  che  frequentai 
le  adunanze  , che  la  critica  abituale  dèlia  ria-, 
zióne  cadèva  principalmènte  sulle  donne  , e che 
gli  uomini , tra  loro  , andavano  più  guardinghi 
nèllo  sprezzarsi  , il  che  io  attribuiva  alle  lóro 
buone  qualità  j ma  un’  accidènte  mi  ha  convinta, 
che  anche  questo  procedeva  da’  lóro  difètti. 

In  tutte  le  case  nelle  quali  siàm  entrate  da 
due  giórni  in  qua  , si  è raccontata  la  mòrte 

(i)  Le  le^i  esentavano  le  dóitne  da  (^ualùn(jue  lavóro  penóso^ 
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nous  avons  trouvé  que  la  force  et  le  couiage 
dans  un  sexe  ^ indiquoit  qu  il  devoit  etre  le 
soutien  et  le  défenseur  de  l’autre  5 nos  loix  y 
sont  conformes.  (1)  Ici  9 loin  de  compatii  à 
la  foiblesse  des  femmes,  celles  du  peuple 
accablées  de  travail,  n’en  sont  soulagées  ni 
par  les  loix , ni  par  leurs  maris  j celles  d un 
rang  plus  élevé  , jouet  de  la  séduction  ou  de 
la  méchanceté  des  hommes  , n’ont  pour  se 
dédommager  de  leurs  perfidies , que  les  dehors 
d’un  respect  purement  imaginaire  , toujours 
suivi  de  la  plus  mordante  satyre. 

Je  m’étois  bien  apperçue  , en  entrant  duns 
le  monde  , que  la  censure  habituelle  de  la 
nation  tomboit  principalement  sur  les  femmes , 
et  que  les  hommes  entr’eux  ne  se  méprisoient 
qu’avec  ménagement  : j’en  cherchois  la  cause 
dans  leurs  bonnes  qualités  , lorsqu’un  acci- 
dent me  l’a  fait  découvrir  parmi  leurs  defauts. 

Dans  toutes  les  maisons  où  nous  sommes 
entrées  depuis  deux  jours , on  a raconté  la  mort 

(1)  Les  loix  dispensoient  les  femmes  de  tout  travail  petiible. 
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d’un  gióvane  ucciso  da  un’  amico  suo  , e quést^ 
azióne  barbara  èra  approvata  per  il  sol  motivo , 
che  il  defunto  aveva  parlato  male  del  vivente  j 
mi  parve  die  quésta  nuova  stravaganza  merb- 
tdsse  d’ésser  seriamente  esaminata.  Men’  in- 
formai , e seppi  che  un’  uòmo  è in  obbligo 
d’arrischiar  la  siia  vita  per  tòglierla  ad  un’ 
altro  se  intende  che  quésti  abbia  sparlato  di 
Mi,  ovvéro  di  bandirsi  dalla  società,  s’égli  non 
si  véndica  cosi  crudelrnénte.  Quésto  bastò  per 
farmi  conóscer  quéllo  eh’  io  cercava.  È mani- 
festo che  gli  uòmini  naturalménte  codardi  e 
sènza  rimòrsi , témono  solamente  le  punizióni 
corporali , e che  se  le  dònne  avessero  la  facoltà 
di  punir  gli  oltraggi  véngono  lóro  fatti , 
nello  stésso  mòdo  ' ch’èglino  séno  obbligati  di 
vendicarsi  del  minimo  insulto  j taluno  che  si 
vede  accolto  nélla  società  , non  esisterébbe 
piu^  o ricoverato  in  un  deserto  , vi  nasconde- 
rebbe il  siio  obbròbrio  e la  siia  mala  fède.  Non 
può  esprimersi  quàl  sia  l’insolènzà  dei  gióvani, 
principalménte  quando  non  prevédono  niènte 
da  temere.  Quésta  è la  véra  cagiòiae  , ( cioè 
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d’un  jeune  homme  tué  par  un  de  ses  amis  , et 
l’on  approuvoit  cette  action  barbare , par  la 
' seule  raison  que  le  mort  avoit  parlé  au  désa- 
vantage du  vivant  5 cette  nouvelle  extrava- 
vagance  me  parut  d’un  caractère  assez  serleux 
pour  être  approfondie.  Je  m’informai , etj  ap- 
pris , mon  cher  Aza  ^ qu’un  homme  est  oblige 
d’exposer  sa  vie  pour  la  ravir  à un  autre , s il 
apprend  que  cet  autre  a tenu  quelques  discours 
contre  lui , ou  à se  bannir  de  la  société  , s il 
refuse  de  prendre  une  vengeance  si  cruelle. 
Il  n’en  fallut  pas  davantage  pour  m’ouvrir  les 
yeux  sur  ce  que  je  cherchois.  Il  est  clair  que 
les  hommes  naturellement, lâches  ^ sans  honte 
et  sans  remords  , ne  craignent  que  les  puni-, 
tiens  corporelles  ^ et  que  si  les  femmes  etoient 
autorisées  à putiir  les  outrages  qu’on  leur  fait^ 
de  la  même  manière  dont  ils  sont  obliges  de 
se  Ÿenger  de  la  plus  légère  insulte  ; tel  que  1 on 
voit  reçu  et  accueilli  dans  la  société  ^ ne  seroit 
plus  5 ou  retiré  dans  un  désert , il  y cacheroit 
sa  honte  et  sa  mauvaise  foi.  L’impudence  et 
Feffronterie  dominent  entièrement  les  jeunes 
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il  non  arrischiar  nulla  ) délia  lor  impudenza 
nel  diffamàr  le  donne  5 ma  circa  il  dispregio 
che  SI  dimostra  generalmente  per  èsse* , non  ho 
ancor  potuto  indovinarne  la  causa  5 procurerò 
con  ogni  studio  di  scoprirla  5 il  mio  proprio 
interèsse  melò  consiglia.  Oh  Aza  caro  , quàl 
sarébbe  la  mia  disperazióne  , se  al  tiio  arrivo 

ti  parlassero  di  me  ^ cóme  ódo  parlar  dèlie 
óltre. 

lèttera  XXXIV. 

Dopo  avèr  indagato  per  mólto  tèmpo  , Aza 
mio  còro  , dónde  potésse  procèder  il  disprèzzo 
che  i Francesi  hanno  generalmènte  per  le 
donne  j credo  avèr  finalménte  scopèrto  , eh’ 
egli  proviene  dal  vedérle  totalmente  divèrse  da- 
quèllo  che  si  créde  che  dovrébbero  èssere.  Si 
pretenderèbbe  , cóme  altróve  , che  fóssero 
dotate  di  mèrito  e di  virtù  5 ma  per  quésto 
sarebbe  d’uópo  , che  la  natura  le  producèsse 
tali  j conciosiacosachè  la  lor  educazióne  è tanto 
opposta  al  fine  che  si  propóngono  i parénti  p 
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hommes  , sur-tout  quand  ils  ne  risquent  rien. 
Le  motif  de  leur  conduite  avec  les  femmes  n’a 
pas  besoin  d’autre  éclaircissement  5 mais  je  ne 
vois  pas  encore  le  fondement  du  mépris  inté- 
rieur que  je  remarque  pour  elles  presque  dans 
tous  les  esprits  5 je  ferai  mes  efforts  pour  le 
découvrir  5 mon  propre  intérêt  m’y  engage.  O 
mon  cher  Aza  ! quelle  seroit  ma  douleur , si 
à ton  arrivée  on  te  parloit  de  moi  ^ comme 
j’entends  parler  des  autres. 

LETTRE  XXXIV. 

Il  m’a  fallu  beaucoup  de  temps  , mon  cher 
Aza , pour  approfondir  la  cause  du  mépris 
que  l’on  a presque  généralement  ici  pour  les 
femmes;  enfin,  je  crois  l’avoir  découverte  dans 
le  peu  de  rapport  qu’il  y a entre  ce  qu’elles 
sont,  et  ce  qu’on  s’imagine  qu’elles  devrolent 
être.  On  voudroit , comme  ailleurs  , qu’elles 
eussent  du  mérite  et  de  la  vertu  ; mais  il 
faudroit  que  la  nature  les  fit  ainsi , car  l’édu- 
cation qu’on  leur  donne  est  si  opposée  à la 
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cli’éssa  mi  par  l’eccésso  dell’  inconseguènza 
francése. 

Si  ha  per  massima  nel  Perù , Aza  caro  j che 
per  dispòr  gli  uomini  alla  virtù , si  deve  ins- 
pirar lóro  dalla  più  tènera  fanciullézza  un 
coraggio  ed  lina  costanza  d’animo  , che  fór^ 
mino  in  essi  un  carattere  determinato  ,5  quésto 
non  si  conósce  in  Frància.  Nella  prima  età  ì 
franciùlli  non  pàjono  destinati  ad  altro  , che 
a ricreàr  i genitóri , e quélli  che  li  hanno  in 
governo.  Pare  che  ognuno  si  diletti  d’abusàr 
della  lóro  incapacità  per  iscoprir  il  véro  , e 
senè  fàccia  un  tratteniménto  vergognóso.  Sóno 
ingannàti  in  tutte  le  còse  che  non  védono  coi 
próprj  ócchj  5 e quélle  che  si  offeriscono  a’  lóro 
sènsi , non  véngono  lóro  men  falsifìcàte.  Si 
ride  inumanaménte  dégli  erróri  di  quéi  pove- 
rétti j e si  accrésce  la  sensibilità  e debolézza 
naturàle  dèi  medésimi , con  lina  puéril  com- 
passióne per  i minimi  accidénti  che  avvéngono 
lóro  : in  sómma  si  póne  in  obblio  che  sóno 
destinati  ad  èsser  uòmini. 

Non  so  quàl  sia  la  riuscita  dell’  educazióne 
che  un  pàdre  dà  a sùo  figlio  5 non  mené  sono 
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fin  qu’on  se  propose  , qu’elle  me  paroit  être 
le  chef-d’œuvre  de  l’inconséquence  française. 

On  sait  au  Pérou  , mon  cher  Aza  , que  pour 
préparer  les  humains  à la  pratique  des  vertus^ 
il  faut  leur  inspirer  dès  l’enfance  un  courage 
et  une  certaine  fermeté  d’ame,  qui  leur  forment 
un  caractère  décidé  5 on  l’ignore  en  France. 
Dans  le  premier  âge  , les  enfans  ne  paroissent 
destinés  qu’au  divertissement  des  parens  et  de 
ceux  qui  les  gouvernent.  Il  semble  que  l’on 
veuille  tirer  un  honteux  avantage  de  leur  in- 
capacité à découvrir  la  vérité  5 on  les  trompe 
sur  ce  qu’ils  ne  voient  pas.  On  leur  donne  des 
idées  fausses  de  ce  qui  se  présente  à leur  sens, 
et  l’on  rit  inhumainement  de  leurs  erreurs. 
On  augmente  leur  sensibilité  et  leur  foiblesse 
naturelle , par  une  puérile  compassion  pour 
les  petits  accidens  qui  leur  arrivent  : on  oublie 
qu’ils  doivent  être  des  hommes. 

Je  ne  sais  quelles  sont  les  suites  de  l’édu- 
cation qu’un  père  donne  à son  fils  , je  ne 
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informata  5 ma  so  che  le  figlie,  sùbito  che  sonò 
capaci  di  recéver  qualche  ammaestraménto  , 
vengono  rinchiùse  in  ùna  casa  religiósa , e ciò 
per  impararvi  cóme  si  vive  nel  sècolo  5 che  si 
confida  la  cùra  di  coltivàr  il  lor  ingégno  a 
cèrte  persóne  , alle  quali  l’ingégno  saria  fórse 
imputato  a delitto  , ed  affatto  incapaci  d’ins- 
piràr  lóro  i sentiménti  del  cuòre , poiché  non 
ne  hanno  neppùr  la  minima  idèa. 

I dògmi  essenziali  della  religióne  :,  véro 
gérme  di  tùtte  le  virtù , s’imparano  quivi  su- 
pm’fìcialménte  ed  a memòria.  ISTon  són  lóro 
inspirati  con  un  migliòr  mètodo  gli  óbblighi 
vèrso  la  divinità  , i quali  si  fanno  consister  in 
minùte  cerimònie  d’un  cùlto  esterióre , pre- 
tése con  tanta  severità , praticate  con  tanta 
nója , che  quésto  è il  primo  giógo  dal  quale 
esse  si  liberano  entrando  nel  sècolo  5 ovvéro  se 
ne  conservano  ancóra  qualche  pràtica  , si  cre- 
derébbe  , al  vedèr  la  manièra  còlla  quale  vi 
soddisfanno  , che  quésta  sia  soltanto  ùna  spè- 
cie di  civiltà  che  si  paga  per  abitùdine  alla 

divinità. 
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lii’eii  suis  pas  informée  5 mais  je  sais  que  du 
moment  que  les  filles  commencent  à être 
capables  de  recevoir  des  instructions  ^ on  les 
enferme  dans  une  maison  religieuse  ^ pour 
leur  apprendre  à vivre  dans  le  monde  5 que 
l’on  confie  le  soin  d’éclairer  leur  esprit  à des 
personnes  auxquelles  on  feroit  peut-être  un 
crime  d’en  avoir,  et  qui  sont  Incapables  de  leur 
-former  le  cœur  qu’elles  ne  connoissent  pas. 

Les  principes  de  la  religion  , si  propres  à 
servir  de  germe  à toutes  les  vertus  , ne  sont 
appris  que  superficiellement  et  par  mémoire. 
Les  devoirs  à l’égard  de  la  divinité  , ne  sont 
pas  inspirés  avec  plus  de  méthode.  Ils  con- 
sistent dans  de  petites  cérémonies  d’un  culte 
extérieur,  exigées  avec  tant  de  sévérité  , pra- 
tiquées avec  tant  d’ennui  , que  c’est  le  pre- 
mier joug  dont  on.se  défait  en  entrant  dans  le 
monde  5 et  si  l’on  en  conserve  encore  quelques 
usages , à la  manière  dont  on  s’en  acquitte  , 
on  croiroit  volontiers  que  ce  n’est  qu’une 
espèce  de  politesse  que  l’on  rend  par  habitude 
à la  divinité. 

a6 
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D’altronde  sono  irreparabili  i cattivi  fonda- 
ménti dell’  educazione.  Non  si  conósce  quasi 
in  Francia  che  cosa  sia  il  rispetto  dovuto  a sè 
stésso  5 che  viéne  inculcato  con  tanta  cura  alle 
nostre  verginélle.  Quésto  sentiménto  generóso 
che  è 5 per  cosi  dire  , il  fréno  dell’  ànima  , che 
rènde  ciascheduno  dèlie  siie  azióni  e de’  suói 
pensièri  giudice  severismo  ^ e che  divénta 
finalménte  lina  règola  infallibile  , quando  il 
cuòr  n’è  ben  penetrato,  non  è qui  d’alcùn  ajiito 
per  le  dònne.  Nel  considerar  la  pòca  ciira  che 
si  ha  dèlia  lóro  ànima  , si  dirébbe  quàsi  che 
i Francési , sieno  nell’  erróre  di  cèrti  pòpoli 
bàrbari , che  la  négano  al  sèsso  feminile. 

Regolar  i mòti  del  còrpo  , ordinar  quélli  del 
vólto  , compòr  l’esterióre  , sóno  gli  oggetti 
essenziàli  dell’  educazióne.  I genitóri  si  gló- 
riano  di  avèr  ben  allevàto  le  lóro  figlie  , a 
proporzióne  che  le  attitùdini  del  còrpo  sóno 
, più  o méno  affettàte.  Insinuano  lóro  d’ésser 
penetràte  di  confusióne  per  un  mancaménto 
commésso  cóntro  il  buòn  gàrbo  j ma  non  di- 
cóno  lóro  che  il  portaménto  onèsto  non  è àltro 
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D’ailleurs  rien  ne  remplace  les  premiers 
fondemens  d’une  éducation  mal  dirigée.  On 
ne  connoit  presque  point  en  France  le  respect 
pour  soi-même  , dont  on  prend  tant  de  soin 
de  remplir  le  cœur  de  nos  vierges.  Ce  senti- 
ment généreux  qui  nous  rend  le  juge  le  plus 
sévère  de  nos  actions  et  de  nos  pensées , qui 
devient  un  principe  si^r  quand  il  est  bien  senti, 
n'est  ici  d’aucune  ressource  pour  les  femmes. 
Au  peu  de  soin  que  l’on  prend  de  leur  ame , 
on  seroit  tenté  de  croire  que  les  Français  sont 
dans  l’erreur  de  certains  peuples  barbares  qui 
leur  en  refusent  une. 

Régler  les  mouvemens  du  corps  , arranger 
ceux  du  visage  , composer  l’extérieur  , sont 
les  points  essentiels  de  l’éducation.  C’est  sur 
les  attitudes  plus  ou  moins  gênantes  de  leurs 
filles , que  les  parens  se  glorifient  de  les  avoir 
bien  élevées.  Ils  leur  recommandent  dp  se 
pénétrer  de  confusion  pour  une  faute  com- 
mise contre  la  bonne  grâce  : ils  ne  leur  disent 
pas  que  la  contenance  honnête  n’est  qu’un 
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ché  ipocrisia , se  non  proviene  dalF  onestà 
delF  ànima.  Risvegliano  di  continuo  în  esse 
quél  vile  amòr  pròprio,  che  ha  sol  per  mira 
le  vaghezze  esteriori  j e non  si  ha  veruna  cura 
di  far  lóro  conóscer  quélF  altro  da  cui  nàsce 
il  mèrito  , e che  la  sóla  stima  può  appagàre. 
La  sóla  idèa  che  vièn  lóro  dàta  delF  onóre  , 
è quèlla  di  non  avèr  amànti  5 e la  mercéde  che 
si  propone  loro  di  continuo  per  la  soggezióne 
in  cui  sóno  ritenute,  si  è la  certézza  di  piacèr 
ad  altrui^  ónde  la  stagióne  più  preziósa  dèlia  la 
vita  per  coltivar  Fingégno  , va  perdèndosi  nel 
far  acquisto  di  talènti  imperfètti , quàsi  inù- 
tili nèlla  giovinézza , e che  divèntano  ridicoli 
in  un’  età  più  matura. 

Ma  quésto  non  è il  tutto  , Aza  càro  , Fin- 
conseguènza  dèi- Francési  è sènza  limiti.  Con 
una  tal  educazióne , èssi  pretèndono  dàlie  lóro 
mógli  la  pràtica  dèlie  virtù,  che  non  sólo  non 
fànno  lóro  conóscere  p ma  ricusano  eziandio 
di  dar  loro  un’  idèa  giusta  dèi  tèrmini  che  le 
indicano.  Il  che  mi  prò  vano  giornalménte  le 
conversazióni  che  ho  con  cèrte  persóne  gióvani. 
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hypocrisie  j si  elle  n’est  l’effet  de  l’honnêteté 
de  Farne.  On  excite  sans  cesse  en  elles  ce 
méprisable  amour-propre,  qui  n’a  d’effets  que 
sur  les  agrémens  extérieurs  j on  ne  leur  fait 
pas  connoître  celui  qui  forme  le  mérite  , et 
qui  n’est  satisfait  que  par  l’estime  5 on  borne 
la  seule  idée  qu’on  leur  donne  de  l’honneur , 
à n’avoir  point  d’amans  , en  leur  présentant 
sans  cesse  la  certitude  de  plaire  pour  récom- 
pense de  la  gène  et  de  la  contrainte  qu’on 
leur  impose  5 et  le  temps  le  plus  ;^récieux  pour 
former  l’esprit , est  employé  à acquérir  des 
talens  imparfaits  dont  on  fait  peu  d’usage  dans 
la  jeunesse , et  qui  deviennent  des  ridicules 
dans  un  âge  plus  avancé. 

• Mais  ce  n’est  pas  tout , mon  cher  Aza , l’in- 
conséquence des  Français  n’a  point  de  bornes. 
Avec  de  tels  principes,  ils  attendent  de  leurs 
femmes  la  pratique  des  vertus  qu’ils  ne  leur 
font  pas  connoître  f ils  ne  leur  donnent  pas 
même  une  idée  juste  des  termes  qui  les  dé- 
signent. Je  tire  tous  les  jours  plus  d’éclaircis- 
sement qu’il  ne  m’en  faut  là-dessus,  dans  les 
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la  eli  clii  ignoranza  non  mi  causa  minore  stu- 
póre, che  men’  ha  causato  tutto  ciò  che  ho 
veduto  sinóra. 

Se  mi  accade  di  parlar  lóro  di  sentiménti , 
negano,. racapricciandosi  di  averne,  credendo 
che  si  tratti  di  quello  dell’  amóre  , il  sólo 
che  conóscano.  La  vóce  bontà  significa  per 
esse  soltanto  la  compassióne  naturale  che  sì 
ppóva  alia  vista  d’una  creatura  penante , ed  in 
óltre  ho  osservato,  che  ne  sóno  piu  commòsse 
per  le  béstie  , che  per  gli  uòmini  5 ma  non 
conóscono  in  verùn  mòdo  quélla  bontà  tènera, 
che  , fondata  sulla  riHessióne  , ci  muòve  a far 
il  bène  con  discerniménto  e magnanimità  , e 
ad  èsser  indulgènti  e compassionévoli.  Cré- 
dono avèr  adempito  tutte  le  parti  dèlia  dis- 
crezióne néllo  scoprir  solaménte  ad  alcune 
amiche  cèrti  secréti  frivoli  che  hanno  scavati 
con  arte  , o che  sóno  stati  lóro  confidati  5 ma 
non  sanno  che  còsa  sia  quélla  discrezióne  cir- 
conspétta  sensata  e necessària,  per  non  anno- 
jare  , nè  offènder  alcuno  , e per  mantenèr  la 
pace  nélla  società. 
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entretiens  que  )’al  avec  de  jeunes  personnes  , 
dont  l’ignorance  ne  me  cause  pas  moins  d eton- 
nement  que  tout  ce  que  j’ai  vu  jusqu  ici. 

Si  je  leur  parle  de  sentimens  , elles  se 
défendent  d’en  avoir  , parce  qu’elles  ne  con- 
noissent  que  celui  de  l’amour.  Elles  n en- 
tendent par  le  mot  bonté  ^ que  la  compassion 
naturelle  que  l’on  éprouvé  a la  vue  d un 
être  souffrant , et  j’ai  même  remarqué  qu’elles 
en  sont  plus  affectées  pour  des  animaux  que 
pour  des  humains  5 mais  cette  bonté  tendre  , 
réfléchie  , qui  fait  faire  le  bien  avec  noblesse 
et  discernement , qui  porte  à l’indulgence  et 


à l’humanité,  leur  est  totalement  inconnue. 
Elles  croient  avoir  rempli  toute  1 etendue  des 
devoirs  de  la  discrétion , en  ne  révélant  qu’à 
quelques  amies  les  secrets  frivoles  qu’elles  ont 
surpris  , ou  qu’on  leur  a confiés  ; mais  elles 
n’ont  aucune  idée  de  .cette  discrétion  circons- 
pecte , délicate  et  nécessaire  pour  ne  point 
être  à charge  , pour  ne  blesser  personne  , et 
pour  maintenir  la  paix  dans  la  société. 
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Se  ténto  di  spiégar  lóro  le  mie  idée  circa 
la  moderazióne  , virtù  sènza  la  quóle  tutte  le 
àltre  séno  qudsi  vizj  ; se  pórlo  dell’  onestà  de’ 
costdmi , dell’  equità  vèrso  gl’  inferióri,  cosi 
poco  praticàta  in  Frància  , e dèlia  costanza  a 
sprezzar  e fuggir  i viziósi , ancorché  di  qua- 
lità , ossèrvo  al  lor  imbaràzzo  , eh’  èsse  non 
mi  comprèndono  mèglio  , che  se  parlàssi  lóro 
in  lingua  peruviana  , e che  fingono  di  capirmi 
per  pura  convenienza. 

Èlle  non  conoscono  meglio  il  cuòrrumano 
nè  la  società.  Anzi  ignorano  Tóso  dèlia  lor 
lingua  naturale  j la  parlano  di  ràdo  corretta- 
ménte  , e mi  accòrgo  con  istupóre,  ch’io  ne 
sóno  già  più  perita  di  lóro. 

^ Le  zitèlle  appéna  uscite  dàlia  fanciullézza  , 
vèngono  maritàte  in  quést’  ignorànza  ; da 
queir  istànte  , nel  vedèr  quànto  i parénti  s’in- 
teréssmo  pòco  al  lor  ipódo  di  vivere,  si  direbbe 
eh’  èsse  non  appartengono  più  lóro.  La  negli- 
genza dèlia  maggiòr  pàrte  dèi  mariti  non  è 
minóre.  Sarébbe  ancòr  tèmpo  di  remediàr  ài 
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SI  j’essaie  de  leur  expliquer  ce  que  j’en- 
tends par  la  modération  , sans  laquelle  les 
vertus  mêmes  sont  presque  des  vices  5 si  je 
parle  de  l’honnêteté  des  mœurs  , de  Téquité 
à l’égard  des  inférieurs  , si  peu  pratiquée  en 
France  , et  de  la  fermeté  à mépriser  et  à fuir 
les  vicieux  de  qualité,  je  remarque  à*  leur 
embarras  qu’elles  me  soupçonnent  de  parler 
la  langue  péruvienne  , et  que  la  seule  poli- 
tesse les  engage  à feindre  de  m’entendre. 

Elles  ne  sont  pas  mieux  instruites  sur  la 
connoissance  du  monde  , des  hommes  et  de 
la  société.  Elles  ignorent  jusqu’à  l’usage  de 
leur  langue  naturelle  5 il  est  rare  qu’elles  la 
parlent  correctement , et  je  ne  m’apperçois 
qu’avec  une  extrême  surprise  , que  je  suis  a 
présent  plus  savante  qu’elles  à cet  égard. 

C’est  dans  cette  ignorance  que  l’on  marie 
les  filles  à peine  sorties  de  l’enfance  ; des-lors 
il  semble  au  peu  d’intérêt  que  les  parens 
prennent  à leur  conduite  , qu’elles  ne  leur 
appartiennent  plus.  La  plupart  des  maris  ne 
s’en  occupe  pas  davantage.  Il  seroit  encore 
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difètti  délia  prima  educazione  5 ma  non  vo- 
gliono addossarsene  il  péso. 

Una  móglie  giovine , libera  nel  suo  appar- 
tamento , vi  può  ricéver  tutte  le  compagnie 
che  le  aggradano.  Le  siie  occupazióni  sóno 
per  1 ordinario  puerili , sèmpre  inutili  e fórse 
inferiori  alF  òzio.  Il  suo  spirito  è nudrito  di 
còse  frivole  , malizióse  ed  insipide  , còse  in 
somma  da  farla  sprezzare  più  che  non  farébbe 
la  stupidita  medésima.  Cóme  il  marito  non 
ha  fiducia  nélla  móglie  ^ égli  non  procura  di 
formarla  alP  amministrazióne  de  suoi  affari , 
ne  della  sua  famiglia  5 di  modo  che  sul  teatro  ^ 
per  cosi  dire  , dèlia  sua  casa  , èssa  non  è quasi 
altro  che  una  pittura  (1)  per  Fornaménto,  des- 
tinata a ricrear  i curiosi  5 ónde  per  poco  che 
alla  leggerézza  del  carattere  s’accóppj  Falte- 
? ^da  s’immérge  in  tutti  i disòrdini  , 
passa  rapidaménte  dalF  independénza  ad  lina 
Vita  licenziósa  , ed  in  breve  tèmpo  si  véde 
esposta  al  disprèzzo  ed  alF  indignazióne  dògli 

(1)  Il  lettore  confesserà  meco , die  la  vóce  pittura  conv'iéne 
assai  bene  alle  gentildònne  , màssime  rispetto  al  vólto  , die  si 
crederebbe  j cenasi  esser  un’  òpera  pittorésca. 
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temps  de  réparer  les  défauts  de  la  première 
éducation  ; on  . n’en  prend  pas  la  peine. 

Une  jeune  femme  , libre  dans  son  apparte- 
ment, y reçoit  sans  contrainte  les  compagnies 
qui  lui  plaisent.  Ses  occupations  sont  ordi- 
nairement puériles , toujours  inutiles,  et  peut- 
être  au-dessous  de  l’oisiveté.  On  entretient 
son  esprit  tout  ail  moins  de  frivolités  malignes 
ou  insipides , plus  propres  à la  rendre  mépri- 
sable que  la  stupidité  même.  Sans  confiance 
en  elle , son  mari  ne  cberche  point  à la  fprmer 
au  soin  de  ses  affaires , de  sa  famille  et  de  sa 
.maison  ; elle  ne  participe  au  tout  de  ce  petit 
univers  que  par  la  représentation.  C’est  une 
figure  (i)  d’ornement  pour  amu^r  les  curieux; 
aussi,  pour  peu  que  l’humeur  impérieuse  se 
joigne  au  goîlt  de  la  dissipation , elle  donne 
dans  tous  les  travers  , passe  rapidement  de 
l’indépendance  à la  licence , et  bientôt  elle 
arrache  le  mépris  et  l’indignation  des  hommes , 

(i)  Le  lecteur  conviendra  avec  moi  que  le  mot  italien  pittura 
lie  sied  pas  mal  aux  femmes  de  qualité. 
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uòmini , non  ostante  la  lóro  propensióne  ed  il 
lor  interèsse  a tolleràr  i difètti  dèlia  gioventù 
per  rispetto  alle  siie  vaghézze. 

Benché  sia  pur  tròppo  véro  in  generale, 
Aza  mio  còro,  quésto  brève  ritrdtto  dèlie 
■donne  Francési , èssa  non  è però  sènza  ecce- 
zióne. Dèvo  confessàrlo,  venè  sóno  alcune 
d dito  mèrito,  e nàte  con  un  caróttere  cosi 
virtuóso , ch’égli  ha  potdtp  trionfàr  del  vizio 
della  lor  educazióne.  Quéste  si  acquistano  la 
stima  d’ogmino  con  un’  assidua  applicazione 
a lor  dovéri,  còlla  decènza  de’  lóro  costdmi 
e^cói  vézzi  onèsti  dèlio  spirito  ; ma  il  nùmero 
n è cosi  scórso  a paragóne  dell’  infinita  mol- 
titùdine dèlie  óltre,  ch’èsse  séno  conosciùte 
e 11  vente  all’  udir  sólo  pronunziar  il  lor  nóme; 
non  dóvi  nemméno  crédere  che  i disòrdini 
dèlie  óltre  procèdano  dólla  lóro  cattiva  indole. 

eneialmente  parlóndo  , pórmi  che  in  quésto 
paese  , più  communeméiite  che  nel  nòstro 
le  dònne  nóscano  con  tdtte  le  disposizioni 
necessórie  per  uguagliàr  gli  uòmini  in  mèrito 
in  virtù-  ma  cóme  se  quésti  ne  fossero 
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malgré* leur  penchant  et  leur  intérêt  à tolérer 
les  vices  de  la  jeunesse  en  faveur  de  ses 
agrémens. 

Quoique  je  te  dise  la  vérité  avec  toute  al 
sincérité  de  mon  cœur  , mon  cher  Aza  , 
garde-toi  bien  de  croire  qu’il  n’y  ait  point 
ici  de  femmes  de  mérite.  Il  en  est  d’assez 
heureuses  nées  , pour  se  donner  à elles-mêmes 
ce  que  l’éducation  leur  refuse.  L’attachement 
à leurs  devoirs  , la  décence  de  leurs  mœurs 
et  les  agrémens  honnêtes  de  leur  esprit  , 
attirent  sur  elles  l’estime  de  tout  le  monde  f 
mais  le  nombre  de  celles  - là  est  si  borné , 
en  comparaison  de  la  multitude  , qu’elles  sont 
connues  et  révérées  par  leur  propre  nom. 
ÏSTe  crois  pas  non  plus  que  le  dérangement 
de  la  conduite  des  autres  vienne  de  leur 
mauvais  naturel.  En  général , il  me  semble 
que  les  femmes  naissent  ici,  bien  plus  commu- 
nément que  chez  nous  , avec  toutes  les  dispo- 
sitions nécessaires  pour  égaler  les  hommes  en 
mérite  et  en  vertus  5 -mais  comme  s’ils  en 
convenoient  au  fond  de  leur  cœur , et  que 
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înteriorménte  persuasi , e che  per  orgt^glio  si 
sdegnassero  di  quésta  ugualità , contribuiscono 
in  ógni  modo  a precipitarle  nel  disprègio 
pubblico , sia  col  mancar  di  convenienze  colle 
lóro  proprie  , sia  col  sedùr  quelle  degli  altri. 

Quando  saprai  che  gli  uòmini  si  arrògano 
in  questo  paese  tutta  Fautorità  , non  dubi- 
terai ^ Aza  caro  ^ che  si  debbano  attribuir 
lóro  tiitti  i disòrdini  che  avvengono  nella 
società.  I mariti  che  per  lina  vii  indifferènza 
non  reprimono  le  inclinazióni  sregolate  dèlie 
lóro  mógli , ancorché  non  sieno  i più  colpé- 
voli, non  sono  però  i men  dégni  del  dis- 
prezzo pubblico  j ma  perchè  non  sóno  ugual- 
mente disprezzàti  quélli  , che  colP  esèmpio 
d una  vita  disordinata  ed  indecènte  costrin- 
gono , per  cosi  dire  , le  lóro  mógli  ad  èsser 
dissolute  o per  dispétto  o per  vendétta. 

Infatti , mio  caro  Aza , cóme  non  sarèbbero 
èsse  sdegnate  cóntro  l’ingiustizia  dèlie  lèggj 
che  tolerano  l’impunità  dògli  domini , giùnta 
ornìai  ad  un’  eccésso  uguale  alla  lor  autorità  ? 
Un  marito  5 sènza  temèr  verùn  castigo  ^ può 
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leur  orgueil  ne  pût  supporter  c%tte  égalité  , 
ils  contribuent  en  toute  manière  à les  rendre 
méprisables  , soit  en  manquant  de  considé- 
rations pour  les  leurs  , soit  en  séduisant 
celles  des  autres. 

Quand  tu  sauras  qu’ici  l’autorité  est  entiè- 
rement du  côté  des  hommes  , tu  ne  douteras 
pas,  mon  cher  Aza,  qu’ils  ne  soient  respon- 
sables de  tous  les  désordres  de  la  société.  Ceux 
qui,  par  une  lâche  Indifférence , laissent  sulvre 
à leurs  femmes  le  goût  qui  les  perd, , sans  être 
les  plus  coupables,  ne  sont  pas  les  moins 
/ dignes  d’être  méprisés  *,  mais  on  ne  fait  pas  assez 
d attention  à ceux  qui  par  l’exemple  d’une 
conduite  vicieuse  et  indécente  entraînent  leurs 
femmes  dans  le  déréglement , ou  par  dépit  ou 
par  vengeance. 

Et  en  effet , mon  cher  Aza  , comment  ne 
seroient-elles  pas  révoltées  contré  l’injustice 
des  loix  qui  tolèrent  l’impunité  des  hommes , 
poussée  au  même  excès  que  leur  autorité?  Un 
mari , sans  craindre  punition  , peut  avoir  pour 
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avèrper  siia  móglie  le  più  scortési  manière,  può 
dissipar  in  scialaquaménti  altrettanto  viziósi 
quanto  eccessivi , non  sólo  le  pròprie  facoltà  , 
quelle  de’  suói  figliuòli , ma  anche  quelle  della 
misera  vittima  , eh’  égli  fa  languir  quasi  nell’ 
indigènza  con  una  sòrdida  avarizia  per  le  spése 
oneste  , avarizia  che  spessissimo  qui  si  tróva 
congiùnta  còlla  prodigalità.  Égli  può  rigoro- 
samente  punir  la  minima  apparènza  d’infe- 
deltà , méntre  va  di  continuo  commetténdo 
senza  scrùpolo  tùtte  quélle  che  gli  suggerisce 
la  sùa  dissolutézza.  Si  dirébbe  in  sómma  , Aza 
caro  , che  glióbblighi  del  matrimònio  non  siano 
in  Francia  scambiévoli , fuorché  nel  moménto 
dèlia  celebrazióne.,  e che  passato  ùna  vòlta  qués» 
to  , le  mogli  sóle  vi  débbando  èsser  sottopóste. 

Penso  e capisco  bene  ch’èsse  sarébbero  vera- 
ménte  dégne  d’ògni  lòde  e stima  , se  conti- 
nuassero ad  amàr  i lóro  mariti , non  ostante 
la  lor  indifferènza  et  i disgusti  che  ne  ricé- 
vono. Ma  dóve  si  tróva  ùna  virtù  che  resista 
al  disprèzzo  ? 

Il  primo  e più  natiiràl  sentiménto  del  cuòr 
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sa  femme  les  manières  les  plus  rebutantes  5 il 
peut  dissiper  en  prodigalités’ aussi  criminelles 
qu’excessives  ^ non-seulement  son  bien  , celui 
de  ses  enfans,  mais  même  celui  de  la  victime 
qu’il  fait  gémir  presque  dans  l’indigence , par 
une  avarice , pour  les  dépenses  honnêtes  , qui 
s’allie  très -communément  ici  avec  la  prodi- 
galité. Il  est  autorisé  à punir  rigoureusement 
l’apparence  d’une  légère  infidélité,  en  se  livrant 
sans  honte  à toutes  celles  que  le  libertinage  luî- 
suggère.  Enfin  , mon  cher  Aza  , il  semble 
/ qu’en  France  les  liens  du  mariage  ne  soient 
réciproques  qu’au  moment  de  la  célébration  , 
et  que  dans  la  suite  les  femmes  seules  y 
doivent  être  assujéties. 

Je  pense  et  je  sens  que  ce  seroit  les  honorer 
beaucoup  , que  de  les  croire  capables  de  con- 
server de  l’amour  pour  leurs  maris  , malgré 
l’indifférence  et  les  dégoûts  dont  la  plupart 
sont  accablées.  Mais  qui  peut  résister  au 
mépris  ? 

Le  premier  sentiment  que  la  nature  a mis 
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limano  , e il  piacer  d’esistere  , il  qual  diventa 
più  lusinghièro , e va  crescendo  a misura  della 
stima  che  gli  altri  fanno  di  nói. 

- La  felicità  , per  cosi  dire  , materiale  dell’ 
età  più  tènera  consiste  nell’  èsser  amato  da’ 
suoi  genitóri , é ben  veduto  dagli  stranièri  j 
quèlla  del  rimanènte  dèlia  vita  consiste  nel 
sentir  internamènte  l’importanza  dèlia  nostr’ 
esistènza , a proporzióne  ch’èssa  divènta  ne- 
cessària all’  altrùi  felicità.  Il  tuo  amóre  impa- 
reggiàbile , il  candóre  de’  nòstri  cuòri , la 
sincerità  de’  nòstri  sentiménti , sóno  ^ Aza 
càro  , gl’  intèrpreti  chi  mi  hànno  svèlato  gli 
arcàni  dèlia  natùra  e quèlli  dell’  amóre.  L’ami- 
cizia , quél  tànto  nòbile  e dólce  nòdo  , do- 
vrèbbe fórse  appagàr  tiitti  i nòstri  desidèrj  , 
ma  èssa  divide  sènza  scrùpolo  gli  affètti  suói 
fra  mólti  oggètti , in  véce  che  l’amóre  col  dàre 
e richièder  ùna  preminènza  esclusiva  ^ ci  offe- 
risce un’  idèa  dèlia  nostr’essènza  tànto  sublime 
e lusinghièra  , eh’  èssa  sóla  può  contentàr 
l’àvida  ambizióne  di  superiorità  , che  nàsce 
con  nói,  che  si  manifèsta  in  tùtte  le  età, 
in  tutti  i tèmpi  ed  in  tùtte  le  condizióni  f e 


lettrés  d’une  PERUVIENNE.  4^9 
en  nous , est  le  plaisir  d’être , et  nous  le  sentons 
plus  vivement  et  par  degré , à mesure  que  nous 
nous  appercevons  du  cas  que  l’on  fait  de  nous. 

Le  bonheur  machinal  du  premier  âge  est 
d’êtré  aimé  de  ses  parens  , et  accueilli  des 
'étrangers  ; celui  du  reste  de  la  vie  est  de  sentir 
l’importance  de  notre  être,  à proportion  qu  il 
devient  nécessaire  au  bonheur  d’un  autre. 
C’est  toi  , mon  cher  Aza  , c’est  ton  amour 
extrême  , c’est  la  franchise  de  nos  coeurs  , la 
sincérité  de  nos  sentimens , qui  m’ont  dévoilé 
Jes  secrets  de  la  nature  et  ceux  de  l’amour. 
L’amitié,  ce  sage  et  doux  lien,  devroit  peut- 
être  remplir  tous  nos  vœux,  mais  elle  partage 
sans  crime  et  sans  scrupule  son  affection  entre 
plusieurs  objets  ; l’amour  qui  donne  et  qui 
exige  une  préférence  exclusive,  nous  présente 
une  idée  si  haute  , si  satisfaisante  de  notre 
être,  qu’elle  seule  peut  contenter  l’avide  am- 
bition de  primauté  qui  naît  avec  nous  , qui 
se  manifeste  dans  tous  les  âges , dans  tous  les 
temps  y dstîis  tous  les  états  5 et  le  goût  naturel 
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V inclinazióne  die  abbiamo  naturalménte  per 
il  possésso  di  qualche  cosa , detérmina  intera- 
inénte  la  nostra  propensióne  all’  amóre. 

S’égli  è tanto  grato  il  possedèr  una  suppel- 
lèttile, un  giojéllo,  un  podére  j quanto  sarà 
più  dólce  il  possedèr  un’  cuòre  , un’  ànima  , 
un’  essènza  libera , indipendènte  , che  si  dà 
spontaneaménte  in  contraccàmbio  del  piacére 
'ch’éssa  góde  nel  trovàr  in  nói  i medésimi 
vantàggj  ? 

. L’ésser  onoràto  da  ciascuno  in  generàle , ed 
amàto  da  qualcuno  in  particolàre , esséndo 
dùnque , Aza  mio  càro  , il  desidèrio  predomi- 
nante de’  nòstri  cuòri  5 capisci  tu  per  quàl 
inconseguenza  póssano  sperar  i Francési,  che 
^ùna  móglie  gióvine,  offésa  al  vivo  dell’  indif- 
ferenza di  sùo  marito  , non  cérchi  a sottràrsi 
dàlia  tirànnide  sótto  la  quale  égli  procura  per 
ógni  mézzo  di  ridurla?  Pénsi  tu  che  sia  possi- 
bile di  persuaderle  di  rinunziàr  a tutti  gii  affètti 
del  cuòre  nell’  età , in  cui  la  dònna  presùme 
sempre  di  sè  più  che  non  mérita  ? Potresti  tu 
comprendere  con  quàl  fondaménto  si  pretenda 
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pour  la  propriété  acliève  de  déterminer  notre 
pencliant  à l’amour. 

Si  la  possession  d’un  meuble  , d’un  bijou  , 
d’une  terre  ^ est  un  des  sentimens  les  plus 
agréables  que  nous  éprouvions  j quel  doit  être 
celui  qui  nous  assure  la  possession  d un  cœur  ^ 
d’une  ame  , d’un  être  libre  , indépendant , et 
qui  se  donne  volontairement  en  ecliange  du 
plaisir  de  posséder  en  nous  les  memes  avan- 
tages Ì 

S’il  est  donc  vrai  , mon  cher  Aza  , que  le 
désir  dominant  de  nos  cœurs  soit  celui  a etre 
honoré  en  général  et  chéri  de  quelqu’un  en 
particulier;  conçois-tu  par  quelle  inconsé- 
quence les  Français  peuvent  esperer  qu  une 
jeune  femme  5 accablée  de  l’indifference  offen- 
sante de  son  mari  ^ ne  cherche  pas  a se  sous- 
traire à l’espèce  d’aneantissement  qu  on  lui 
présente  sous  toutes  sortes  de  formes  ? Ima- 
gines-tu qu’on  puisse  lui  proposer  de  ne  tenir 
à rien  dans  l’âge  où  les  prétentions  vont  au-  • 
delà  du  mérite  ? Pourrois-tu  comprendre  sur 
quel  fondement  _on  exige  d’elle  la  pratique 


ch’  essa  pratichi  le  virtù , delle  quali  gli  ud- 
mini  non  sólo  si  crédono  esenti , ma  negano 
eziandio  alle  lóiro  mógli  la  cognizióne  e gli 
ammaestraménti  necessarj  per  praticarle  ? 

Ma  la  contradizióne  la  più  ridicola  di  tutte 
si  e , che  i genitóri  ed  i mariti  si  dolgono  vi- 
ceiidevolménte  del  disprèzzo  che  si  ha  per  le 
lóro  mógli  e figlie  j e che  non  cessano  di  per-» 
petiiarne  la  Causa  di  generazióne  in  genera- 
zióne coll’  ignoranza  , coll’  incapacità  e colla 
cattiva  educazióne. 

Oh  mio  caro  Aza  , non  ci  lasciamo  sedùr 
dai  vizj  brillanti  d’ùna  nazióne  per  altro  cosi 
lusinghévole^,  non  ci  svogìiànio  dall’ingènua 
semplicità  de’  nostri  costumi  ! Ricordiamoci 
sempre  5 tu  , che  destinato  sèi  ad  èsser  il  mio 
esèmpio  nel  sentièro  dèlia  virtù  5 ed  io , che 
dèbbo  procuràr  in  ógni  mòdo  di  conservàr  la 
tua  stima  ed  il  tuo  amóre  coll’  imitarti. 
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des  vertus  , dont  les  Iiommes  se  dispensent , 
en  leur  refusant  les  lumières  et  les  principes 
nécessaires  pour  les  pratiquer? 

Mais  ce  qui  se  conçoit  encore  moins  , c’est 
que  les  parens  et  les  maris  se  plaignent  réci- 
proquement du  mépris  que  l’on  a pour  leurs 
femmes  et  leurs  filles , et  qu’ils  en  perpétuent 
la  cause  de  race  en  race  avec  l’iguoranee  , 

l’incapacité' et  la  mauvaise  éducation. 

O mon  cher  Ata  ^ que  les  vices  brillans 
d’une  nation  d’ailleurs  si  séduisante,  ne  nous 
dégoûtent  point  de  la  naïve  simplicité  de  nos 
mœurs  ! N’ôublions  jamais  , toi  l’obligation 
où  tu  es  d’être  mon  exemple , mon  guide  et 
mon  soutien  dans  le  chemin  de  la  vertu  ; et 
moi , celle  où  je  suis  de  conserver  ton  estime 
et  ton  amour  en  imitant  mon  modèle. 
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LÈTTERA  XXXV. 

Le  nòstre  visite  o piuttòsto  fatiche  non  poté- 
vano , Aza  caro  , terminarsi  più  gratamente. 
Oh  quanto  fu  per  me  deliziósa  la  giornata  di 
jeii  ! Quanto  mi  son  aggradévoli  i nuòvi  ob- 
blighi che  ho  a Deterville  ed  a sua  sorèlla  ! 
Ma  ) oh  quanto  mi  saranno  più  cari  , quando 
potrò  goderli  téco  ! 

Dopo  due  giórni  di  ripòso  , partimmo  jer- 
mattina  da  Parigi , Celina , sùo  fratèllo  , sùo 
marito  ed  io  , per  andire  , dicéva  élla  , a far 
una  visita  alla  sua  migliòr  amica.  Il  viaggio 
non  fù  lùngo;  giungèmmo  per  tèmpo  ad  una 
villa  amenissima  per  il  sito  ed  i contórni  ; ma  mi 
parve  straordinario  nell’  entrarvi  di  trovàrne 
tùtte  le  porte  spalancate  , e di  non  incon- 
trarvi aldino. 

Quélla  càsa,  tròppo  bèlla  per  èsser  abban- 
onata , tròppo  piccola  pertèner  ceMta  la  gènte 
avrebbe  dovuto  abitarla  , mi  pareva  un’ 
incantésimo..  Domandai  a Celina  se  fóssimo 
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L E T T R E X XXV. 

l^^os  visites  et  nos  fatigues  ^ mon  cEer  Aza  ^ 
ne  pouvoient  se  terminer  plus  agréablement. 
Quelle  journée  délicieuse  je  passai  hier  ! Com- 
bien les  houvelles  obligations  que  j’ai  à Dé- 
terville  et  à sa  sœur  , me  sont  agréables  ! 
Mais  combien  elles  me  seront  chères , quand 
je  pourrai  les  partager  avec  toi. 

' Après  deux  jours  de  repos  nous  partîmes 
liier  matin  de  Paris,  Céline  , son  frère,  son 
mari  et  moi , pour  aller  , disoit-elle  , rendre 
une  visite  à la  meilleure  de  ses  amies.  Le 
voyage  ne  fut  pas  long  5 nous  arrivâmes  de 
très-bonne  heure  à une  maison  de  campagne, 
dont  la  situation  et  les  approches  me  paru- 
rent admirables  5 mais  ce  qui  m’etonna  en  y 
entrant  , fut  d’en  trouver  toutes  les  portes 
ouvertes  , et  de  n’y  rencontrer  personne. 

Cette  maison  , trop  belle  pour  etre  aban- 
donnée , trop  petite  pour  cacher  le  monde 
qui  auroit  dû  l’habiter  , me  paroissoit  un 
enchantement.  Cette  pensée  me  divertit  5 je 
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« 

in  un’  abitazióne  di  quelle  fate  ( 1 ) , delle 
quali  mi  aveva  dato  da  legger  le  stòrie  , óve 
la^  padróna  dèlia  casa  era  invisibile  , cóme 
pure  i suoi  famigliò. 

La  vedrete  , mi  rispos’  essa  j ma  cóme  Certi 
affari  gravi  la  ritengono  altróve  per  tiitto  il 
giorno  y vi  prega  per  mózzo  mio  di  far  in  véce 
siia  i convenévoli  di  casa  sin  al  siio  arrivo  ; 
ma  prima  d’ogn’  altra  còsa  , compiacétevi  di 
sottoscriver  il  consènso  die  vói  date  , sènza 
dubbio  j a questa  propósta  5 mólto  volentièri , 
le  dissi  5 continuando  ancb’  io  la  facèzia. 

Profferite  appéna  quéste  paróle , vidi  entrar 
un’  uòmo  vestito  di  néro  5 ebe  tenéva  un  cala- 
majo  ed  una  scrittura  ^ égli  mela  pòrse  , ed  io 
vi  pósi  il  mio  nóme  óve  meP  indicò. 

Un’  istante  dòpo  , comparse  un’  altr’  uòmo 
di  buòn’  aspètto,  òhe  c’  invitò  , secóndo  l’uso 
del  paese  , di  passar  con  éssò  lui  nel  luogo  . 
dove  si  mangia  5 vi  trovammo  una  mènsa  im- 
bandita con  pulizia  e lautézza  5 non  ci  fummo 

( 1 ) Deità  subalterne, 

/ 


I 
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demandai  à Céline  si  nous  étions  chez  une 
de  ces  fées  (i)  dont  elle  m’avoit  fait  lire  les 
histoires  , où  la  maîtresse  du  logis  étoit  invi- 
sible 5 ainsi  que  les  domestiques. 

Vous  la  verrez  , me  répondit -elle  5 mais 
comme  des  affaires  importantes  l’appellent 
ailleurs  pour  toute  la  journée  , elle  m’a  char- 
gée de  vous  engager  à faire  les  honneurs  de 
chez  elle  pendant  son  absence.  Mais  avant 
toutes  choses  , ajouta-t-eÎle  , il  faut  que  vous 
signiez  le  consentement  que  vous  donnez  sans 
doute  à cette  proposition  5 ah  ! volontiers , lui 
dis-je  , en  me  prêtant  à la  plaisanterie. 

Je  n’eus  pas  plutôt  prononcé  ces  paroles  , 
que  je  vis  entrer  un  homme  vêtu  de  noir,  qui 
tenoit  une  écritoire  et  du  papier  déjà  écrit  j 
il  me  le  présenta  ^ et  j’y  plaçai  mon  nom  ou 
l’on  voulut. 

Dans  l’instant  même  parut  un  autre  homme 
d’assez  bonne  mine  , qui*  nous  invita  , selon  la 
coutume  , de  passer  avec  lui  dans  l’endroit  ou 
l’on  mange.  Nous  y trouvâmes  une  table  servio 
avec  autant  de  propreté  que  de  magnificence  5 


( t ) Déités  subalternes. 
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COSI  tosto  pósti  a sedére  , che  udimmo  nélla 
càmera  vicina  una  miisica  assai  melodiósa;  in 
sómma  non  Vi  mancava  cos’  alcuna  che  pòssa 
contribuir  alle  delizie  d’un  banchétto?  Deter- 
ville  medésimo  pareva  avèr  pósto  in  obblio  le 
sue  péne  per  eccitàr  ognuno  all’  allegria  mi 
parlava  ih  mille  mòdi  del  suo  amóre,  ma  in  tèr- 
mini piacevoli , sènza  dogliénze  nè  rimpròveri. 

II  giórno  èra  seréno  , ónde  risolvémmo  di 
far  un  passéggio  dòpo  pranzo.  Trovammo  i 
giardini  mólto  più  spaziósi , che  non  l’an- 
nunziava  la  casa.  Quivi  regnavano  l’arte  e la 
simetria;  ma  soltanto  per  l’ornaménto  della 
semplice  natura. 

Ci  fermammo  in  un  boschétto , óve  términa 
quél  bel  giardino  ; póstici  a séder  in  un  pra- 
ticèllo , vedemmo  venir  alla  nòstra  vòlta , da 
un  lato  , uno  stuolo  di  contadini  leggiadra- 
mente vestiti  , preceduti  da  varj  stroménti  di 
musica,  e dall’  altro  , ùna  schièra  di  zitèlle  In 
abito  bianco  col  capo  addórno  di  fióri  campe- 
recci , che  cantavano  in  un  mòdo  rùstico,  ma 
però  melodióso  , cèrte  canzóni  nelle  quali  fui 


lettres  d’uke  peruvieîtkë.  429 

à peine  étions-nous  assis  , qu’une  musique 
cliarmante  se  fit  entendre  dans  la  chambre  voi- 
sine; rien  ne  manquoit  de  ce  qui  peut  rendre 
un  repas  agréable.  Déterville  meme  sembloit 
avoir  oublié  son  chagrin  pour  nous  exciter  a 
la  joie;  il  me  parloit  en  mille  manières  de 
ses  sentimens  pour  moi,  mais  toujours  d un 
ton  flatteur , sans  plaintes  ni  reproches. 

Le  jour  étoit  serein;  d’un  commun  accord 
nous  résolûmes  de  nous  promener  en  sortant 
de  table.  Nous  trouvâmes  les  jardins  beau- 
coup plus  étendus  que  la  maison  ne  sembloit 
le  promettre.  L’art  et  la  symétrie  ne  s’y  fai- 
soient  admirer  que  pour  rendre  plus  touchans 
les  charmes  de  la  simple  nature. 

Nous  bornâmes  notre  course  dans  un  bois 
qui  termine  ce  beau  jardin  ; assis  tous  quatre 
sur  un  gazon  délicieux, , nous  vîmes  venir  à 
nous,  d’un  côté,  une  troupe  de  paysans  vêtus 
proprement  à leur  manière , précédés  de  quel- 
ques instrumens  de  musique;  et  de  lautie, 
une  troupe  de  jeunes  filles  vêtues  de  blanc  , 
la  tête  ornée  de  fleurs  champêtres , qui  chan- 
toient  d’une  façon  rustique , mais  mélodieuse  5 
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attònita  di  udir  spésse  vòlte  replicato  il  mio 
nóme. 

Ma  quanto  fu  maggióre  il  mio  stupóre  , 
allorché  le  due  schière  essendosi  avvicinate  , 
vidi  Fuómo  il  più  avvenente  abbandonar  la 
sùa , pórre  un  ginòcchio  a terra  , e presen- 
tarmi in  un  gran  bacino  parecchie  chiavi  con 
un  compliménto,  che  non  potei  capir  bene  per 
causa  della  mia  agitazióne  5 comprési  sólo  eh’ 
essendo  il  capo  dèi  contadini  di  quél  paése  , 
égli  veniva  a prestarmi  omaggio  in  qualità  dèlia 
lor  sovrana , ed  a presentarmi  le  chiavi  dèlia 
casa  , di  cii^io  èra  pariménte  la  padróna. 

Finito  ch’èbbe  la  sua  aringa  , si  levò  per  far 
luogo  alla  più  legiàdra  dèlie  giovinétto  , la 
quale  venne  ad  offerirmi  un  mazzo  di  fióri 
ornato  di  nastri  , accompagnando  similménte 
il  suo  dóno  con  un  brève  discórso  in  lòde  mia  , 
il  che  fóce  con  garbo. 

Io  era  troppo  confusa , mio  caro  Aza  , per 
risponder  a quésti  encómj  così  poco  meritati  j 
per  altro  tùtto  quésto  si  trattava  con  tanto 
serio  e con  tali  apparènze  di  verità  , che  in 
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des  chansons , où  j’entendis  ; avec  surpi  ise  , 
que  mon  nom  étoit  souvent  répété. 

Mon  étonnement  fut  bien  plus  fort,  lorsque 
les  deux  troupes  nous  ayant  joints  , je  vis 
l’homme  le  plus  apparent , quitter  la  sienne, 
mettre  un  genou  en  terre , et  me  présenter 
dans  un  grand  bassin  plusieurs  clefs  avec 
un  compliment , que  mon  trouble  m’empêcha 
de  bien  entendre  ; je  compris  seulement  , 
qu’étant  le  chef  des  villageois  de  la  contrée, 
il  venolt  me  rendre  hommage  en  qualité  de 
leur  souveraine  , et  me  présenter  les  clefs  de 
la  maison  dont  j’étois  aussi  la  maîtresse. 

Dès  qu’il  eut  fini  sa  harangue  , il  se  leva 
pour  faire  place  à la  plus  jolie  d’entre  les^ 
jeunes  filles.  Elle  vint  me  présenter  une 
gerbe  de  fleurs,  ornée  de  rubans,  qu’elle 
accompagna  aussi  d’un  petit  discours  a ma 
louange  , dont  elle  s’acquitta  de  bonne  grâce. 

J’étois  trop  confuse  , mon  cher  Aza  , pour 
répondre  à des  éloges  que  je  méritols  si  peu  ; 
d’ailleurs  tout  ce  qui  se  passolt  avoit  un  ton 
si  approchant  de  celui  de  la  vérité  , que  dans 
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cèrti  momenti  io  non  poteva  far  a meno  di 
créderlo  vero  , beiicliè  mi  paresse  nondiméno 
incredibile.  Questo  pensiere  ne  produsse  un’ 
infinita  d altri  j di  modo  cbe  mi  fù  impossibile 
di  profferir  neppùr  fina  paróla  , tant’  era  occu- 
pata la  mia  mente.  Se  la  mia  confusióne  èra 
piacevole  per  la  compagnia  , èssa  èra  per  me 
COSI  molesta  j che  Deterville  ne  fù  commòsso  5 
fece  un  cènno  a sua  sorèlla  che  si  rizzò  dopo 
avèr  dato  alcune  pèzze  d’óro  ai  contadini  ed 
alle  villanèlle , col  dir  lóro  che  quéste  èrano 
per  èssi  le  primizie  de’  mièi  favóri  : élla  m’in- 
vitò pòscia  di  far  un  giro  nèlla  sélva  , la  seguii 
volentièri , proponéndomi  di  fèrie  non  pòchi 
rimproveri  di  avérini  cotanto  intrigata,  ma  non 
n’ébbi  il  tèmpo.  Fatti  appéna  dùe  pèssi , èssa 
si  fermò  , e sorridendo  , mi  disse  : confessate  il 
vero , Zilia  mia  cara  5 siète  mólto  irritata  cóntro 
di  nói  , ma  quanto  la  sarète  maggiorménte  , 
allorché  vi  dirò  per  còsa  cèrta,  che  quésta 
possessione  e quésta  casa  vi  apparténgono. 
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bien  des  moinens  , je  ne  pouvois  me  défendre 
de  croire  ce  que  néanmoins  je  trouvois  in- 
croyable. Cette  pensée  en  produisit  une  infi- 
nité d’autres  : mon  esprit  étoit  tellement 
occupé  , qu’il  me  fut  impossible  de  proférer 
une  parole  : si  ma  confusion  étoit  divertis- 
sante pour  la  compagnie  , elle  étoit  si  em-^ 
barrassante  pour  moi  , que  Déterville  en  fut 
touché  ; il  fit  un  signe  à sa  sœur  , elle  se  leva 
après  avoir  donné  quelques  pièces  d’or  aux 
paysans  et  aux  jeunes  filles  , en  leur  disant , 
que  c’étoit  les  prémices  de  mes  bontés  pour 
eux  5 elle  me  proposa  ensuite  de  faire  un  tour 
de  promenade  dans  le  bois  ; je  la  suivis  avec 
plaisir , comptant  bien  lui  faire  des  reproches 
de  l’embarras  où  elle  m’avoit  mise  5 mais  je 
n’en  eus  pas  le  temps.  A peine  avions -nous 
fait  quelques  pas  , qu’elle  s’arrêta , et  me  re- 
gardant avec  une  mine  riante  : avouez  , Ziiia  , 
me  dit-elle  , que  vous  êtes  bien  lâchée  contre 
nous,  et  que  vous  le  serez  bien  davantage, 
si  je  vous  dis  , qu'il  est  très  - vrai  que  cette 
terre  et  cette  maison  vous  appartiennent. 

28 
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A me  , esclamai  ! ah  ! Celina  ! son  queste 
le  vostre  promesse  ? O mi  umiliate  troppo  con 
questi  doni  ^ o con  questi  discórsi.  Aspettate  j 
mi  diss’  élla  più  seriamente  5 se  mio  fratello 
avesse  dispósto  di  qualche  parte  de  Vòstri  tesòri 
per  farne  Tacquisto  , e che  in  cambio  delle 
formalità  nojóse  di  cui’  ha  preso  Tassùnto  , vi 
avesse  soltanto  riserbàto  la  sorpresa , ci  avreste 
vói  tanto  in  òdio?  Non  potreste  vói  perdo- 
narci di  avervi  procurato  , per  qualsisia  evento, 
un  ricóvero  , quale  avete  dimostrato  bramarlo, 
e di  avervi  assicurato  una  vita  indipendente? 
Avete  sottoscritto  stammàne  l’atto  che  vi  métte 
in  possésso  dell’  una  e dell’  altra.  Sgridate  ci 
óra  quanto  vorréte  , soggiùnse  ridéndo , se 
nulla  di  tutto  quésto  vi  aggrada. 

Oh  ! amica  dilètta  ! esclamai  , lanciandomi 
nélle  sue  bràccia.  I vòstri  officj  tanto  gene- 
rósi mi  pénetrano  il  cuòre  tròppo  al  vivo  per 
potérvi  esprimer  la  mia  gratitùdine , non  potei 
profferir  più  di  quéste  poche  paróle.  Io  avéva 
sùbito  sentito  l’importanza  d’un  tal  servigio. 
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A moi , m’écriai- je  ! ah  ! Céline  ! est-ce  là 
ce  que  vous  m’aviez  promis?  Vous  poussez 
trop  loin  l’outrage  ou  la  plaisanterie.  Atten- 
dez , me  dit-elle  plus  sérieusement;  si  mon 
frère  avoit  disposé  de  quelques  parties  de  vos 
trésors  pour  l’acquisition  , et  qu’au  lieu  des 
ennuyeuses  formalités,  dont  il  s’est  chargé,  il 
ne  vous  eût  réservé  que  la  surprise  , nous 
haïriez-vous  bien  fort?  Ne  pourriez-vous  nous 
pardonner  de  vous  avoir  procuré , à-tout  évé- 
nement , une  demeure  telle  que  vous  avez 
paru  l’aimer  , et  de  vous  avoir  assuré  une  vie 
indépendante?  Vous  avez  signé  ce  matin  l’acte 
authentique  qui  vous  met  en  possession  de 
l’une  et  de  l’autre.  Grondez -nous  à présent 
tant  qu’il  vous  plaira  , ajoûta-t-elle  en  riant, 
si  rien  de  tout  cela  ne  vous  est  agréable. 

Ah  ! mon  aimable  amie  ! m’écriai-je  en  me 
jetant  dans  ses  bras.  Je  sens  trop  vivement 
des  soins  si  g'n^reux  pour  vous  exprimer  ma 
reconnoissance  ; il  ne  me  fut  possible  de  pro- 
noncer que  ce  peu  de  mots;  j avois  senti  d a- 
bord  l’importance  d’un  tel  service.  Touchée  , 
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. Commossa,  intenenta,  trasportata  d’allegrézza 
nel  pensàr  al  bel  contento  che  proverei  in  con- 
sagrarti  quésta  vaga  dimora,  la  fólla  de’  miéì 
sentiménti  ne  spegiiéva  l’espressione.  Io  col- 
mava Celina  di  carézze  , alle  quali  èssa  cor- 
rispondéva  con  uguàl  tenerézza  5 e dopo  avèr 
calmato  i miei  spiriti  , tornammo  a ritrovar 
suo  fratèllo  e suo  marito.  Nell’  accostarmi  a 
Detervilìe  , la  ima  agitazióne  ricominciò  , e 
per  la  seconda  volta  le  espressióni  mi  manca- 
rono 5 gli  porsi  la  mano  , égli  la  baciò  sénsa 
profferir  una  sola  paróla , e voltandosi  indiè- 
tro per  nascónder  lagrime,  involontarie  , ch’io 
'attribuii  al  piacére  ch’égli  avéva  nel  vedérmi 
cosi  contènta , mi  sentii  pariménte  intenerire  , 
ed  a tal  ségno  , che  ne  sparsi  anch’io  alcune. 
Il  manto  di  Celina  , interessato  méno  di  nói 
in  quésta  scèna',  rivòlse  subito  la  conversa- 
zione allo  scherzo  ^ si  congratulò  mèco  circa 
ìa  mia  nuova  dignità  , e ci  propóse  di  tornar 
a casa  per  esaminarne  , com’égli  dicéva , i 
difetti  , e far  vedèr  a Deterville  , ch’ésso  non 
era  di  cosi  buon  gusto  cómo  gelò  figurava.  Lo 
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attendrie  , transportée  de  joie  en  pensant  au 
plaisir  que  j’aurois  à te  consacrer  cette  char- 
mante demeure  ^ la  multitude  de  mes  senti- 
mens  en  étouffoit  Fexpression.  Je  faisois  à 
Céline  des  caresses  qu’elle  me  rendoit  avec 
la  même  tendresse  5 et  après  m’avoir  donné  le 
temps  de  me  remettre,  nous  allâmes  retrouver 
son  frère  et  son  mari.  Un  nouveau  trouble 
me  saisit  en  abordant  Déterville  , et  jeta  un 
nouvel  embarras  dans  mes  expressions  j je  lui 
tendis  la  main  , il  la  baisa  sans  proférer  une 
parole  , et  se  détourna  pour  cacher  des  larmes 
qu’il  ne  put  retenir  , et  que  je  pris  pour  des 
signes  de  la  satisfaction  qu’il  avoit  de  me 
voir  si  contente  j j’en  fus  attendrie  jusqu’à  en 
verser  des  larmes.  Le  mari  de  Céline  , moins 
intéressé  que  nous  à ce  qui  se  passoit , reinlt 
bientôt  la  conversation  sur  le  ton  de  plai- 
santerie ; il  me  fit  des  complimens  sur  ma 
, nouvelle  dignité , et  nous  engagea  à retourner 
à la  maison  , pour  en  examiner  , disoit-il , les 
défauts  , et  faire  voir  à Déterville  que  son 
goût  n’étoit  pas  aussi  sûr  qu’il  s’en  flattoit. 
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crederesti  tu , caro  A za?  Tutti  gli  oggetti  che 
si  offerivano  a’  miéi  ócchj  , cangiavano  , per 
cosi  dire  , forma  5 i fióri  mi  parevano  più  belli  , 
gli  alberi  più  verdeggianti , la  simetria  dei 
giardini  meglio  compartita , la  casa  più  amena, 
gii  arédi  più  , ricchi  5 in  sómma  la  minima  cosa 
diventava  importante  e dégna  d’attenzióne  per 
me. 

Scórsi  gli  appartaménti  con  un’  eccésso  di 
giója , che  m’impediva  di  esaminarne  attenta- 
ménte  tutti  gli  oggéttij  l’ùnico  luogo  dóve  mi 
fermai  , fù  una  camera  spaziósa , cinta  da  un’ 
inferrata  d’oro , sottilmente  lavorata  , che  rin- 
chiudévaùna  quantità  stupènda  di  libri  d’ógni 
forma  e colore  , e di  una  mirabil  pulizia  : io 
era  talmente  incantata , che  credéva  di  non 
potérmene  staccàr  senz’  avérli  lètti  tutti.  Ce- 
ima  menò  distòlse  col  farmi  ricordàr  d’ùna 
chiave  d’oro,  che  Deterville  mi  avéva  conseg- 
nata. Mene  vaisi  per  aprir  frettolosaménte 
un’  ùscio  che  mi  fù  mostrato  j sùbito  che  vidi 
le  sontuosità  che  rincliiudéva , rimasi  iramo— 
bile. 
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Te  l’avouerai -je  , mon  clier  Aza , tout  ce 
qui  s’offrit  à mon  passage  me  parut,  prendre 
une  nouvelle  forme  ^ les  fleurs  me  sembloient 
plus  belles  5 les  arbres  plus  verds,  la  symétrie 
des  jardins  mieux  ordonnée.  Je  trouvai  la 
maison  plus  riante  , les  meubles  plus  riches  } 
les  moindres  bagatelles  m’etoient  devenues 
intéressantes. 

Je  parcourus  les  appartemens  dans  une 
ivresse  de  joie  qui  ne  me  permettoit  pas  de 
rien  examiner  j le  seul  endroit  ou  je  m arrêtai 
fut  dans  une  assez  grande  chambre  , entouree 
d’un  grillage  d’or  ^ légèrement  travaille  ^ qui 
renfermoit  une  infinite  de  livres  de  toutes 
couleurs , de  toutes  formes,  et  d’une  propreté 
admirable  : j’étois  dans  un  tel  enchantement, 
que  je  croyois  ne  pouvoir  les  quitter  sans  les 
avoir  tous  lus.  Céline  m’en  arracha,  en  me 
faisant  souvenir  d'une  clef  d’or  que  Deterville 
m’avoit  remise.  Je  m’en  servis  pour  ouvrir 
précipitamment  une  porte  que  1 on  me  mon- 
. tra  , et  je  restai  immobile  a la  vue  des  ma- 
gnificences qu’elle  renfermoit. 
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Quest’  èra  un  gabinétto  . risplendènte  di 
spécchj  e di  pitture  : il  tavolato  delle  paréti 
col  fóndo  vérde  , ornato  di  figure  excellente- 
ménte  disegnate,  imitava  una  pòrte  dèi  giuó- 
chi  e dèlie  cerimonie  dèlia  città  del  sóle , quali 
apprèsso  poco  io  li  aveva  descritti  a Deterville. 

Quivi  si  vedevano  le  nostre  vérgini  rappre- 
sentate in  molti  luoghi  col  medè^iuio  vesti- 
ménto ch’io  portava  nel  giunger  in  Frància  j 
anzi  si  diceva  ch’èsse  mi  assomigliavano. 

Gli  ornaménti  del  tèmpio  ch’io  avéva  las- 
ciàìi  nélla  casa  religiósa  , sostenuti  da  piràmidi 
indoràte  , ornàvano  tutti  gli  àngoli  di  quél 
magnifico  gabinétto.  Nel  mézzo  di  un  solar 
dipinto  d’azzórro,  e che'paréva  un  firmaménto, 
SI  vedèva  sospèsa  l’immàgine  del  sóle  coronàr 
col  suo  splendóre  tutti  gli  ornaménti  di  quésta 
vaga  solitudine  , che  rendévano  pariménte  de- 
liziósa mille  supelléttili  còmode  , assortite  allo  ’ 
pitture. 

Deterville  prevaléndosì  del  silenzio  , in  ciii 
mi  tenevano  il  mio  stupóre , la  mia  gioja  e la 
mia  ammirazióne  , mi  disse  nell’  accostarsi  a 
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C’étoit  un  cabinet  tout  brillant  de  glaces 
et  de  peintures  5 les  lambris  à fond  verd  ; 
ornés  de  figures  extrêmement  bien  dessinees  j 
imitoient  une  partie  des  jeux  et  des  ceremo- 
nies de  la  ville  du  soleil  , telles  a-peu-pres 
que  je  les  avois  dépeintes  à Déterville. 

/ On  y voyoit  nos  vierges  représentées  en 
mille  endroits  avec  le  même  habillement  que 
je  portols  en  arrivant  en  France  j on  disoit 
même  qu’elles  me  ressemblolent. 

Les  ornemens  du  temple  que  j’ avois  laisses 
dans  la  maison  religieuse  , soutenus  par  des 
pyramides  dorées  ^ ornoient  tous  les  coins  de 
ce  magnifique  cabinet.  La  figure  du  soleil 
suspendue  au  milieu  d’un  plafond , peint  des 
plus  belles  couleurs  du  ciel  , achevoit  par 
son  éclat  d’embellir  cette  charmante  solitude  ^ 

’ et  des  meubles  commodes  assortis  aux  pein- 
tures , la  rendolent  délicieuse. 

Déterville  profitant  du  silence  où  me  rete- 
' noient  ma  surprise  ^ ma  joie  et  mon  admiration  ^ 
me  dit  en  s’approchant  de  moi  : Vous  pourrez 
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me  : potrete  accorgervi , bella  Zilìa , che  la 
Sedia  d’oro  non  si  trova  in  quésto  nuovo  tempio 
del  sole  5 un  potèr  magico  Tha  trasformata  in 
casa,  in  giardini,  in  terre.  Avréi  impiegato 
in  questa  metamorfosi  la  mia  propria  sciènza 
se  non  avéssi  temuto  che  ciò  fòsse  per  dispia- 
cervi : ecco , mi  diss’  égli , aprendo  lino  scrigno 
incastrato  con  arte  nel  muro  , ècco  gli  avanzi 
deir  operazione  magica.  Nel  medésimo  tèmpo 
mi  féce  veder  lina  cassétta  riempita  di  pezzétte 
d’oro  all’  liso  di  Francia.  Quésto , voi  lo  sapéte, 
continuò  égli , non  è il  men  necessario  fra 
nói  • ho  creduto  dovèr  serbarvene  lina  picciola 
prò  visione. 

Io  cominciava  ad  esprimergli  quanta  grati- 
^ tudine  ed  ammirazióne  m’inspiravano  tanti  e 
tali  favori , allorché  Celina  m’interriippe  , e 
mi  costrinse  d’andar  seco  in  lina  camera  conti-* 
gua  al  meraviglióso  gabinétto.  Vóglio  anch’io, 
mi  diss’élla  , farvi  vedèr  la  possanza  dèlia  mia 
arte.  Furono  apèrti  alciini  armar]  riempiti  di 
bellissimi  drappi , dibiancheria,  d’assettaménti, 
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VOUS  appercevoir  , belle  Zilia  , que  la  clialse 
d’or  ne  se  trouve  point  dans  ce  nouveau  temple 
du  soleil  5 un  pouvoir  magique  l’a  transformée 
en  maison  , en  jardin  , en  terres.  Si  je  n’ai  pas 
employé  ma  propre  science  à cette  metamor- 
pliose  , ce  n’a  pas  été  sans  regret , mais  il  a 
fallu  respecter  votre  délicatesse  5 voici  , me 
dit-il , en  ouvrant  une  petite  armoire , prati- 
quée adroitement  dans  le  mur  , voici  les  de- 
bris  de  l’opération  magique.  En  même  temps 
il  me  fit  voir  une  cassette  remplie  d’or  à 
l’usage  de  France.  Ceci , vous  le  savez  , con- 
tinua-t-il , n’est  pas  ce  qui  est  le  moins  né- 
cessaire parmi  nous  j j’ai  cru  devoir  vous  en 
conserver  une  petite  provision. 

Je  commençois  à lui  témoigner  ma  vive 
reconnoissance  , et  l’admiration  que  me  cau- 
soient  des  soins  si  prévenans  , quand  Céline 
* m’interrompit  et  m’entraîna  dans  une  chambre 
à coté  du  merveilleux  cabinet.  Je  veux  aussi  ^ 
me  dit-elle , vous  faire  voir  la  puissance  de  mon 
art.  On  ouvrit  de  grandes  armoires  remplies 
d’étoffes  admirables  5 de  linge  ^ d’ajustemens  ^ 
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in  sómma  di  tutto  ciò  che  serve  all’  üso  délie 
donne,  con  tanta  profusióne,  che  non  potei 
lar  a méno  di  riderne  , e di  chièder  a Celina  , 
quinti  anni  èssa  desiderdva  ch’io  vivéssi  per 
impiegàr  tante  bèlle  cose  ; quanti  ne  viverèmo 
mm  fratèllo  ed  io  , mi  rispós’  élla;  ed  io  re- 
plicai , desidero  che  viviate  ambedùe  tanto 

tempo  , quanto  vi  amerò,  e non  sarete  i primi 
a morire. 

Pronunziando  quéste  paróle , ritornammo  nel 
tèmpio  del  sóle;  quésto  è il  nóme  che  diédero 
al  maraviglióso  gabinétto.  Mi  fù  finalménte 
concesso  di  parlare  ; espressi  con  ógni  since- 
rità i sentiménti  dèi  quàli  io  èra  penetrita. 
Che  benignità  ! quinte  virtù  nel  mòdo  di  pro- 
céder del  fratèllo  e dèlia  sorèlla  ! 

Passammo  il  rimanènte  del  giórno  nélle 
delizie  dèlia  confidènza  e dell’  amicizia  ; li 
trattai  a cena  anche  più  allegramente  che  non 
li  aveva  trattiti  a pranzo.  Io  commandiva 
liberamènte  alla  servitù  di  casa,  sapéndo  che 
dipendeva  da  me  ; scherzava  intórno  illa  mia 
au  torità  ed  alla  mia  opulènza  ; féci  in  sómma 
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enfin  de  tout  ce  qui  est  à Fusage  des  femmes  , 
avec  une  telle  abondance  ^ que  je  ne  pus  m’em- 
pêcher d’en  rire  , et  de  demander  à Céline , 
combien  d’années  elle  vouloit  que  je  vécusse 
pour  employer  tant  dé  belles  choses.  Autant 
que  nous  en  vivrons  mon  frère  et  moi , me  ré- 
pondit-elle 5 et  moi  5 repris- je  , je  desire  que 
vous  viviez  l’un  et  l’autre  autant>que  je  vous 
aimerai , et  vous  ne  mourrez  pas  les  premiers. 

En  achevant  ces  mots  , nous  retournâmes 
dans  le  temple  du  soleil  5 c’est  ainsi  qu’ils 
nommèrent  le  merveilleux  cabinet.  J’eus  enfin 
la  liberté  de  parler  5 j’exprimai  5 comme  je  le 
sentois  , les  sentimens  dont  j’étois  pénétrée. 
Quelle  bonté  ! que  de  vertus  dans  les  pro- 
cédés du  frère  et  de  la  sœur  ! 

Nous  passâmes  le  reste  du  jour  dans  les 
délices  de  la  confiance  et  de  l’amitié  j je  leur 
fis  les  honneurs  du  soupe  encore  plus  gaiment 
que  je  n’avois.fait  ceux  du  dîner.  J’ordonnois 
librement  à des  domestiques  que  je  savois  être 
à moi  5 ‘je  badinois  sur  mon  autorité  et  mon 
opulence  j je  fis  tout  ce  qui  dépendoit  de  moi ^ 
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quanto  era  in  mio  potére  per  far  aggradir  a’ miei 
benefattóri  i lóro  próprj  beneficj. 

Mi  parve  nondiméno  che  Deterville  rica- 
desse insensibilménte  nélla  stia  maninconia , e 
che  grondassero  eziandio  di  quando  in  quando 
dagli  ócchj  di  Celina  alciine  lagrime  5 ma 
ripligliavano  ammendue  cosi  prèsto  un’  aria 
seréna  , che  credéi  èssermi  iügannata. 

Féci  tutte  le  istanze  possibili  per  indurli 
a godèr  mèco  per  aldini  giorni  il  dólce  con- 
tento che  mi  procuravano , ma  non  potéi  otte- 
nérlo. Siàm  tornati  quésta  nòtte  alla  città  , 

"A  ' 

risoluti  di  rivedèr  quanto  prima  il  mio  palazzo 
incantato. 

Oh  Aza  caro , quàl  sarà  la  mia  felicità  ^ 
quando  potrò  fissarvi  téco  la  mia  dimòra  ! 

LÈTTERA  XXXVI. 

La  maninconia  di  Deterville  e di  sda  sorella  , 
Aza  mio  caro , è andata  sèmpre  più  crescèndo 
dachè  siàm  di  ritórno  dal  mio  palàzz’o  incan- 
tato t esséndomi  l’uno  et  l’altra  mólto  cari  ^ 
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pour  rendre  agréables  à mes  bienfaiteurs  leurs 
propres  bienfaits. 

Je  crus  cependant  m’appercevoir  qu’à  mesure 
que  le  temps  s’écouloit , Déterville  retomboit 
dans  sa  mélancolie , et  même  qu’il  échappoitde 
temps  en  temps  des  larmes  des  yeux  de  Céline  5 
mais  l’un  et  l’autre  reprenoientsi  promptement 
un  air  serein,  que  je  crus  m’être  trompée. 

Je  fis  mes  efforts  pour  les  engager  à jouir 
encore  quelques  jours  avec  moi  du  bonheur 
qu’ils  me  procuroient  ; je  ne  pus  l’obtenir. 
Nous  sommes  revenus  cette  nuit,  en  nous  pro- 
mettant de  retourner  incessamment  dans  mon 
mon  palais  enchanté. 

O mon  cher  • Aza  , quelle  sera  ma  félicité , 
quand  je  pourrai  l’habiter  avec  toi  ! 

LETTRE  XXXVI. 

Là  tristesse  de  Déterville  et  de  sa  sœur,  mon 
cher  Aza , n’a  fait  qu’augmenter  depuis  notre 
retour  de  mon  palais  enchanté  : ils  me  sont 
trop  chers  l’un  et  l’autre  pour  ne  m’être  pas 
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non  ho  potuto  far  a meno  di  domandarne  lóro 
la  cagióne  5 ma  vedéndo  che  si  ostinavano  a 
celarmela  , non  ho  dubitato  che  qualche  nuova 
disgrazia  abbia  attraversato  il  tuo  viaggio  , e 
sùbito  eccomi  divorata  da  un’  inquietùdine 
mólto  più  crudele  del  lor  affanno  5 non  l’ho 
dissimulata  a quésti  cari  amici  , ed  èssi  non 
Thanno  lasciata  diiràr  gran  tempo.  Infatti 
Deterville  che  aveva  in  ménte  ^ per  quanto  mi 
ha  confessato  , di  tenérmi  celato  il  giórno  del 
tùo  arrivo  , affinchè  inaspettato  mi  fosse  più 
grato  , mi  ha  partecipato  , per  acquetar  la  mia 
inquietùdine  5 ùna  lèttera  del  tùo  condottiére  j 
e dal  calcolo  che  ha  fatto  del  tèmpo  e luogo 
in  cùi  è stata  scritta , ho  sapùto  che  puoi  èsser 
qui  oggi,  dimani,  in  quésto  moménto  stésso  5 
in  sómma  che  non  v’è  più  alcùn  tèmpo  da 
fissare  sin  a quéllo  che  coronerà  tùtti  i miéi 
vóti. 

Fattami  quésta  prima  confidènza  , Deter- 
ville non  ha  più  esitato  di  dirmi  tùtto  il  rima- 
nente delle  sue  disposizióni,  IVIi  ha  fatto  vedèr 
1 appartamento  che  ti  destina  : alloggierai  qui  ‘ 
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empressée  à leur  en  demander  le  motif^  mais 
voyant  qu’ils  s’obstinoient  à me  le  taire , je  , 
n’ai  plus  douté  que  quelque  nouveau  malheur 
n’eût  traversé  ton  voyage , et  bientôt  mon  in- 
quiétude a surpassé  leur  chagrin.  Je  n’en  aî 
pas  dissimulé  la  cause,  et  mes  amis  ne  l’ont 
pas  laissée  durer  long- temps.  Déterville  m’a 
avoué  qu’il  avoit  résolu  de  me  cacher  le  jour 
de  ton  arrivée , afin  de  me  surprendre , mais 
que  mon  Inquiétude  lui  faisoit  abandonner 
son  dessein.  En  effet,  il  m’a  montré  une  lettre 
du  guide  qu’il  t’a  fait  donner  ; et  par  le  calcul 
du  temps  et  du  lieu  où  elle  a été  écrite,  il  m’a 
fait  comprendre  que  tu  peux  être  ici  aujour- 
d’hui , demain , dans  ce  moment  même } enfin 
qu’il  n’y  a plus  de  temps  à mesurer  jusquà 
celui  qui  comblera  tous  mes  vœux. 

Cette  première^onfidence  faite,  Déterville 
n’a  plus  hésité  de  me  dire  tout  le  reste  de  ses 
arrangemens.  Il  m’a  fait  voir  l’appartement 
qu’il  te  destine  : tu  logeras  ici  jusqu’à  ce 
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sintantoché  congldnti , la  decenza  ci  permétta 
d’abitàr  insieme  nel  mio  delizioso  castello. 

ISTon  ti  perderò  più  di  vista  , non  vi  sarà 
cosa  verrina  che  possa  disunirci.  Deterville  ha 
provediito  a tutto  , e mi  ha  in  quésta  occa- 
sione più  che  mai  , convinta  dèlia  ka  gene- 
rosità impareggiàbile. 

Ora  che  sono  al  fatto  di  quésto  , non  cérco 
piu  altra  causa  della  maninconia  che  lo  divora  ^ 
se  non  il  tuo  prossimo  arrivo.  Lo  compiango, 
compatisco  il  suo  affanno  , gli  prègo  una  feli- 
cità dégna  dèlia  sua  virtù,  ma  che  non  dipènda 
da’  miéi  affètti.  Procuro  diitique,  per  non  irri- 
tar le  sue  péne , di  dissimular  una  parte  dell’ 
eccessivo  mio  giùbilo  3 ma  per  tenérlo  tutto 
rinchiùso  , égli  è troppo  vivace  ^ onde  bench’ 
io  ti  créda  vicinissimo  , benché  il  cuòr  mi 
balzi  ad  ógni  minimo  strèpito,  e ch’io  inter- 
rompa la  mia  lettera  quasi  ad  ógni  paróla  per 
correr  alla  finestra,  non  tralascio  di  scriverti^ 
quésto  alleggeriménto  é necessàrio  all’  agita- 
zione del  mio  animo.  Tu  sèi  men  lontàno 
da  me  , è véroj  ma  per  quésto  la  tùa  assènza 
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qu’unis  ensemble  , la  décence  nous  permette 
d’habiter  mon  délicieux  chateau. 

Je  ne  te  pefl^ai  plus  de  vue  , rien  ne  nous 
séparera.  Déterville  a pourvu  à tout , et  m’a 
convaincue  plus  que  jamais  de  l’excès  de  sa 
générosité. 

Après  cet  éclaircissement  , je  ne  cherche 
plus  d’autre  cause  à la  tristesse  qui  le  dévore 
que  ta  prochaine  arrivée.  Je  le  plains,  je 
compatis  à sa  douleur  , je  lui  souhaite  un 
bonheur  qui  ne  dépende  point  de  mes  senti- 
niens  , et  qiii  soit  Une  digne  récompense  de 
sa  vertu.  Je  dissimule  même  une  partie  des 
transports  de  ma  joie  pour  ne  pas  irriter  sa 
peine.  C’est  tout  ce  que  je  puis  faire  5 mais  je 


suis  trop  occupée  de  mon  bonheur  pour  le 
l’enfermer  entièrement  *.  ainsi , quoique  je  te 
croie  fort  près  de  moi  , que  je  tressaille  au 
moindre  bruit,  que  j’interrompe  ma  lettre 
pour  courir  à la  fenêtre  , je  ne  laisse  pas  de 
continuer  à t’écrire  ; il  faut  ce  soulagement 
au  transport  de  mon  coeur.  Tu  es  plus  près 
de  moi  , il  est  vrai  5 mais  ton  absence  en 
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non  è méno  eiFetti'va,  che  se  i mari  ci  tenés- 
sero  ancôr  divisi?  Io  non  ti  véggo , tunon.puói 
ndirmi  ; perchè  non  continurfÇ,îio  dünqùe  a 
svelarti  gFintimi  miéi  sènsi  col  sólo  mèzzo  di 
dii  pósso  valérmi  ? Fra  un  moménto  ti  vedrò 
ma  quésto  delizióso  moménto  non  è ancòr  esis- 
tente. Deh  ! cóme  poss’io  mèglio  impiegàr  il 
rimanènte  dèlia  tua  assènza,  che  nell’  rappre- 
sentarti l’ardòr.del  mio  amóre  ! Ahi  l’hdi 
yediito  sèmpre  geménte  e sventurato;  ma  sen’ 
e pur  invoMto  quél  tèmpo  cosi  fatale,  ed  è, 
grazie  , al  cièlo,  per  èsser  totalmente  bandito 
dèlia  mia  memòria  ! Aza  ! dilètto  Aza  ! oh 
dólce  nóme  ! Fra  pòco  non  ti  chiamerò  più 
nidàrno  , mi  udirèi,  volerèi  al  suòno  dèlia  mia 
voce  : le  più  tènere  espressióni  del  mio  cuòre 
saranno  il  prèmio  dèlia  tùa  premùra. 

LÉT,  TERA  XXXVII. 


al  cavaliìhe  deterville,  malta. 

Avete  voi  potuto.  Signóre,  prepararmi 
senza  pietà  il  più  dùro  cordòglio,  dòpo  avermi 
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est- elle  moins  réelle  que  si  les  mers  nous 
séparoient  encore  ? Je  ne  te  vois  point,  tu 
ne  peux  m’entendre  5 pourquoi  cesserois-je 
de  m’entretenir  avec  toi  de  la  seule  façon  dont 
je  puis  le  faire  ? Encore  un  moment  , et  je  te 
verrai  ; mais  ce  moment  n’existe  point.  Eh  ! 
puis -je  mieux  employer  ce  qui  me  reste  de 
ton  absence , qu’en  te  peignant  la  vivacité  de 
ma  tendresse  î Hélas  ! tu  l’as  vue  toujours 
gémissante.  Que  ce  temps  est  loin  de  moi  ! 
Avec  quel  transport  il  sera  effacé  de  mon  sou- 
venir ! Aza  ! cher  Aza  ! que  ce  nom  est  doux  ! 
Bientôt  je  ne  t’appellerai  plus  en  vain , tu 
voleras  à ma  voix  : les  plus  tendres  expres- 
sions de  mon  cœur  seront  la  récompense  de 
ton  empressement. 

LETTRE  XXXVII. 

AU  CHEVALIER  DETERVILLE  , A MALTHE. 

Ayez-vous  pu  , Monsieur  , prévoir  sans 
remords  le  chagrin  mortel  que  vous  deviez 
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procurato  la  più  deliziósa  felicità?  Ahi  ! cru- 
dele ! La  vostra'  partenza  non  è stata  essa 
dùnque  precediita  da  circostanze  tanto  gra- 
ziose 5 da  tanti  motivi  di  gratitùdine  , se  non 
per  rendermi  più  sensibile  alla  vostra  dispe- 
razione ed  alla  vo^tr’  assenza  ? Cólma  , dùe 
giorni  sono  , delle  dolcézze  delF  amicizia  ^ ne 
provo  oggidì  le  più  amare  péne. 

Celina  j ancorché  mólto  afflitta  , ha  pur 
tròppo  ben  eseguito  i vòstri  órdini  5 mi  ha 
presentato  Aza  con  lina  mano,  e colf  altra  la 
ciudele  vostra  lettera.  L^ànima  mia  ^ benché 
si  vedesse  al  colmo  de^  suoi  vóti  j non  èra  però 
esente  d’affanno^  infatti  io  ricuperava  Soggètto 
dei  mio  amóre  j ma  ^ ahimè  ! mi  mancava 
quéilo  di  tùtte  le  altre  mie  inclinazióni.  Ah  ! 
Deterville  ! quanto  è bàrbara  in  quést’  occa- 
sióiie  la  vòstra  generosità  1 Ma  non  ispeidte 
già  di  perseverar  nelle  ingiùste  vòstre  risolu-!' 
zioni  3 no  5 il  mare  non  vi  allontanerà  per  sèm- 
pre aa  persóne  a vói  srcàre  ; udirete  pronun- 
ziàr  il  mio  nóme  , riceverete  le  mie  lèttere  3 
ascoltcr^lp  le  nne  preghière  3 non  sarete 
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joindre  au  bonheur  que  vous  me  prépariez? 
Comment  avez -vous  eu  la  cruauté  de  faire 
précéder  votre  départ  par  des  circonstances  si 
agréables  , par  des  motifs  de  reconnoissance 
si  pressans  , à moins  que  ce  ne  fut  poui  me 
rendre  plus  sensible  à votre  désespoir  et  à 
votre  absence  ? Comblée,  il  y a deux  jours, 
des  douceurs  de  ramitié,  j’en  éprouve  aujour- 
d’hui les  peines  les  plus  amères. 

Céline  , toute  affligée  qu’elle  est , n’a  que 
trop  bien  exécuté  vos  ordres.  Elle  in  a présenté 
Aza  d’une  main  , et  de  l’autre  votre  cruelle 
lettre.  Au  comble  de  mes  vœux  , la  douleur 
s’est  fait  sentir  dans  mon  ame  ; en  retrouvant 
l’objet  de  ma  tendresse  , je  n’ai  point  oublié 
que  je  pérdois  celui  de  tous  mes  autres  senti* 
mens.  Ah  ! Déterville  î que  pour  cette  fois 
votre  bonté  est  inhumaine  ! Alais  n’espérez 
pas  exécuter  jusqu’à  la  fin  vos  injustes  reso- 
lutions ; non  , la  mer  ne  vous  séparera  pas  iê 
jamais  de  tout  cç  qui  vous  est  cher  : vous  en- 
tendrez prononcer  mon  nom  , vous  recevrez 
mes  lettres  , vous  écouterez  mes  pneres  , le 
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^ insensibile  411a  vóce,  4i  gémiti  del  sdngue  e 
deir  amicizia  e verrete  a restituirvi  ad  una 
famiglia  che  vi  ha  pèrso  per  càusa  mia. 

Cóme  .'-per  guiderdóne  di  tanti  bepeficj  , 
avrei  diinque  amareggiàto  i vòstri  giórni  e 
quelli  di  vòstra  sorella  ! Avrei  sciòlto  un’ 
unione  cosi  tenera , e portato  la  disperazióne 
negli  animi  vòstri , e ciò  nel  tempo  che  godo 
ancòr  gli  effètti  de’  vòstri  favóri  ! Nò  , non  lo 
credete  ; non  mi  védo  se  non  con  orróre  in  una 
casa  che  riempisco  d’afflizióne  : riconósco  Î 
generósi  yóstri  offlizj  nel  buòn  trattaménto  che 
ricévo  da  Celina  , a cui  perdoneréi  se  mi 
odiasse  ; sieno  quésti , quali  si  vógliano  , vi 
rmiinzio  e mi  scosto  per  sèmpre  da  una  dimòra , 
ove  non  posso  stare  , se  non  vi  tornàte.  Ma 
.quanto  siéte  cièco  , Deterville  ! Quàl  erróre  vi 
ha  precipitato  in  óna  risoluzióne  cosi  contrària 
alle  vòstre  mire?  Desideravate  eh’  io  fòssi  fe- 
lice , mi  fàte  colpévole  ; volevàte  asciugàr  le 
mie  lagrime  , le  fàte  scórrere  , e perdete  còlla 
vòstra  lontanànza  il  frótto  del  vòstro  sacrificio,’ 
Ahi  . avreste  forse  trovato  tròppa  dolcézza 
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sang  et  Famitié  reprendront  leurs  droits  sur 
votre  cœur  j vous  vous  rendrez  à ime  famille  , 
à laquelle  je  suis  responsable  de  votre  perte. 
Quoi  ! pour  récompense  de  tant  de  bien- 
faits 5 j’empoisonnerois  vos  jours  et  ceux  de 
votre  sœur  ! Je  romprois  une  si  tendre  union  ! 
Je  porterois  le  désespoir  dans  vos  cœurs , même 
en  jouissant  encore  des  effets  de  vos  bontés  ! 
Non  5 ne  le  croyez  pas  , je  ne  me  vois  qu’avec 
horreur  dans  une  maison  que  je  remplis  de 
deuil  5 je  reconiiois  vos  soins  au  bon  traite- 
ment que  je  reçois  de  Céline,  au  moment  même 
où  je  lui  pardonnerois  de  me  haïr  5 mais  quels 
qu’ils  soient , j’y  renonce , et  je  m’éloigné 
pour  jamais  des  lieux  que  je  ne  puis,  souffrir, 
si  vous  n’y  revenez.  Mais  que  vous  êtes  aveu- 
gle , Déterville  ! Quelle  erreur  vous  entraîne 
dans  un  dessein  si  contraire  à vos  vues?  Vous 
vouliez  me  rendre  heureuse , vous  ne  me 
rendez  que  coupable  5 vous  vouliez  sécher  mes 
larmes' 5 vous  les  faites  couler  , et  vous  perdez 
par  votre  éloignement  le  fruit  de  votre  sacrifice. 

Héla§  ! peut-être  n’auriez-vous  trouvé  que 
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in  quell’  abboccaménto  che  avete  créduto  per 
voi  tanto  formidabile  ! Quell’  Aza  , l’oggétto 
di  tanto  amóre  y non  è più  il  medésimo  Aza  , 
che  vi  ho  mille  volte  dipinto  con  termini  cosi 
affettuosi.  Il  suo  fréddo  contégno  nell’  accos- 
tarsi a me  , l’elogio  dégli  Spaglinoli  col  quale 
interruppe  più  e più  fiate  le  sviscerate  espres- 
sióni del  mio  cuòre , l’indifferènza  offendévole 
còlla  quale  si  propóne  di  far  una  dimòra  mólto 
breve  in  Francia  y la  curiosità  che  l’allontàna  da 
me  in  quésto  moménto  stésso  y tutto  mi  fa  temére 
sventure  che  m’inorridiscono.  Ah!  Deterville! 
fórse  non  saréte  gran  tèmpo  il  più  infelice. 

Se  la  pietà  di  vói  medésimo  non  basta  per 
muòvervi  al  ritórno  y cedéte  alméno  ài  dovéri 
dell’  amicizia  y quésta  è l’ùnico  ricóvero  dell’ 
amore  sfortunato.  Se  venissero  ad  opprimérmi 
i mali  che  pavènto  y che  rimpròveri  non  avréste 
vói  da  farvi  ? Se  vói  mi  abbandonate  y óve  tro- 
verò un  cuor  sensibile  y cóme  il  vòstro  y alle 
mie  péne  ? Sarà  diinqu’  égli  véro  che  la  gene- 
rosità dell’  ànimo  y che  fù  sinóra  la  più  pos- 
sente dèlie  vòstre  bràme  , sia  finalménte  per 
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trop  de  douceur  dans  cette  entrevue , que 
vous  avez  crue  si  redoutable  pour  vous  ! Cet 
Aza  , l’objet  de  tant  d’amour  , n’est  plus  le 
même  Aza  que  je  vous  ai  peint  avec  des  cou- 
leurs si  tendres.  Le  froid  de  son  abord  ^ l’eloge 
des  Espagnols  ^ dont  cent  fois  il  .a  interrompu 
les  doux  épancliemens  de  mon  ame  ^ l’indif- 
fërenqe  offensante  avec  laquelle  il  se  propose 
de  ne  faire  en  France  qu’un  séjour  de  peu  de 
durée  , la  curiosité  qui  l’entraine  loin  de  moi 
à ce  moment  même  5 tout  me  fait  craindre  des 
maux  dont  mon  cœur  frémit.  Ali , Deterville  ! 
peut-être  ne  serez-vous  pas  long- temps  le  plus 
malheureux. 

Si  la  pitié  de  vous-même  ne  peut  rien  sur 
vous  ^ que  les  devoirs  de  l’amitié  vous  ramè- 
nent 5 elle  est  le  seul  asyle  de  l’amour  infor- 
tuné. Si  les  maux  que  je  redoute  alloient 
m’accabler  , quels  reproches  n’auriez-vous  pas 
à vous  faire  ? Si  vous  m’abandonnez  ^ ou  trou- 
verai-je des  cœurs  sensibles  à mes  peines?  La 
générosité  , jusqu’ici  la  plus  forte  de  vos  pas- 
sions^ céderoit-elle  enfin  à l’amour  mécontent? 
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soccómber  allo  sdégno  dell’  amóre  ? Nò  , non 
pósso  créderlo  , quésta  debolézza  è indégna  di 
• VÓI , ne  siéte  incapace  ; ma  venite  a convin- 
cermene , se  vi  stanno  a cuòre  la  vòstra  glòria 
e la  mia  quiète. 

L^ITTERA  XXXVIII, 

al  cavalière  deterville,  malta. 

Se  non  fèste , Signóre  , la  più  nobile  dèlie 
creature,  ne  saréi  la  più  umiliata  ; se  non 
aveste  l’anima  la  più  umana  , il  cuòre  il  più 
compassionévole,  cóme  potréi  io  scégliervi  per 
confidente  dell’  affrónto  che  mi  vién  fatto  , e 
della  mia  disperazióne  ? Ma , meschina  me  ! 
che  mi  rimané  ormai  da  ternéro*  Tùtto  è perso 
per  me  l ' 

ì^on  è piu  la  perdita  della  libertà , del  trono, 
della  mia  pàtria  , che  affligge,  l’ànimo  , non 
sono  più  le  inquietudini  d’un  affètto  innocente, 
che  fanno  scórrer  le  mie  làgrime  ; il  torménto 
che  mi  squàrcio  le  viscere  , è la  fède  infrànta, 

1 amor  vilipeso,  poss’ io  dirlo.  L’infedeltàd’Aza. 
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Non  , je  ne  puis  le  croire  5 cette  foiblesse  sçroit 
indigne  de  vous  5 vous  êtes  incapable  de  vous 
y livrer  5 mais  venez  m’en  convaincre , si  vous 
aimez  votre  gloire  et  mon  repos. 

r LETTRE  XXXVIII. 

AU  CHEVAEIER  13:éTERVlLLE  5 A MALTHE. 

Si  vous  n’étiez  pas  la  plus  noble  des  créatures  ^ 
Monsieur.,  j’en  serois  la  plus  humiliée  5 si  vous 
n’aviez  l’ame  la  plus  humaine  , le  cœur  le  plus, 
compatissant , seroit  - ce  à vous  que  je  ferois 
l’aveu  de  ma  honte  et  de  mon  désespoir  ? Mais 
hélas  ! que  me  reste-t-il  à craindre?  qu’ai -je 
à ménager  ? tout  est  perdu  pour  moi. 

Ce  n’est  plus  la  perte  de  ma  liberté , de  mon 
rang  5 de  ma  patrie,  que  je  regrette 5 ce  ne 
sont  plus  les  Inquiétudes  d’une  tendresse  inno- 
cente qui  m’arrachent  des  pleurs  5 c’est  la 
bonne  foi  violée  , c’est  l’amour  méprisé  qui  ‘ 
déchire  mon  ame.  Aza  est  infidèle. 
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Aza  infedéle  ! oli  paróle  fulminanti  per  la. 
mia  anima...  il  sangue  s’agghiaccia  nelle  mie 
véne. ...  un  torrènte  di  lagrime. . . . 

Provennero  dai  crudèli  Spagnuoli  le  mie 
prime  sciagure  5 ma  l’ultimo  de’  lóro  cólpi  è 
il  più  atróce  : son  èssi  che  mi  raposchio  il  ciiòr 
d’Aza  5 la  lóro  barbara  religióne  è quélla  che 
autorizza  la  stia  perfidia  5 èssa  appróva  l’ingra** 
titùdìne  5 ma  proibisce  l’amóre  fra  i consan- 
guinei. Se  fossi  stranièra  , sconosciuta  , gli 
sarébbe  lécito  d’amarmi  5 ma  uniti  col  vincolo 
del  sangue  , dève  abbandonarmi  , tògliermi  la 
vita  sènza  rossóre  5 sènza  pietà  j sènza  rimòrsi. 

Eppure  per  bizzarra  che  sia  quélla  religióne , 
se  coll’  abbracciarla  avéssi  potuto  riacquistar 
il  bène  ch’èssa  mi  rapisce  , avrèi  sottomésso 
il  mio  intellètto  alle  sue  illusióni.  INTell’  acèrbo 
mio  cordòglio  , chièsi  d’esser  istruita  5 i mièi 
piànti  non  fùroii  esauditi.  Non  pósso  èsser 
amméssa  in  una  società  cosi  pura , senz’  abban- 
donar il  motivo  che  mi  detérmina,  sènza  rinuii" 
ziàr  all’  amór  ?nio  j cioè  sènza  cangiar  la , mia 
esistènza.  ^ 
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Aza  infidèle  ! que  ces  funestes  mots  ont  de 
pouvoir  sur  mon  ame...  mon  sang  se  glace.., 
un  torrent  de  larmes 

J’appris  des  Espagnols  à connoître  les 
malheurs  j niais  le  dernier  de  leurs  coups  est 
le  plus  sensible  : ce  sont  eux  qui  m’enlèvent 
le  cœur  d’Aza  5 c’est  leur  cruelle  religion 
qui  autorise  le  crime  qu’il  commet  5 elle  ap- 
prouve 7 elle  ordonne  l’infidélité,  la  perfidie, 
l’ingratitude  5 mais  elle  défend  l’amour  de 
ses  proches.  Si  j’étois  étrangère  , inconnue*, 
Aza  pourroit  m’aimer  : unis  par  les  liens  du 
sang , il  doit  m’abandonner  , m’ôter  la  vie 
sans  honte  , sans  regret,  sans  remords. 

Hélas  1 toute  bizarre  qu’est  cette  religion,  s’il 
n’avoit  fallu  que  l’embrasser  pour  retrouver 
le  bien  qu’elle  m’arrache,  j’aurois  soumis  mon 
esprit  à ses  illusions.  Dans  l’amertume  de  mon 
ame,  j’ai  demandé  d’être  instruite  5 mes  pleurs 
n’ont  point  été  écoutés.  Je  ne  puis  être  admise 
dans  une  société  si  pure  , sans  abandonner  le 
motif  qui  me  détermine,  sans  renoncer  àmaten- 
dresse,  c’est-à-dire,  sans  changer  mon  existence. 


4^4  lettere  dViTA  PERuy iàk a.' 

]S  on  posso  dissimularlo  ^ quest’  estrèma  seve-» 
rita  mi  par  ingiusta  e tirannica.  Ben  è véro  che 
mi  sento  nel  cuor  lina  certa  venerazióne  per 
mille  altre  occorrenze  tanto  piire  e 
tanto  belle  j ma  poss’'io  adottarle?  E quando  lo 
potessi  5 deh  ! quàl  litile  ne  caverei?  Non  son 
piu  amata  ! Aza  e infedele  ! Sciagurata  me  ! 

Il  crudel  Aza  non  ha  conservato  del  can- 
dore de  nostri  costumi  altro  ^ che  la  vene- 
razióne per  la  verità  , di  dii  égli  fa  un’  liso  , 
ahi  ! tròppo  funèsto.  Sedótto  dagli  allettaménti 
d’iina  giovine  Spagnuóla,  già  dispósto  a spo- 
sarla , non  ha  consentito  a venir  in  Frància  , 
se  non  per  disimpegnàrsi  dalla  fede  giuratami, 
per  non  lasciarmi  verùn  ' dubbio  circa  i suoi 
sentiménti , per  rèndermi  lina  libertà  che  dé- 
festo  , e per  tògliermi  la  vita. 

Si , indarno  égli  pretènde  restituirmi  a me 
stéssa , il  mio  cuòre  gli  appartiéne  , sarà  siio 
fin  alla  mòrte. 

Egli  e il  padróne  dèlia  mia  vita  5 menò  privi , 
e mi  ami. 

Vi  era  nòta  la  mia  sventura  j perchè  non 
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Je  l’avoue,  cette  extrême  sévérité  me  frappe 
autant  qu’elle  me  révolte.  Je  ne  puis  refuser 
une  sorte  de  vénération  à des  loix  qui , dans 
toutes  autres  choses  , me  paroissent  si  pures 
et  si  sages  5 mais  est  - il  en  mon  pouvoir 
les  adopter?  Et  quand  je  les  adopterois', 
quel  avantage  in’en  reviendroit  - il  ? Aza  ne 
n’aime  plus  ; ah  ! malheureuse 

Le  cruel  Aza  n’a  conservé  de  la  candeur 
de  nos  moeurs  , que  le  respect  pour  la  vérité, 
dont  il  fait  un  si  funeste  usage.  Séduit  par 
les  charmes  d’une  jeune  Espagnole  , prêt  à 
s’unir  à elle , il  n’a  consenti  à venir  en  France 
que  pour  se  dégager  de  la  foi  qu’il  m’avoit 
jurée , que  pour  ne  me  laisser  aucun  doute  sur 
ses  sentimens , que  pour  me  rendre  une  liberté 
que  je  déteste , que  pour  m’ôter  la  vie. 

Oui,  c’est  en  vain  qu’il  me  rend  à moi- 
même  } mon  cœur  est  à lui , il  y sera  jusqu’à 
la  mort. 

Ma  vie  lui  appartient  5 qu’il  me  la  ravisse 
et  qu’il  m’aime. 

Vous  saviez  mon  malheur  , pourquoi  ne  me 

3o 
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2iienè  avete  fatta  se  non  in  parte  consapévole? 
Per  qnàl  cagióne  mi  lasciaste  scorger  soltanto 
sospetti , che  mi  resero  verso  di  vói  ingiusta? 
Deh  ! perchè  velò  rimprovero  ? Non  vi  avrei 
prestato  fède  : cieca  , prevenuta  , sarei  andata 
all’  incóntro  del  mio  funesto  destino  , avrei 
condótto  alla  mia  rivale  la  sua  vittima  , sarei 

óra Oh  dei  5 toglietemi  dalla  ménte  un’ 

idèa  cosi  òrrida  ! 

Deterville  , tròppo  generóso  amico  ! son  io 
dégna  d’ èsser  ascoltata?  Ponete  in  obblio  la 
mia  ingiustizia , compatite  un’  infelice  , la  di 
cui  stima  per  vói  sùpera  l’amòr  cièco  che  ha 
per  un’  ingrato. 

LÈTTERA.  XXXIX* 

AL  CAVALIERE  DETERVILLE  j MALTA. 

Vói  mi  fate  rimpròveri,  Signóre  , ignorate 
dùnque  lo  stato  , dal  quale  mi  han  pòco  fa 
cavata  i crudèli  offizj  di  Celina.  Cóme  avrèi 
io  potùto  scrivervi?  L’anima  mia  èra  priva 
dèlia  facoltà  di  pensare.  Se  fòsse  in  me  rimaso 
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Tavez-vous  éclairci  qu’à  demi?  Pourquoi  ne 
me  laissâtes-vous  entrevoir  que  des  soupçons, 
qui  me  rendirent  injuste  a votre  egard?  Et 
pourquoi  vous  en  lais- je  un  crime  ? Je  ne 
vous  aurois  pas  cru  : aveugle , prevenne  , 
j’aurois  été  moi  - même  au  - devant  de  ma 
funeste  destinée  5 j’aurois  conduit  sa  victime 
à ma  rivale  , je  serols  à présent....  O Dieux  ! 
sauvez-mol  cette  horrible  image!.... 

Déterville  , trop  généreux  ami  ! suis  - je 
•digne  d’être  écoutée  ? Oubliez  mon  Injustice  5 
plaignez  une  malheureuse  , dont  l’estime  pour 
' vous  est  encore  au-dessus  de  sa  foiblesse  pour 
un  ingrat. 

LETTE-E  XXXIX. 

AU  CHEVALIER  DETERVILLE  , A MALTHE. 

Puisque  vous  vous  plaignez  de  moi.  Monsieur, 
vous  ignorez  l’état  dont  les  cruels  soins  de 
Céline  viennent  de  me  tirer.  Comment  vous 
aurois-je  écrit?  je  ne  pensois  plus.  S’il  m’étoit 
resté  quelque  sentiment , sans  doute  la  confiance 
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qualche  sentiménto , sarebbe  senza  dubbio  stata 
la  fiducia  che  ho  biella  vostr’  amicizia  5 ma 
circondata  dalle  ómbre  dèlia  morte  , agghiac- 
ciato il  sangue  nelle  véne , sono  stata  per  mólto 
tempo  sènza  sentir  neppùr  la  mia  pròpria  esis- 
tenza 5 anzi  10  aveva  dimenticato  la  mia  infe- 
licità. Sómmi  dei*  ! perchè  mi  han  essi  richia- 
mata a quésto  doloróso  sentiménto  ^ col 
richiamarmi  alla  vita. 

Égli  è partito  ! ISToii  lo  rivedrò  più  ! Mi 
fògge  , non  mi  ama  più , meP  ha  détto  : tutto 
è finito  per  me.  Ésso  si  marita  con  un’  altra, 
mi  abbandóna , l’onóre  Fóbbliga  di  farlo  5 or 
dùnque  , Aza  crudèle  , poiché  hai  adottato  il 
fantàstico  onór  dell’  Európa  , perchè  non  imiti 
pariménte  l’arte  che  l’accompagna  ? 

Venturàte  Francési  ! quando  siéte  tradite, 
almèn  godéte  lungo  tèmpo  un’  erróre  che 
farébbe  óra  tùtta  la  mia  felicità  5 la  dissimu- 
lazióne vi  dispóne  al  cólpo  mortale  che  m’uc- 
cide. Oh  funèsta  sincerità  dèlia  mia  nazióne  ! 
tu  puói  dùnque  cessàr  d’esser  ùna  virtù.  Coràg- 
gio , costànza  d’ànimo vói  vi  convertite  dùn- 
que in  vizj  , quando  l’occasióne  lo  richiède. 
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en  vous  en  eût  été  tin  ; mais  environné  des 
ombres  de  la  mort , le  salig  glacé  dans  les 
veines  , j’ai  long-temps  ignoré  ma  propre  exis- 
tence 5 j’avois  oublié  jusqu’à  mon  malheur. 
Ah  ! dieux  ! pourquoi  en  me  rappelant  à la 
vie , m’a-t-on  rappelée  à ce  funeste  souvenir  ! 

Il  est  parti  , je  ne  le  verrai  plus  ! il  me 
fuit  ! il  ne  m’aime  plus  , il  me  l’a  dit  : tout 
est  fini  pour  moi.  Il  prend  une  autre  épouse, 
il  m’abandonne  , l’honneur  l’y  condamne  : 
eh  bien  ! cruel  A za , puisque  le  fantastique 
honneur  de  l’Europe  a des  charmes  pour  toi , 
que  n’imitois-tu  aussi  l’art  qui  l’accompagne? 

Heureuses  Françaises  ! on  vous  trahit,  mais 
vous  jouissez  long - temps  d’une  erreur  qui 
feroit  à présent  tout  mon  bien.  La  dissimu- 
lation vous  prépare  au  coup  mortel  qui  me 
tue.  Funeste  sincérité  de  ma  nation  , vous 
pouvez  donc  cesser  d’être  une  vertu?  Cou-* 
rage , fermeté , vous  êtes  donc  des  crimes 
quand  l’occasion  le  veut  ? 
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Mi  Mi  veduta , spietato  Aza  , genuflessa  a’ 
tuoi  piedi,,  li  Mi’ veduti  inaffiàti  colle  mie 
lagrime,  e la  tua  fiigga. . . . Moménto  orribile  ! 
perchè  la  tua  rimembranza  non  mi  toglie  lavita? 

Se  le  mie  forze  non  fossero  state  estinte  dal 
cordoglio  Aza  non  trionferebbe  cosi  tran- 
quillamente. . . . Non  saresti  partito  sólo.  Ti 
seguiréi  ingrato  , ti  vedrei,  morrei  alméno  in 
presènza  tua.  Ah  ! Déterville,  che  fatalità  vi 
ha  scostato  da  me  ? Mi  avréste  soccórsa  5 ciò 
che  non  ha  potuto  effettuàr  il  disordine  dèlia 
mia  disperazióne , l’avrébb’  effettuato  il  vòstro 
ragionaménto  efficace  nel  persuadére.  Fórse 
vedrei  ancòr  Aza.  Ma  già  arrivato  in  Ispàgna, 
al  cólmo  de’ suoi  vóti...  Dogliénze  inutili,  dis- 
perazióne infruttuósa . . . Angóscie  opprimétemi . 

Non  occórre  , Signóre , che  cerchiate  a 
superàr  gli  ostàcoli  che  vi  ritengono  in  Malta 
per  tornàr  in  Frància.  Che  ci  fareste?  Fug- 
gite lina  sventuràta  che  non  si  dimóstra  più 
riconoscènte  dèi  beneficj  di  dii  è colmàta  , che 
seiiè  fa  un  supplici o , e che  non  desidera  altro 
che  la  morte. 
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Tu  m’as  vue  à tes  pieds  , barbare  Aza  , tu 
les  a vus  baignés  de  mes  larmes,  et  ta  fuite,.. 
Moment -horrible  ! pourquoi  ton  souvenir  ne 
m’arracbe-t-il  pas  la  vie  ? 

Si  mon  corps  n’eut  succombé  sous  l’effort 
de  la  douleur  , Aza  ne  triompheroit  pas  de 
ma  foiblesse..;.  tu  ne  serois  pas  parti  seul. 
-Je  te  suivrois  , ingrat  ! je  te’verrois,  je  mour- 
rôis  du  moins  à tes  yeux.  Déterville  , quelle 
foiblesse  fatale  vous  a éloigné  de  moi?  Vous 
m’eussiez  secourue  5 ce  que  n’a  pu  faire  le 
désordre  de  mon  désespoir  , votre  raison  ca- 
-pable  de  persuader , l’auroit  obtenu  j peut- 
être  Aza  seroit  encore  ici.  Mais  déjà  arrive 
en  Espagne  , au  comble  de  ses  vœux...... 

Hegrets  inutiles  , désespoir  infructueux 

Douleur , accable-moi. 

Ne  cherchez  point , Monsieur  , à surmonter 
les  obstacles  qui  vous  retiennent  a Maithe  , 
poui;  revenir  ici.  Qu’y  feriez-vous?  fuyez  uire 
malheureuse  qui  ne  sent  plus  les  bontés  que 
l’on  a pour  elle , qui  s’ en  fait  un  supplice  , 
qui  ne  veut  que  mourir. 


4/2  iìttere  dWa  peruviaita. 
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lèttera  X L. 

al  CAVALIÌkE  BETERVILLE  MALTA. 

Rassicuratevi,  troppo  generóso  amico  , non 
ho  voMto  scrivervi  prima  che  la  mia  vita  fosse 
fuor  di  pericolo  e che  meno  agitata , potóssi 
ealmàr  le  vòstre  ìnquietddini.  Io  vivo,  il  des- 
tino lo  vuóle,  mi  sottopóngo  òlle  sóe  léggj. 

I generósi  officj  dell’  amàbile  vòstra  sorella 
mi  hanno  restituito  la.saliite,  alcune  mature 
riflessióni  l’hanno  sostemita , e la  certézza 
che  il  mio  mâle  è senza  rimèdio  , l’ha  final- 
ménte assodàta.  So  che  Aza  è giórno  in  Is- 
pagna  , che  la  sua  perfidia  è consumata  j il  mio 
affanno  non  è estinto  5 ma  la  causa  non  è più 
degna  del  mio  rammàrico  ; se  ne  rimane  dun- 
que nel  mio  cuòre,  égli  procede  dalle  péne 
che  vi  ho  cagionate  e dallo  smarriménto  della 
mia.  ragióne.  Ahi  léssa  ! a proporzióne  eh’  èssa 
mi  rischiara  , scopro  la  sóa  impotenza  j che 
forza  potréhb’  èssa  avèr  in  un’  anima  immèrsa 
nell  afflizióne  ? Dall’  eccessivo  cordòglio  la 
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lettre  XL. 

AU  CHEVALIER  HETERVILLE  , A MALTHE. 

Rassurez-vous  5 trop  généreux  ami,  je  n’ai 
pas  voulu  vous  écrire  que  mes  jours  ne  fussent 
en  sûreté  , et  que  moins  agitée  , je  ne  pusse 
calmer  vos  inquiétudes.  Je  vis  , le  destin  le 
veut  5 je  me  soumets  à ses  loix. 

Les  soins  de  votre  aimable  scOur  m’ont 
rendu  la  santé  , quelques  retours  de  raison 
l’ont  soutenue.  La  certitude  que  mon  malheur 
est  sans  remède  , a fait  le  reste.  Je  sais  qu’Aza 
est  arrivé  en  Espagne  , que  son  crime  est  con- 
sommé 5 ma  douleur  n’est  pas  éteinte  , mais 
la  cause  n’est  plus  digne  de  mes  regrets  5 s’il 
en  reste  dans  mon  cœur , ils  ne  sont  dus 
qu’aux  peines  que  je  vous  ai  causées , qu’a 
mes  erreurs  , qu’à  l’égarement  de  ma  raison. 
Hélas  ! à mesure  qu’elle  m’éclaire , je  dé- 
couvre son  impuissance  ; que  peut-elle  sur 
une  ame  désolée  ? L’excès  de  la  douleur  nous 
rend  la  foiblesse  de  notre  premier  âge.  Ainsi 
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ménte  nostra  vièn  indebolita,  cóme  nella 
nostra  prima  età.  Siccóme  i fanciulli  non  ricé- 
vono impressióni  se  non  dagli  oggétti , pare 
nélla  stéssa  guisa  che  quando  siàm  afflitti  , 
la  vista  sia  il  sólo  de’  nòstri  sènsi  ^ che  abbia 
una  comunicazióne  intima  còlla  nóstr’  ànima. 
Ne  ho  fatto  un’ esperiménto  pur  tròppo  funèsto. 

Nel  risórger  dal  lungo  e grave  letargo  in  dii 
m’immèrse  la  partenza  d’Aza  , il  primo  desi- 
dèrio che  m’inspirò  la  natura , fù  di  ricove- 
rarmi nélla  solitùdine  che  mi  ha  procurata  la 
vòstra  próvida  benignità  5 ottenni  con  gran 
difficoltà  da  Celina  la  licènza  di  venir  in  quésto 
luògo , óve  , tróvo  cóntro  la  disperazióne  ajùti , 
che  la  società  e l’amicizia  stéssa , non  mi 
avrébbero  mài  somministrati.  In  casa  di  vòstra 
sorèlla , le  consolazióni  de’  suoi  discórsi  non 
potèvano  prevaler  sóvra  gli  oggétti  che  mi 
rapresentàvan  di  continuo  la  perfidia  d’Aza. 

La  pòrta  per  la  quale  Celina  lo  condusse 
nélla  mia  càmera  il  giórno  dèlia  vòstra  par- 
ténza  e del  siio  arrivo  5 la  sèdia  sóvra  la  quàle 
égli  sedótte  , iF  luògo  in  ciii  me  fece  partécipe 
dèlia  mia  sventura , óve  mi  restituì  le  mie 
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que  dans  l’enfance  , les  objets  seuls  ont  du 
pouvoir  sur  nous  , il  semble  que  la  vue  soit 
le  seul  de  nos  sens  ^ qui  ait  une  communica- 
tion intime  avec  notre  ame.  J’en  ai  fait  une 
cruelle  expérience. 

En  sortant  de  la  longue  et  accablante  lé- 
tbargie  où  me  plongea  le  départ  d’Aza  , le 
premier  désir  que  m’inspira  la  nature  ^ fut 
de  me  retirer  dans  la  solitude  que  je  dois  a 
votre  prévoyante  bonté  : ce  ne  fut  pas  sans 
peine  que  j’obtins  de  Céline  la  permission  de 
m’y  faire  conduire  5 j’y^  trouve  des  secours 
contre  le  désespoir  , que  le  monde  et  l’ amitié 
même  ne  m’aur oient  jamais  fournis.  Dans  la 
\ maison  de  votre  sœur  y ses  discours  conso- 
lans  ne  pouvoient  prévaloir  sur  les  objets 
qui  me  retraçoient  sans  cesse  la  perfidie  d’Aza. 

La  porte  par  laquelle  Céline  l’amena  dans 
ma  chambre  le  jour  de  votre  départ  et  de 
son  arrivée  5 le  siège  sur  lequel  il  s’assit  y la 
place  où  il  m’annonça  mon  malheur,  où  il 
me  rendit  mes  lettres , jusqu’à  son  ombre 
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lettere  ^ anzi  la  sua  ómbra  ^ benché  scassata  da. 
un  tavolato  óve  io  Taveva  veduta  formarsi  , 
tdtto  quésto  inaspriva  ógni  giórno  le  piaghe 
del  mio  cuòre. 

Qui  non  vedo  cos’  alcdna  che  non  mi  ram- 
ménti  le  idée  grazióse  che  provai  nell’  entrarci 
la  prima,  vòlta  ^ ci  véggo  sol  imprèssa  Timma- 
gine  dèlia  vostr’  amicizia  , e di  quélla  delP 
amabile  vòstra  sorèlla. 

Se  Aza  si  offerisce  talvòlta  alla  mia  memoria  ^ 
lo  vèdo  sótto  il  medésimo  aspètto  in  cui  lo 
vedeva  allóra.  Crèdo  aspettarvi  il  siio  arrivo  : 
aderisco  a quést’  illusióne  méntre  mi  è grata  5 
s essa  mi  abbandóna , piglio  un  libro  , comin- 
cio a lègger  conisténto  5 a pòco  a pòco  niiove 
idèe  avviluppano  Tòrrida  verità  rinchiusa  nell’ 
intimo  del  mio  cuòre  , e danno  finalménte 
qualche  alleggiamènto  alla  mia  afflizióne. 

Dèbboio  confessarlo?  le  dolcézze  dèllalibertà 
si  offeriscono  talóra  alla  mia  immaginazióne , 
le  ascolto  j attorniata  da'oggètti  aggradèvoli  ^ 
tróvo  nèlla  lóro  proprietà  allettaménti  che  mi 
sfòrzo  di  gustare  : sincèra  con  me  stèssa  , mi 
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effacée  d’un  lambris  oii  je  l’avoîs  vue  se  for- 
mer , tout  faisoit  chaque  jour  de  nouvelles 
plaies  à mon  cœur. 

Ici  je  ne  vois  rien  qui  ne  me  rappelle  les 
idées' a gréables  que  j’ai  reçues  à la  première 
vue  5 je  n’y  retrouve  que  l’image  de  votre 
amitié  et  de  celle  de  votreaimable  sœu  r. 

Si  le  souvenir  d’Aza  se  présente  à mon 
esprit , c’est  sous  le  même  aspect  où  je  le 
voyois  alors.  Je  crois  y attendre  son  arrivée  : 
je  me  prête  à cette  illusion  autant  ) qu’elle 
m’est  agréable  5 si  elle  me  quitte  , je  prends 
des  livres  , je  lis  d’abord  avec  effort  5 insen- 
siblement de  nouvelles  idées  enveloppent 
l’affreuse  vérité  renfermée  au  fond  de  mon 
cœur  , et  donnent  à la  fin  quelque  relâche  à 
ma  tristesse. 

L’avouerai- je  ? les  douceurs  de  la  liberté 
se  présentent  quelquefois  à mon  imagination  ^ 
je  les  écoute  ; environnée  d’objets  agréables  , 
leur  propriété  a des  charmes  que  je  m’efforce 
de  goûter  ; de  bonne  foi  avec  moi-même , je 
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fido  poco  délia  mia  ragióne,  ^ndescéndo  alle 
mie  debolézze  5 non  combatto  quélle  dèi  cuore  y 
se  non  col  céder  a quélle  dèlio  spirito.  Aliema- 
latie  dell’  anima  non  ci  vogliono  reméd  j violènti . 

La  fastósa  decènza  dèlia  vòstra  nazióne  non 
permetterà  fórse  alla  mia  età  l’indipendènza,  e 
la  solitùdine  nélle  quali  io  vivo , alméno  Celina 
vuol  persuadérmelo  ógni  vòlta  che  viène  a ve- 
dérmi ; ma  non  mi  ha  ancòr  addétto  ragióni 
capaci  da  convincermene.  La  véra  decènza  ha 
la  sua  sède  nel  mio  cuòre.  Il  mio  omaggio  non 
è dirètto  al  simulacro  dèlia  virtù , ma  benzì  alla 
virtù  medésima  5 èssa  sarà  sèmpre  giùdice  e 
guida  dèlie  mie  azióni.  Le  consacro  la  mia 
vita  y ed  all’  amicizia  il  cuòre.  Ahi  ! quando 
sarà  che  bandito  ógni  altro  affètto  y èssa  vi 
regnerà  sóla  ed  invariabilménte  ? 

LETTERA  XLI  ed  ultima. 

AL  CAVALIERE  DETERVILLE  , PARIGI. 

R I c E V o j Signóre , quasi  nell’ istèsso  moménto 
la  nuova  della  vòstra  partènza  da  Malta  , e 
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compte  peu  sur  ma  raison . Je  me  prête  à mes  foî- 
blessesj  je  ne  combats  celles  de  mon  cœur,  qu’en 
cédant  à celles  de  mon  esprit.  Les  maladies 
de  Fame  ne  souffrent  pas  de  remèdes  violens. 

Peut  - être  la  fastueuse  décence  de  votre 
nation  ne  permet  - elle  pas  à mon  âge  l’in- 
dépendance et  la  solitude  où  je  vis  ; du  moins 
toutes  les  fois  que  Céline  nie  vient  voir , veut- 
elle  me  le  persuader  j mais  elle  ne  m’a  pas 
encore  donné  d’assez  fortes  raisons  pour  m’en 
convaincre  : la  véritable  décence  est  dans 
mon'  cœur.  Ce  n’est  point  au  simulacre  de  la 
vertu  que  je  rends  hommage  , c’est  à la  vertu 
même  5 je  la  prendrai  toujours  pour  juge  et. 
pour  guide  de  mes  actions.  Je  lùi  consacre 
ma  vie  , et  mon  cœur  à l’amitié.  Hélas  ! quand 
y régnera-t-elle  sans  partage  et  sans  retour  ? 

LETTRE  X L I ET  dernière. 

AU  CHEVALIER  DÈtERVILLE  , A PARIS. 

J E reçois  presque  en  même  temps , Monsieur , 
la  nouvelle  de  votre  départ  de  iVLalthe  et  celle 
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quella  del  vostro  arrivo  a Parigi.  Il  contènto 
elle  mi  propóngo  nel  rivedérvi  j non  può  supe- 
ràr  il  dispiacere  che  mi  càusa  il  bigliétto  che 
mi  scrivéte  al  vostro  arrivo. 

Cóme  Detervüle  ! dòpo  èsservi  fatta  lina 
légge  di  dissimulàr  la  vòstra  passióne  in  tutte 
le  vòstre  lèttere  , dòpo  avérmi  fatto  sperare  ^ 
che  non  avréi  più  da  combàtter  un’  amóre  che 
mi  affligge , cedétepiù  che  mài  àlla  sua  violenza. 

A che  gióva  il  dimostràr  vèrso  di  me  un’ 
apparènte  condescendénza  , se  la  smentite  nel 
medésimo  istànte  ? Mi  chiedete  la  licènza  di 
vedérmi  j mi  protestàte  un’  intéra  sommessiòne 
a’  miéi  voléri , e non  cessàte  però  di  volèr 
convincermi  dèi  sentiménti  i più  oppósti  àlle 
vòstre  promésse  j i quàli  mi  offèndono  j e che 
non  approverò  mài. 

Ma  giacché  una  fàlsa  sperànza  vi  seduce  , 
giacché  abusàte  dèlia  mia  confidènza  e dèlio 
stàto  in  cui  é ridótto  l’ànimo  mio  , déva  adun- 
que dichiararvi  quàli  sóno  le  mie  risoluzióni 
più  inalteràbili  dèlie  vòstre. 
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de  votre  arrivée  à Paris.  Quelque  plaisir  que 
je  me  fasse  de  vous  revoir , il  ne  peut  sur- 
nlonter  le  chagrin  que  me  cause  le  billet  que 
vous  m’écrivez  en  arrivant. 

Quoi  , Déterville  ! après  avoir  pris  sur 
vous  de  dissimuler  vos  sentimens  dans  toutes 
vos  lettres,  après  m’avoir  donné  lieu  d’es- 
pérer que  je  n’aurois  plus  à combattre  une 
passion  qui  m’afflige  , vous  vous  livrez  plus 
que  jamais  à sa  violence. 

A quoi  bon  affecter  une  déférence  pour 
moi  que  vous  démentez  au  même  instant  ? 
Vous  me  demandez  la  permission  de  me  voir, 
vous  m’assurez  d’une  soumission  aveugle  à 
mes  volontés  , et  vous  vous  efforcez  de  me 
convaincre  des  sentimens  qui  y sont  les  plus 
opposés , qui  m’offensent  5 enfin  que  je  n’ap-» 
prouverai  jamais. 

Mais  puisqu’un  faux  espoir  vous  séduit  5 
puisque  vous  abusez  de  ma  confiance  et  de 
l’état  de  mon  ame  , il  faut  donc  vous  dire 
quelles  sont  mes  résolutions  plus  inébran- 
lables que  les  vôtres, 

Zi 
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, In  vano  presumete  di  farmi  rientrar  sótto  le, 
léggi  deir  amóre.  La  mia  fede  tradita  non  di- 
sempégnale  mie  promésse  5 volésse  il  ciélo  ch^ 
èssa  mi  facesse  dimenticàr  ringrato  ! Ma  quando 
anchè  lo  dimenticassi , fedéle  a me  stéssa  j non 
sarò  spergiura.  Quantunque  il  crudèl  Aza 
sprézzi  óra  il  mio  cuore  (che  gli  fù  già  si  caro  ) 
non  pósso  contuttociò  far  a méno  di  serbar- 
glielo •y  ed  ancorché  la  mia  fiamma  amorósa  si 
estinguésse  , non  si  riaccenderà  mài  fuorché 
per  liiì.  Tutti  i sentiménti  che  può  inspiràr 
l’amicizia , vi  saranno  consacrati  sènza  rivalità; 
veli  dévo  5 veli  prométto  , e sarò  fedéle  a man- 
tenérveli  ; avréte  la  mia  confidènza  , e la  mia 
sincerità  sarà  per  vói  sènza  limiti.  Tutto  ciò 
che  fiamóre  ha  fatto  scaturir  di  più  tènero  e 
di  più  delicato  nel  mio  cuòre  , si  trasformerà 
in  amicizia.  Vi  svelerò  con  un  uguàl  candóre 
il  mio  rincresciménto  di  non  èsser  nàta  in 
Frància  , e l’invincibil  mia  inclinazióne  per 
Aza , cóme  piire  il  desidèrio  che  avréi  di  èsservi 
debitrice  del  bène  inestimàbile  di  pensàr  sana- 
ménte,  e Fetérna  mia  gratitùdine  vèrso  quégli 
che  me  Fha  procuràto.  Ci  scoprirémo  scam- 
bievolménte  i più  intimi  sènsi  dèlie  nòstre 
ànime  : la  confi^dénza  può  fare  ^ al  pàri  delF 
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C^est  en  vain  (j^ue  vous  vous  flatteriez  de 
faire  prendre  à mon  cœur  de  nouvelles  cliaînes. 
Ma  bonne  foi  trahie  ne  dégage  pas  mes  ser- 
mens;  plût  au  ciel  qu’elle  me  fît  oublier 
Fingrat  ! Mais  quand  je  Foublierois  , fidèle 
à moi-même  ^ je  ne  serai  point  parjure.  Le 
cruel  Aza  abandonne  un  bien  qui  lui  fut 
cher  J ses  droits  sur  moi  n’en  sont  pas  moins 
sacrés  : je  puis  guérir  de  ma  passion  , mais 
je  n’en  aurai  jamais  que  pour  lui  : tout  ce 
que  l’amitié  inspire  de  sentimens  est  a vous  j 
vous  ne  les  partagerez  avec  personne , je 
vous  les  dois.  Je  vous  les  promets  5 j’y  serai 
fidelle  ; vous  jouirez  au  même  degré  de  ma 
confiance  et  de  ma  sincérité  ; l’une  et  l’autre 
seront  sans  bornes.  Tout  ce  que  l’amour  a 
développé  dans  mon  cœur  de  sentimens  vifs 
et  délicats , tournera  au  profit  de  l’amitié. 
Je  vous  laisserai  voir  avec  une  égale  fran- 
chise le  regret  de  n’être  point  née  en  France, 
et  ràon  penchant  invincible  pour  Aza  , le 
désir  que  j’aurois  de  vous  devoir  l’avantage 
de  penser , et  mon  éternelle  reconnoissance 
pour  celui  qui  me  l’a  procuré.  Nous  lirons 
dans  nos  âmes  ; la  confiance  sait  aussi  bien 
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amóre  , scórrer  deliziosamente  il  tempo.  Vi 
sóno  mille  mòdi  d’interessàr  ramicizia  , e di 
scacciarne  la  nója. 

Vói  mi  darete  qualche  cognizióne  delle  vòs- 
tre scienze  e delle  vòstre  arti  5 avrete  in  quésto 
li  piacére  dèlia  superiorità  5 ed  io  Favrò  a vi- 
cenda con  iscoprir  nel  vòstro  cuòre  tesòri  di 
virtù  j che  vi  còla  a vói  stésso  la  modèstia. 
Procureréte  d’ornar  il  mio  intellètto , e d’arri- 
chirlo  di  tutto  ciò  che  può  contribuire  alle 
delizie  della  conversazióne  , e raccoglieréte  vói 
medesimo  il  friito  dell’  opéra  vòstra  : dal  canto 
mio  , procurerò  di  dar  un  cèrto  condiménto  ài 
piaceri  ingenui  e sémplici  dell’  amicizia  5 felice  ! 
se  potrò  riuscirvi. 

Celina  dividéndoci  il  silo  affètto  , avviverà 
còlle  scintille  dèlia  siia  allegrézza  il  sèrio  e la 
gravità  dèlie  nòstre  conversazióni.  Che  po- 
tremo desideràr  di  più  ? 

Temete  indarno  che  la  solitùdine  sia  per 
nuocer  alla  mia  salute.  Credètemi,  Deterville, 
essa  non  e mai  pericolósa,  quando  non  è oziósa. 
Occupata  di  continuo  , troverò  piacéri  sèmpre 
nuovi  in  mille  còse  che  l’abitùdine  rènde  in- 
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que  l’amour  ^ donner  de  la  rapidité  au  temps. 
Il  est  mille  moyens  de  rendre  l’amitié  in- 
téressante et  d’en  chasser  l’ennui. 

Vous  me  donnerez  quelque  connoissance 
de  vos  sciences  et  de  vos  arts  5 vous  goûterez 
le  plaisir  de  la  supériorité  5 je  le  reprendrai 
en  développant  dans  votre  cœur  des  vertus 
que  vous  n’y  connoissez  pas.  Vous  ornerez 
mon  esprit  de  ce  qui  peut  le  rendre  amu- 
sant 5 vous  jouirez  de  votre  ouvrage  : je 
tâcherai  de  vous  rendre  agréables  les  charmes 
naïfs  de  la  simple  amitié  , et  je  me  trouverai 
heureuse  d’y  réussir. 

Céline  5 en  nous  partageant  sa  tendres^se  , 
répandra  dans  nos  entretiens  la  gaîté  qui 
pourrolt  y manquer  : que  nous  restera -t- il 
à deslrer  ? 

Vous  craignez  en  vain  que  la  solitude  n’al- 
tère ma  santé.  Croyez-moi , Déterville  , elle 
ne  devient  jamais  dangereuse  que  par  l’oisi- 
veté. Toujours  occupé  , je  saurai  me  faire  des 
plaisirs  nouveaux  ,de  tout  ce  que  l’hahitude 
rend  insipide. 
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^ Senza  internarsi  néi  segréti  dèlia  natdra  , il 
sólo  esame  delle  siie  meraviglie  non  è égli 
sufficiente  per  variàr  alP  infinito  , e rinnovar 
occupazióni  sèmpre  grate  ? E èssa  bastante  la 
vita  per  acquistar  lina  liève  , ma  però  inte- 
ressante cognizióne  delP  univèrso , di  ciò  che 
mi  circonda  e dèlia  mia  pròpria  esistènza  ? 

Il  piacèr  d’esistere  j piacèr  neglètto  , anzi 
sconosciuto  da  tanti  cièchi  mortali  j quésto 
pensiero  cosi  puro  e delizióso  ^ io  sórto  ^ io 
esisto  ^ io  'vivo  ^ basterèbbe  alla  felicità  di 
colui  j che  col  ricordarsene  lo  godèsse  e ne 
conoscèsse  tutto  il  valóre. 

Venite  j Deterville  , venite  ad  imparar  da 
me  1 arte  di  prevalérsi  con  lina  saggia  econo- 
mia dei  dóni  dèlia  natiira , cóme  pure  i di- 
versi mòdi  d’occupar  l’animo  nòstro. 

Hinunziàte  ai  sentiménti  tumultuósi , nemici 
secreti  e distruttóri  del  nòstro  èssere  5 venite 
a conóscer  i piacéri  innocènti  e durévoli  , a 
goderli  mèco  ; troveréte  nel  mio  cuòre  , nélla 
mia  amicizia  e ne’  mièi  sentiménti , di  che 
consolarvi  dell’  assènza  dell’  amóre. 


FINE. 


LETTRES  d’uI^E  PERUVIENITE.  4^7 

Sans  approfondir  les  secrets  de  la  nature  , 
le  simple  examen  de  ses  merveilles  n’est-il 
pas  suffisant  pour  varier  et  renouveller  sans 
cesse  des  occupations  toujours  agréables?  La 
vie  suffit-elle  pour  acquérir  une  connoissance 
légère  , mais  intéressante  de  l’Univers  , de  ce 
qui  m’environne  , de  ma  propre  existence? 

Le  plaisir  d’être  ; ce  plaisir  oublié  , ignoré 
même  de  tant  d’aveugles  liumains  5 cette 
pensée  si  douce , ce  bonheur  si  pur  , je  suis  ^ 
je  Tjis  y existe  , pourroit  seul  rendre  heu-' 
reux,  si  l’on  s’en  souvenoit , si  l’on  en  jouis- 
soit , si  l’on  en  connoissoit  le  prix. 

Venez  , Déterville , venez  apprendre  de 
moi  à économiser  les  ressources  de  notre 
ame  ^ et  les  bienfaits  de  la  nature. 

Renoncez  aux  sentimens  tumultueux  , des- 
tructeurs imperceptibles  de  notre  être  5 venez 
apprendre  à connoitre  les  plaisirs  innocens 
et  durables  , venez  en  jouir  avec  moi  : vous 
trouverez  dans  mon  cœur  , dans  mon  amitié  ^ 
dans  mes  sentimens  , tout  ce  qui  peut  vous 
dédommager  de  l’amour. 


ERRATA 

Nell’  italiano. 

Page  84  , linea  9 ; si  muove  5 
lèggasi  ci  muove. 

Pag.  90  , L 8 i offessa;  leg. 
offésa. 

Pag.  1 18 , 1.  1 ; et  ; leg.  ed. 
Pag.  i3o  , 1.  1 1 : inquietùdi  ; 

leg.  inquietùdiïii. 

Pag.  142  j 1.  4 : ed  i cui  ; les. 
e di  cui. 

Pag.  188,  l.,9  ; il  caso  qual- 
chéduno  ; l.  il  caso  o qual- 
cheduno. 

Pag.25o,l.  21  : d’insegùarmi ; 

leg.  d’inségnarmi. 

Pag.  270  5 1.  1 2 : a quésto  ado- 
ràbili ; leg.  a quéste  àdora- 
bili. 

Pag.  282 , 1.  18  ; en  in  ; leg. 
ed  in. 

Pag.  288 ,1.  19  ; quatùnque  ; 

leg.  quantùnque. 

Pag.  294,  1.  12  : vide;  leg. 
vidde. 

Pag.  342 , 1.  8 : itendiménto  ; 

leg.  intendiménto. 

Pag.  35o  , 1.  5 : non  presumo  ; 

leg.  non  presùmono. 

P.  384 , 1.  IO  : segùno  o l’ùso; 

leg.  segùono  l’ùso. 

Pag.  4oo  , 1.  2 : recéver  ; leg. 

, ricéver. 

Pag.  416,1.  16  : vi  débbando; 

leg.  vi  débbano. 

Idem  1.  21  : et  i disgùsti  ; leg. 
ed  i digùsti. 

Pag.  462  ; 1.  6 ; mi  raposcino  ; 
leg,  mi  rapiscono. 


ERRATA 

Du  texte  français. 

âge  384  > ligne  9 : que  l’on 
ne  pense  ; lisez  que  l’on  en 
pense. 


